ENGLISH

ONEAL

Informative note pursuant to REGULATION (EU)
A 2016/425 Category 2 and UKCA equivalent Copy of the EU and
UKCA equivalent Declaration of Conformity can be accessed on the
website at ‘http://oneal.eu/docsdownload/’
EU Type of Approval issued by: Notified Body nr. 0498, RICOTEST Srl -Via
Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italy,
UKCA certification was issued by Approved Body n°0321 SATRA
Technology Centre Limited based in Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 85D, UK

INTENDED USE
Gloves for exclusive use while practicing motorcycling activities, designed
to preserve dexterity and tactile sensitivity while ensuring excellent grip,

USER GUIDE

A CAUTION

Please read instructions carefully before
using your equipment.

stability and breathability

c E UK

AND CRA MARKING
The ‘CE" and 'UKCA" Marking on this product means that it has been
submitted to the EU Type Approval Certification process and UKCA equivalent
in accordance with the requirements of the European REGULATION 2016/425
and UKCA equivalent and has been granted a 2nd Category: Personal
Protective Equipment against medium risks.
The protective performance meets the requirements of the European
Technical Standard ‘EN 13594:2015 Protective gloves for motorcycle riders
— Requirements and test methods’

PROTECTION PROVIDED

This product, when used and worn correctly, reduces injury risks of your
hands in case of falling preventing some laceration and abrasion and
optionally, depending on individual product configuration, also reducing
impact forces transmitted to knuckles.

The European Standard EN 13594:2015 includes 2 Protective Levels of
performance:

Level 1: this is basic level, intended to provide a certain amount of protection

Performance levels

while ensuring the best fitting and the lower ergonomic restrictions. For this
level impact protection of knuckles is optional.

Level 2: gloves that meet this level has a more consistent structure and
ensures a higher protective performance verified through a more severe
testing laboratory procedure especially for abrasion and cut requirements.
Impact energy attenuation on knuckle area is provided.

Index of CUT resistance Impact ABRASION resistance IMPACT protection of knuckles
(this requirement does not apply to the four- on Palm Face
chettes)
single single
Palm face Back face abrasion mean abrasion time e Mean transmitted force
time
LEVEL 1 312 not required 3305 3605 ng!g”k‘ﬁ'- e
LEVEL 2 218 212 240s 280s <50kN <4,0kN
INDEX OF CUT RESISTANCE a running abrasive belt and time needed to create a hole is measured.

This index gives information about the resistance of the product to be cut
by sharp objects in case of accident. The higher the index the higher the
protection provided. Standard EN 13594 and UKCA equivalent defines
different cutting risks according to three main different areas, back, palm and
fingers, and accordingly it specifies three individual related performances.

IMPACT PROTECTION OF KNUCKLES

This requirement is optional on Level 1 gloves and mandatory on Level 2.
To evaluate this performance a striker weighting 5 kg is released from a
height in order to generate an impact energy of 5 Joule. The peak of force
transmitted to the knuckles area is measured by a sensorized anvil. The
lower the force registered the higher the impact attenuation effect ensured
and accordingly the higher protection provided.

IMPACT ABRASION RESISTANCE

Abrasion against road surface or other road furniture is one of the more
common injury encountered while falling by motorcycle. The glove resistance
against abrasion is simulated in laboratory by a test bench on which the
glove, clamped on a specific mount, is released from a certain height against

The higher the time to create the hole the higher the protection provided.
Only the palm area is tested against abrasion. The center of abrasion, point
‘C’, and accordingly the highest protective area, is geometrically defined
according to this scheme:

CE / UKCA MARKING LABEL EXAMPLE AND SIGNIFICANT

MARKING EXAMPLE

Any glove is equipped with a marking label applied on the inside cuff.
Below is a general example of a main marking label including
significance of any information. To know the performance of your glove
you have to refer to the information printed on the label.

TRACKING LABEL
Each product has a tracking label to provide information about: Item code
/ Supplier identification number / Number of Order / Date of production.

Supplier # | xxx
Order # XXXX
Date XXXX

Company Logo

‘0467 Product identification code

'S/8": US size / European size

‘CE': Conformity marking to the provision of Regulation (EU) 2016/425

“I': Carefully read this Informative Note before use

‘UKCA': conforms to UKCA Regulation

Pictogram: Protective equipment for motorcycle riders

"1": Performance protection level (it can be ‘1" as basic protection or ‘2
as higher protection)

‘KP": If present, Impact protection of knuckle approved

'EN 13594:2015": European Standard: "Protective gloves for motorcycle
riders

Category Il: PPE against medium risks, N.B. 0498: Notified Body Ricotest

Washing: Hand wash at 30°

Material composition

A WARNINGS

NO PROTECTOR CAN GUARANTEE TOTAL PROTECTION!

This product works properly only when correctly positioned. Secure all
fastening before any use and be sure the gloves cannot slip off

Do not expose the gloves to direct sunlight or extreme temperatures.
These can change the protective performance

The company disclaims all responsibility for damages / consequences
resulting from wrong use (e.g.: use for other activities, use of damaged
products, use of a wrong size, wrong fitting, modification of the product,
etc...)

This product cannot guarantee protection against traumas caused by
bending, twisting, torsions or traumas caused by extreme movements,
and cannot prevent crushing as the result of striking an object
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v This device provides limited protection in some specific areas

v CHECK PRIOR TO USE: before using your gloves, make sure they
are in good condition. The level of protection remains as long as the
product keep their original characteristics. In case of visible damages
like cracks, worn out parts, unstitching, abrasion, cuts or tearing, etc...
or following severe impacts or abrasion they should be replaced. If
the fixing means consist of strips, straps, elastic bands or other, they
must be verified in their efficiency and sealing. If their closure is Velcro,
you should check for wear and tightness. When a non-compliance is
found the product must be verified by an authorized O'NEAL Dealer
before further use. Do not try to repair yourself and do not make any
modifications

v ALWAYS use your gloves together with other ‘CE" Certified Personal
Protective Equipment intended to protect the other parts of the body,
and suitable sports garments

SIZE SELECTION

The selection of the correct size allows the rider to obtain the correct level
of protection for which the product is approved. Choose the size and ensure
a proper fit by wearing the product and securing the fastenings. Then try
to pull off the gloves to ensure they shall not come off easisly. The product
should be as close-fitting as possible yet remainng confortable and without
creating any ergonomic restrictions. You should be able to completely
outstretch and close your fingers with no limitations nor creating eccessive
material pressure in any area. It is recommended to simulate the typical
riding movements while operating all handelbar controls in order to ensure
not to have any impairments. Finally check the glove in combination with your

jacket to confirm there are no conflicts nor gap of protective material.

The 'SIZE TABLE" at the end of this manual provides an indication on the size
selection based on the hands measurements. Anyhow the correct size has to
be defined with the above mentioned methodology.

AVAILABLE SIZES

US size/European size

Men US: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Men EU: S/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Women: $/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Kids/Youth: X5/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

WASHING & CARE

VAR

WARNING: DO NOT USE CHEMICAL PRODUCTS such as fuels, thinner, solvents
and similar to avoid the product become misshapen, and the padding ripped:
this will result in a loss of the protective properties and make it unsafe and
unusable!!

Hand wash with mild soap at maximum temperature of 30 °C. Air dry naturally,
away from direct sunlight and don't use hair dryer which may deform the
product. Please check with an authorized O'NEAL Dealer or European Agent

in case of doubts.

STORAGE & TRANSPORT

The glove must be stored in a dry and ventilated place away from heat

DISPOSAL

O’Neal products do not contain harmful substances and can be dispo-
sed of with the regular domestic waste at the end of their lifespan, or
when damaged..

ONEAL oeutsc

Hinweis gemaB VERORDNUNG (EU) 2016/425
A Kategorie 2 und UKCA-Aquivalent

Eine  Kopie der EU- und  UKCA-entsprechenden
Konformitétserklarung kann auf der Website unter “http://oneal.eu/
docsdownload/" abgerufen werden.
EU-Zulassungsart ausgestellt von: Notified Body nr. 0498, RICOTEST Srl
-Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italien

VERWENDUNGSZWECK

Handschuhe zur ausschliefilichen Verwendung beim Motorradfahren,
entwickelt um die Geschicklichkeit und Tastempfindlichkeit zu bewahren
und gleichzeitig hervorragenden Halt, Stabilitat und Atmungsaktivitat zu
gewahrleisten

BENUTZERHANDBUCH

sources and direct sunlight. Do not place heavy things on the product.

LIFFESPAN

The product lifetime is strictly related to its use and consequent de-
gradation of the materials. Even in the best case, with correct use and
maintenance, we recommend to change the product no longer than
5years.

MATERIALS AND MANUFACTURING

All materials used both natural or synthetic, as well as the applied proces-
sing techniques, have been chosen to meet the requirements expressed by
the European technical standards in terms of safety, ergonomics, comfort,
solidity and innocuousness.

ANY QUESTIONS?

Please contact your local O'NEAL dealer or:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (GERMANY)
Phone +49 (0)7042 28900-0

A ACHTUNG

Bitte lesen Sie diese Anleitung aufmerksam,
bevor Sie Ihre Ausriistung benutzen

CE o

UND CR KENNZEICHEN
Die Kennzeichnung .CE” und ,UKCA" fiir dieses Produkt bedeutet, dass
es geméaf den Anforderungen der Europdischen Verordnung 2016/425
und des UKCA-Aquivalents dem EU-Typgenehmigungszertifizierung
sverfahren und dem UKCA-Aquivalent unterzogen wurde und eine 2.
Kategorie erhalten hat : Personliche Schutzausriistung gegen mittlere
Risiken.
Die Schutzleistung entspricht den Anforderungen der Europdischen
Technischen  Norm EN 13594: 2015 Schutzhandschuhe fiir
Motorradfahrer - Anforderungen und Priifverfahren”.

SCHUTZ GEWAHRLEISTET

Wenn dieses Produkt richtig verwendet und getragen wird, verringert
es das Verletzungsrisiko |hrer Hande im Falle eines Sturzes und
verhindert so einige Schnittwunden und Abrieb. Optional konnen je
nach Produktkonfiguration auch die auf die Knochel ibertragenen
Aufprallkrafte verringert werden.

Die Europdische Norm EN 13594: 2015 enthalt 2 Schutzleistungsstufen:
Stufe 1: Dies ist die Grundstufe, die ein gewisses Maf} an Schutz bieten

Performance levels

und gleichzeitig die beste Passform und die geringeren ergonomischen
Einschrankungen gewahrleisten soll. Fir diese Stufe ist der
Aufprallschutz der Kndchel optional.

Stufe 2: Handschuhe, die diese Stufe erfiillen, haben eine einheitlichere
Struktur und gewahrleisten eine hdhere Schutzleistung, die durch
ein strengeres Priiflaborverfahren insbesondere fiir Abrieb- und
Schnittanforderungen iberpriift wird. Die Aufprallenergiedampfung auf
den Achsschenkelbereich ist vorgesehen.

Index des Schnitt-Widerstands (diese Anforderung
gilt nicht fiir die Fourchetten)

limpact ABRASION resistance IMPACT protection of knuckles
on Palm Face

Handfliche Riickseite fnzetne, Mittlere Abriebzeit ng”gfé:f: Mittlere ibertragene Kraft
OPTIONAL OPTIONAL
LEVEL1 1.2 nicht bendtigt 3305 3605 PrIonA PN
LEVEL 2 318 312 3405 3805 <50kN <LOKN

INDEX DES SCHNITTWIDERSTANDES

Dieser Index gibt Auskunft tiber die Widerstandsfahigkeit des Produkts,
im Falle eines Unfalls von scharfen Gegenstanden geschnitten zu
werden. Je hoher der Index, desto hdher der gebotene Schutz. Die
Norm EN 13594 und das UKCA-Aquivalent definieren unterschiedliche
Schnittrisiken nach drei verschiedenen Hauptbereichen, Riicken,
Handflache und Finger, und legen dementsprechend drei individuelle
Leistungen fest.

AUFPRALLSCHUTZDER FINGERKNOCHEL

Diese Anforderung ist bei Handschuhen der Stufe 1 optional und bei
Handschuhen der Stufe 2 obligatorisch. Zur Bewertung dieser Leistung
wird ein 5 kg schwerer Schlagbolzen aus einer Héhe losgelassen, um
eine Aufprallenergie von 5 Joule zu erzeugen. Die Spitze der Kraft, die
auf den Bereich der Fingerkndchel ibertragen wird, wird mit einem
sensorisierten Amboss gemessen. Je geringer die registrierte Kraft
ist, desto hoher ist die gewahrleistete Aufpralldampfungswirkung und
dementsprechend der gebotene Schutz.

SCHLAG- UND ABRIEBFESTIGKEIT

Der Abrieb gegen die StraBenoberflache oder andere

StraBengegenstanden ist eine der haufigsten Verletzungen, die bei

Stiirzen mit dem Motorrad auftreten.

+ Die Bestandigkeit des Handschuhs gegen Abrieb wird
im Labor durch einen Priifstand simuliert, auf dem
der Handschuh, der auf einer bestimmten Halterung
eingespannt ist, aus einer bestimmten Héhe gegen
ein laufendes Schleifband losgelassen wird und die
Zeit gemessen wird, die bendtigt wird, um ein Loch zu
erzeugen. Je hoher die Zeit zum Erzeugen des Lochs

* ist, desto hoher ist der gebotene Schutz.

Nur der Handflachenbereich wird auf Abrieb
getestet. Das Zentrum des Abriebs, Punkt 'C’, und

— damit der hochste Schutzbereich, ist nach diesem

Schema geometrisch definiert:

BEISPIEL CE / UKCA KENNZEICHNUNG

ETIKETT BEISPIEL

Jeder Handschuh ist mit einem Markierungsetikett an der
Innenmanschette ausgestattet.

Nachfolgend finden Sie ein allgemeines Beispiel fir ein
Hauptkennzeichnungsetikett, einschlieBlich der Bedeutung von
Informationen. Um die Leistung Ihres Handschuhs zu ermitteln,
miissen Sie die auf dem Etikett aufgedruckten Informationen
beachten.

TRACKING ETIKETT

Jedes Produkt verfiigt tiber ein Tracking-Etikett mit folgenden
Informationen: Artikelcode / Lieferantenidentifikationsnummer /
Bestellnummer / Produktionsdatum

Supplier # XXXX
Order # XXXX
Date XXXX

Firmenlogo

‘0467': Produktidentifikationscode

'S /8': US-Grofle / europaische Grofle
‘CE': Konfor 2ur
2016/425

I': Lesen Sie diesen Hinweis vor dem Gebrauch sorgfaltig durch
‘UKCA' entspricht der UKCA-Verordnung

der Verordnung (EU)

Piktogramm: Schutzausriistung fiir Motorradfahrer

‘1" Leistungsschutzstufe (es kann .17 als Grundschutz oder .2" als
hherer Schutz sein)

'KP': Falls vorhanden, Schlagschutz des Achsschenkels bewahrt

‘EN’ 13594:2015":  Europaische Norm: .Schutzhandschuhe fiir
Motorradfahrer

Kategorie Il PSA  gegen
Identifikationsnummer der an
benannten Stelle

Waschen: Handwasche bei 30°

mittlere  Risiken - N.B. 0498
e

| Category Il - N.B.04s | EU-Zulassungsart  beteiligten

WARSR

Composition
Synthetic teather
on Material Zusammensetzung

olyester
R

P
% Neoprene

A WARNUNGEN

v KEIN PROTEKTOR KANN EINEN VOLLSTANDIGEN SCHUTZ
GARANTIEREN!

v Dieses Produkt funktioniert nur bei korrektem Sitz. Sichern Sie vor
jedem Gebrauch alle Befestigungen und stellen Sie sicher, dass die
Handschuhe nicht abrutschen kénnen

v Setzen Sie die Handschuhe nicht direktem Sonnenlicht oder extremen
Temperaturen aus. Diese kénnen die Schutzleistung verandern

v Das Unternehmen lehnt jede Verantwortung fiir Schaden/Folgen ab,
die sich aus einer falschen Verwendung ergeben (z.B.: Verwendung
fiir andere Aktivitaten, Verwendung von beschadigten Produkten,
Verwendung einer falschen Grofle, falsche Passform, Modifikation des
Produkts, etc...)

v Dieses Produkt kann keinen Schutz gegen Verletzungen durch Biegen,
Verdrehen, Torsionen oder Verletzungen durch extreme Bewegungen
gewahrleisten und kann keine Quetschungen als Folge eines Aufpralls
auf einen Gegenstand verhindern

v Dieses Gerat bietet in einigen spezifischen Bereichen nur begrenzten
Schutz

v/ PRUFEN SIE VOR DEM GEBRAUCH: Vergewissern Sie sich vor
dem Gebrauch, dass die Handschuhe in gutem Zustand sind.
Das Schutzniveau bleibt erhalten, solange das Produkt seine
urspriinglichen Eigenschaften behalt. Bei sichtbaren Schaden
wie Rissen, abgenutzten Teilen, Abnutzungen, Abrieb, Schnitten
oder Rissen usw. oder nach starken Stéflen oder Abrieb sollten
sie ersetzt werden. Wenn die Befestigungsmittel aus Bandern,
Riemen, Gummibandern oder anderen bestehen, missen sie auf
ihre Wirksamkeit und Dichtigkeit Gberpriift werden. Handelt es sich
bei ihrem Verschluss um Klettverschliisse, sind diese auf Verschleil
und Dichtigkeit zu priifen. Wenn eine Nichtkonformitat festgestellt
wird, muss das Produkt vor der weiteren Verwendung von einem
autorisierten O'NEAL-Handler tberpriift werden. Versuchen Sie nicht,
selbst zu reparieren und nehmen Sie keine Anderungen vor.
Verwenden Sie Ihre Handschuhe IMMER zusammen mit anderen ‘CE’-
zertifizierten personlichen Schutzausristungen, die zum Schutz der
anderen Korperteile bestimmt sind, und geeigneter Sportkleidung

AN

GROSSENAUSWAHL

Die Auswahl der richtigen Grofle ermdglicht es dem Fahrer, das richtige
Schutzniveau zu erhalten, fiir das das Produkt zugelassen ist. Wahlen
Sie die GréBe und vergewissern Sie sich, dass das Produkt richtig sitzt,
indem Sie es anziehen und die Verschlisse sichern. Versuchen Sie dann,
die Handschuhe auszuziehen, um sicherzustellen, dass sie sich nicht leicht
ablosen. Das Produkt sollte so eng wie moglich anliegen, aber dennoch
bequem sein und keine ergonomischen Einschrankungen verursachen. Sie
sollten Ihre Finger vollstandig strecken und schlieBen kénnen, ohne dass
es zu Einschrankungen oder iibermé&Bigem Materialdruck in irgendeinem
Bereich kommt. Es empfiehlt sich, die typischen Fahrbewegungen bei der
Bedienung aller Handgriffe zu simulieren, um sicherzustellen, dass keine

Beeintrachtigungen auftreten. Priifen Sie abschlieBend den Handschuh in
Kombination mit Ihrer Jacke, um sicherzustellen, dass es keine Konflikte
oder Liicken im Schutzmaterial gibt.

Die 'GROBENTABELLE' am Ende dieser Anleitung gibt einen Hinweis
auf die GroBenauswahl anhand der Handmafle. In jedem Fall muss die
korrekte GréBe mit der oben genannten Methodik bestimmt werden.
VERFUGBARE GROSSEN

US-GréBe/Européische GroBe

Manner US: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Manner EU: S/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Women: $/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Kids/Youth: XS/1-2 - 5/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

WASCHEN & PFLEGEN

V2RI

WARNUNG: VERWENDEN SIE KEINE CHEMISCHEN PRODUKTE wie
Kraftstoffe, Verdiinner, Lésungsmittel und dhnliches, um zu vermeiden,
dass sich das Produkt verformt und die Polsterung reifit: dies fiihrt zu

LAGERUNG & TRANSPORT

Der Handschuh muss an einem trockenen und belifteten Ort gelagert
werden, fern von Warmequellen und direkter Sonneneinstrahlung.
Stellen Sie keine schweren Gegensténde auf das Produkt.

LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produkts hangt eng mit seiner Verwendung und
der daraus resultierenden Verschlechterung der Materialien zusammen.
Selbst im besten Fall empfehlen wir bei korrekter Verwendung und
Wartung, das Produkt nicht langer als 5 Jahre zu verwenden.

MATERIALIEN UND HERSTELLUNG

Alle natiirlichen oder synthetischen Materialien sowie die angewandten
Verarbeitungstechniken wurden ausgewahlt, um die Anforderungen der
europdischen technischen Standards in Bezug auf Sicherheit, Ergonomie,

ONEAL  Francais

Note d'information relative a la REGLEMENTATION (UE)
A 2016/425 Catégorie 2 et son équivalent UKCA

La copie de la déclaration de conformité UE et son équivalent
UKCA sont disponibles en ligne & ladresse http://oneal.eu/docsdownload/
Homologation UE émise par : Organisme notifié n°498, RICOTEST Srl -Via
Tione 9, 37010 Pastrengo - Vérone - Italie

USAGE PREVU

Gants exclusivement destinés pour la pratique d’activités motocyclistes,
concus pour préserver la dextérité et la sensibilité tactile tout

en garantissant une adhérence, une stabilité et une respirabilité
exceptionnelles.

GUIDE DE LUTILISATEUR

einem Verlust der Schutzeigenschaften und macht es unsicher und
unbrauchbar!!!

Handwasche mit milder Seife bei einer Temperatur von maximal 30 °C.
An der Luft natiirlich trocknen lassen, vor direkter Sonneneinstrahlung
schiitzen und keinen Fon verwenden, der das Produkt verformen kénnte.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an einen autorisierten 0'NEAL-
Héndler oder eine europaische Vertretung

Komfort, Festigkeit und Unbedenklichkeit zu erfiillen.

ENTSORGUNG

0’Neal-Produkte enthalten keine schadlichen Substanzen und kdnnen
am Ende ihrer Lebensdauer oder bei Beschadigung mit dem normalen
Hausmiill entsorgt werden.

FRAGEN?

Bitte wenden Sie sich an lhren lokalen O'NEAL-Handler oder:
O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (DEUTSCHLAND)
TELEFON +49 (0)7042 28900-0

A ATTENTION

Veuillez lire attentivement les instructions
avant d'utiliser votre équipement

CE o 5
MARQUAGE ET CA

Le marquage CE et son équivalent UKCA sur ce produit signifie qu'il a été
soumis a la procédure d’homologation UE conformément aux exigences de
la REGLEMENTATION EUROPEENNE 2016/425 et de son équivalent UKCA,
et qu'il est certifié comme équipement de protection individuelle de 2e
catégorie contre les risques modérés.

Ses propriétés protectrices répondent aux exigences de la norme technique
européenne « EN 13594:2015 Gants de protection pour motocyclistes —
Exigences et méthodes d'essai »

PROTECTION FOURNIE

Ce produit, lorsqu’il est utilisé et porté correctement, réduit les risques de
blessure aux mains en cas de chute, protégeant ces derniéres de certaines
lacérations et abrasions et, selon la configuration individuelle du produit,
en réduisant également les forces d'impact transmises aux articulations.
La norme européenne EN 13594:2015 établit deux niveaux de protection :
Niveau 1 : il s'agit du niveau minimal, prévu pour assurer un certain
degré de protection tout en garantissant le meilleur ajustement et les

NIVEAUX DE PROTECTION

restrictions ergonomiques les plus faibles. Pour ce niveau, la protection
des articulations contre les chocs est facultative.

Niveau 2 : les gants avec ce niveau de protection ont une structure plus
consistante et assurent un degré de protection plus élevé qui a été vérifié
par une procédure de test en laboratoire plus stricte, notamment pour
les exigences en matiére d'abrasion et de coupure. Une atténuation de
'énergie d'impact sur la zone des articulations est fournie.

Indice de résistance aux COUPURES
[cette exigence ne concerne pas la peau entre les

Résistance a TABRASION par impact IMPACT protection of knuckles

Résistance ; . .
Paume de la Dos de la main & Labrasion Résistance 3 labrasion Résultat Force transmise modérée
main b simple
gére
OPTIONAL OPTIONAL
LEVEL 1 12 facultatif >30s 3605 0 KN £70kN
LEVEL 2 >18 1.2 5405 >80s <5.0kN <4O0KN

INDICE DE RESISTANCE AUX COUPURES

Cette indice traduit la résistance du produit aux coupures causées par des
objets tranchants en cas d’accident. Plus l'indice est élevé, plus le degré de
protection est haut. La norme EN 13594 et son équivalent UKCA définissent
les différents risques de coupures en fonction de trois zones de la main : le
dos, la paume et les doigts, et selon trois types de protection.

PROTECTION DES ARTICULATIONS EN CAS D’'IMPACT

Cette exigence est facultative pour les gants de niveau 1 et obligatoire
pour les gants de niveau 2. Pour évaluer le niveau de cette protection,
on fait tomber un poids de 5 kg d'une hauteur spécifique afin de générer
une énergie d'impact de 5 joules. Le pic de force transmis a la zone des
articulations est mesuré par une enclume dotée d'un capteur. Plus la force
enregistrée est faible, plus l'effet d'atténuation de l'impact est important
et, par conséquent, plus le degré de protection est élevé.

RESISTANCE A LABRASION PAR IMPACT

L'abrasion contre la surface de la route ou un équipement de la route
est l'une des blessures les plus courantes en cas de chute a moto. La
résistance du gant a 'abrasion est simulée en laboratoire grace a un banc
de test sur lequel le gant, serré sur un support

EXEMPLE D’ETIQUETTE DE MARQUAGE CE/UKCA ET
SIGNIFICATION DES PICTOGRAMMES

Tout gant est doté d'une étiquette de marquage, cousue a lintérieur du
poignet.

Vous trouverez ci-dessous un exemple général d'étiquette de marquage
principale, y compris la signification de chaque information. Pour
connaitre le niveau de protection de votre gant, vous devez vous reporter
aux informations imprimées sur cette étiquette.

ETIQUETTE DE TRACABILITE

Chaque produit est muni d’une étiquette de tracabilité qui fournit les
informations suivantes : Code article / Numéro d’identification du
fournisseur / Numéro de commande / Date de production

Supplier # XXXX

Order # XXXX

Date XXXX

i« spécifique, est laché d'une certaine hauteur contre une
bande abrasive en mouvement. Le temps nécessaire
pour percer le gant est mesuré.

Plus ce temps est long, plus le degré de protection est
élevé.

Seule la zone de la paume est testée contre l'abrasion.
Le centre de labrasion, le point « C » et par

*  conséquent la zone de protection la plus élevée, est
défini géométriquement sur ce schéma :

EXEMPLE DE MARQUAGE

NFAL Logo de lentreprise

0467": Code d'identification du produit

S /8': Taille américaine / Taille européenne
UK
cA
EN 1359421

UKCA': conforme 3 la réglementation U
Pictogramme: Equipement de protection pour les motocyclistes

1 Niveau de protection [« 1 » correspond au niveau minimal et « 2 »
au niveau maximal

KP': S'il est présent, cela indique que la protection des articulations &
limpact a été approuvée

EN 135942015 norme européenne
motocyclistes

Catégorie Il : EPI contre des risques modérés - N.B. 0498 : Numéro
d'identification de Uorganisme notifié impliqué dans Uhomologation UE
Lavage : Lavage & la main & 30°

C CE'": Marquage de conformité aux dispositions de la réglementation (UE)

2016/425

I': Lisez attentivement la présente note d'information avant utilisation
Category Il - N.B.0498

« Gants de protection pour

‘Composition:
50% Synthetic leather
ton

Matériaux

Polyester
4 TPR

5% Neoprene

A AVERTISSEMENTS

v AUCUN DISPOSITIF PROTECTEUR NE PEUT OFFRIR UNE PROTECTION
TOTALE!

v Ce produit est efficace uniquement s'il est correctement porté. Fixez toutes

les attaches avant toute utilisation, et vérifiez que les gants ne peuvent pas

glisser

N’exposez pas les gants a la lumiére directe du soleil ou a des températures

extrémes. Cela peut affecter les propriétés protectrices

Lentreprise décline toute responsabilité pour les dommages / conséquences

résultant d’une mauvaise utilisation (par exemple : utilisation pour d'autres

activités, utilisation d’un produit endommagé, utilisation de la mauvaise

taille, port inadéquat, modification du produit, etc.)

Ce produit ne garantit pas la protection contre les traumatismes causés par

des flexions, torsions, ou traumatismes dus a des mouvements extrémes, et

ne peut pas empécher l'écrasement a la suite d'un choc contre un objet

v Ce dispositif offre une protection limitée de certaines zones corporelles
spécifiques

AN

A

<

CHOIX DE LA TAILLE

En choisissant la bonne taille de gants, le motocycliste bénéficie du
véritable niveau de protection pour lequel le produit a été homologué.
Choisissez votre taille et vérifiez le bon ajustement des gants, en les
portant et serrant toutes les fixations. Essayez ensuite de retirer les gants
pour vous assurer qu’ils ne peuvent pas s'enlever facilement. Le produit
doit étre le plus serré possible sans toutefois fois restreindre la liberté de
mouvement. Vous devez étre en mesure de déplier complétement et de
plier les doigts sans résistance et sans créer de pression excessive sur le
matériau, quelle que soit la zone de la main. Il est conseillé de simuler la
position de conduite ainsi que les mouvements généralement réalisés sur
le guidon afin de confirmer l'absence de génes. Enfin, enfilez vos gants

v VERIFICATION AVANT TOUTE UTILISATION : avant d'utiliser vos gants,
assurez-vous qu'ils sont en bon état. Le niveau de protection est garanti tant
que le produit conserve ses caractéristiques d'origine. En cas de dommages
visibles tels que des fissures, des parties usées, des coutures défaites,
une abrasion, des coupures ou des déchirures, etc. ou a la suite de chocs
ou d'abrasions graves, les gants doivent étre remplacés. Si les dispositifs
de fixation sont constitués de bandes, sangles, élastiques ou autres, leur
efficacité et leur force de fermeture doivent étre vérifiées. S'il s'agit d'une
fermeture Velcro, vérifiez qu'elle n’est pas usée et qu'elle sert correctement.
En cas de non-conformité, le produit doit &tre vérifié par un revendeur agréé
O'NEAL avant toute utilisation ultérieure. N'essayez pas de les réparez vous-
méme, n'apportez pas de modification.

v N'essayez pas de les réparez vous-méme, n‘apportez pas de modification.

v Utilisez TOUJOURS vos gants avec d'autres équipements de

protection individuelle certifiés « CE », destinés a protéger les

autres parties du corps et des vétements de sport appropriés

tout en portant votre veste afin de vérifier qu'il n’y a ni écart ni conflit avec
le matériau de protection.

Le « TABLEAU DES TAILLES » a la fin du présent manuel vous indique
quelle taille choisir en fonction de la taille de votre main. Cependant, la
bonne taille doit étre définie sur la méthode expliquée ci-dessus.

TAILLES DISPONIBLES

Taille américaine / Taille européenne

Hommes US: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Hommes EU: 5/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Femmes: 5/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Enfants/Jeunes: XS/1-2 - $/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

LAVAGE ET ENTRETIEN

<
tl 2R ]
AVERTISSEMENT : NE PAS UTILISER DE PRODUITS CHIMIQUES tels
que des combustibles, des diluants, des solvants et autres pour éviter
que le produit ne se déforme et que le rembourrage ne se déchire : cela
entrainerait une perte des propriétés protectrices et rendrait les gants
dangereux et inutilisables !!
Lavez-les a la main avec du savon doux a une température maximale
de 30 °C. Laissez-les sécher a lair libre, sans les exposer a la lumiére
directe du soleil, et n'utilisez pas de seche-cheveux, cela risquerait de les
déformer. En cas de doute, adressez-vous a un revendeur agréé O'NEAL
ou a un agent européen.

RANGEMENT ET TRANSPORT

Les gants doivent étre rangés dans un endroit sec et ventilé, a l'écart de
toute source de chaleur et de la lumiére directe du soleil. Ne placez pas
d’objets lourds sur le produit.

DUREE DE VIE
La durée de vie du produit est étroitement liée a son utilisation et a
la détérioration des matériaux qui en résulte. Méme dans le meilleur des

cas, avec une utilisation et un entretien corrects, nous recommandons de
changer le produit au moins tous les 5 ans.

MATERIAUX ET FABRICATION

Tous les matériaux utilisés, qu'ils soient naturels ou synthétiques, ainsi
que les techniques de transformation appliquées, ont été choisis pour ré-
pondre aux exigences exprimées par les normes techniques européennes
en termes de sécurité, d'ergonomie, de confort, de solidité et d'innocuité.

MISE AU REBUT

Les produits O'Neal ne contiennent pas de substances nocives et peuvent
étre éliminées avec les déchets ménagers ordinaires a la fin de leur
durée de vie ou en cas de dommages.

DES QUESTIONS?

Veuillez contacter votre revendeur O'NEAL ou :

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (ALLEMAGNE])
Téléphone : +49 (0)7042 28900-0

ONEAL  EsparoL
Nota informativa relacionada con la REGULACION
A 2016/425 (UE) Categoria 2 y equivalente UKCA
Puede acceder a una copia de la declaracion UE de conformidad y
equivalente UKCA en el sitio web . http://oneal.eu/docsdownload/”
Aprobacién de tipo UE emitida por: Organismo notificado n.° 0498,
RICOTEST Srl -Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - ltalia

USO PREVISTO

Guantes de uso exclusivo para la practica del motociclismo, disefados
para preservar la destreza y la sensibilidad tactil, garantizando al mismo
tiempo un excelente agarre, estabilidad y transpirabilidad.

PROTECCION PROPORCIONADA

Este producto, cuando se utiliza y se lleva correctamente, reduce el riesgo
de lesiones en las manos en caso de caida, evitando algunas laceraciones
y abrasiones y, opcionalmente, dependiendo de la configuracion individual
del producto, también reduce las fuerzas de impacto transmitidas a los
nudillos. La norma europea EN 13594:2015 incluye 2 niveles de proteccion:
Nivel 1: es el nivel basico, destinado a proporcionar una cierta proteccion
al tiempo que garantiza el mejor ajuste y las menores restricciones
ergondmicas. Para este nivel, la proteccién contra impactos de los

GUIA DEL USUARIO

A ATENCION

Lea estas instrucciones antes de usar los
equipos

C € Y EE MARCADO

El marcado 'CE" y 'UKCA' significa que se ha presentado al proceso de
certificacion de homologacién de la UE de conformidad y su equivalente
UKCA con los requisitos del REGLAMENTO europeo 2016/425 y su
equivalente UKCA y que se ha clasificado como 2.2 categoria. Equipo de
proteccion personal frente a riesgos de tipo medio.

Las prestaciones de proteccion cumplen los requisitos de la norma técnica
europea ,EN 13594:2015 Guantes de proteccién para motociclistas -
Requisitos y métodos de ensayo”.

nudillos es opcional. Nivel 2: los guantes que cumplen con este nivel
tienen una estructura mas consistente y garantizan un mayor rendimiento
de proteccion verificado a través de un procedimiento de pruebas de
laboratorio mas duro, especialmente para los requisitos de abrasion y
corte. Se proporciona una atenuacién de la energia de impacto en la zona
de los nudillos.

NIVELES DE RENDIMIENTO

Index of CUT resistance Impact ABRASION resistance IMPACT protection of knuckles
{this requirement does not apply to the four- on Palm Face
chettes)
Palm face Back face single abra- mean abrasion time single Mean transmitted force
LEVEL1 >12 not required >30s >60s OSQQQQL Of;jgt‘ﬁL
LEVEL 2 518 12 5405 5805 <5.0kN <40KN

INDICE DE RESISTENCIA AL CORTE

Este indice proporciona informacién sobre la resistencia del producto a
ser cortado por objetos punzantes en caso de accidente. Cuanto mayor sea
el indice, mayor sera la proteccién proporcionada. La norma EN 13594 y el
equivalente UKCA definen diferentes riesgos de corte segun tres zonas
principales diferentes, el dorso, la palma de la mano y los dedos, y en
consecuencia especifica tres rendimientos individuales relacionados.

PROTECCION CONTRA IMPACTOS EN LOS NUDILLOS

Este requisito es opcional en los guantes de nivel 1y obligatorio en los de
nivel 2. Para evaluar esta proteccion, se suelta desde una altura un dispositivo
mecanico de 5 kg de peso para generar una energia de impacto de 5 julios.
El pico de fuerza transmitido a la zona de los nudillos se mide mediante un
yunque sensorizado. Cuanto menor sea la fuerza registrada, mayor sera el
efecto de atenuacién del impacto garantizado y, en consecuencia, mayor sera
la proteccion proporcionada.

RESISTENCIA A LA ABRASION POR IMPACTO

La abrasion contra la superficie de la carretera u otro mobiliario vial es una de

las lesiones mas comunes que se producen al caer de una moto. La resistencia
del guante a la abrasion se simula en el laboratorio mediante un banco de
pruebas en el que el guante, sujeto a un soporte especifico, se suelta desde
cierta altura contra una cinta abrasiva en funcionamiento y se mide el tiempo
necesario para crear un agujero.

Cuanto mayor sea el tiempo para crear el orificio, mayor sera la proteccion
proporcionada.

~(T~ +  Unicamente se prueba contra la abrasion la palma

MY de la mano. EL centro de abrasién, el punto .C", y en
< 'w\‘j | \q consecuencia la zona de mayor proteccién, se define
O\ _ geométricamente segln este esquema:

2 scheme:

\

EJEMPLO DE ETIQUETA DE MARCADO CE / UKCA Y
SIGNIFICADO

Todos los guantes incorporan con una etiqueta de marcado aplicada en el
interior del pufio.

A continuacion se muestra un ejemplo general de una etiqueta de marcado,
incluyendo la importancia de su informacién. Para conocer la proteccion de su
guante debe consultar la informacién impresa en la etiqueta.

ETIQUETA DE SEGUIMIENTO

Cada producto tiene una etiqueta de seguimiento para proporcionar
informacion sobre: Cédigo de articulo / nimero de identificacion del
proveedor / nimero de pedido / fecha de produccién

Supplier # XXXX

Order # XXXX

Date XXXX

A ADVERTENCIAS

iNINGUN PROTECTOR PUEDE GARANTIZAR UNA PROTECCION TOTAL!
Este producto solamente funciona correctamente cuando esta bien
colocado. Fije todos los cierres antes de cualquier uso y asegurese de que
los guantes no puedan deslizarse

No exponga los guantes a la luz solar directa o temperaturas extremas.
Pueden cambiar el rendimiento de la proteccién

La empresa no acepta responsabilidad alguna por dafios o consecuencias
que resulten de un uso incorrecto (por ejemplo, uso para otras actividades,
uso de productos danados, uso de una talla incorrecta, ajuste incorrecto,
modificacién del producto, etc.).

Este producto no puede garantizar la proteccion contra los traumatismos
causados por la flexion, la torsion o los traumatismos causados por
los movimientos extremos, y no puede evitar el aplastamiento como
resultado del impacto de un objeto

v
v

<

<

<

EJEMPLO DE MARCADO

Category 1- N.8.0458 [}

WARSR

Logotipo de la empresa

‘0467': Codigo de identificacion del producto
'S/8': talla de EE. UU. / europea
‘CE': marca de conformidad con la disposicion de la Regulacién 2016/425 (UE)
I': lea detenidamente esta nota informativa antes del uso
‘UKCA': Se ajusta al Reglamento de la UKCA
Pictograma: equipo de proteccion para motociclistas
“1'; nivel de proteccién [puede ser ..1" como proteccién bésica 0 .2" como
proteccién superior)
" sf esta presente, proteccion contra impactos de los nudillos aprobada

‘EN 13594:2015: norma europea: .Guantes de proteccion para
motociclistas
Categoria Il: EPI contra riesgos medianos - N.B. 0498: nimero de

identificacion del Organismo Notificado que interviene en la homologacion
e tipo UE
Lavado: lavado a mano a 30° C

‘Composition:

Composicién del material

v Este dispositivo proporciona una proteccion limitada en algunas &reas
especificas.

v/ COMPROBACION ANTES DE USAR: antes de usar estos guantes,
aseglrese de que esta en buenas condiciones. El nivel de proteccion se
conserva siempre y cuando los protectores mantengan sus caracteristicas
originales. En caso de dafios visibles como grietas, partes desgastadas,
descosidos, abrasion, cortes o desgarros, etc... o tras impactos o abrasion
graves, deben sustituirse. Si los medios de fijacién consisten en tiras,
correas, bandas eldsticas u otros, deberan verificarse en su eficacia y
sellado. Si el cierre es de velcro, se debe comprobar el posible desgaste
y el apriete. Cuando encuentre algo no conforme, el producto debera ser
verificado por un distribuidor autorizado de O'NEAL antes de volver a
usarlo. No intente reparar los guantes usted mismo y no haga ninguna
modificacién.

v Utilice SIEMPRE los guantes con otros equipos de proteccién personal con
certificacion CE previstos para proteger las otras partes del cuerpoy ropa
deportiva adecuada

SELECCION DE TALLAS

La seleccién de la talla correcta permite al usuario obtener el nivel de
proteccion correcto para el que se ha aprobado el producto. Eljja la talla
y asegUrese de que le quede bien poniéndose el producto y fijando todos
los cierres. A continuacidn, intente quitarse los guantes para asegurarse
de que no se desprenden facilmente. El producto debe ser lo mas ajustado
posible, pero comodo y sin crear ninguna restriccion ergondmica. Debe ser
capaz de abrir y cerrar completamente los dedos sin limitaciones ni crear
una presion excesiva del material en ninguna zona. Se recomienda simular
los movimientos tipicos de conduccion mientras se accionan los controles
del manillar para asegurarse de no tener ningdin impedimento. Por dltimo,
compruebe el guante en combinacion con su chaqueta para confirmar que

LAVADO Y CUIDADO

tl 2RI

ADVERTENCIA: NO UTILIZAR PRODUCTOS QUIMICOS como combus-
tibles, diluyentes, disolventes y similares para evitar que el producto

se deforme y el relleno se rompa: esto dard lugar a una pérdida de las
propiedades de proteccion y lo hara inseguro, dejandolo inutilizable.
Lavar a mano con jabén suave a una temperatura maxima de 30 °C.
Secar al aire libre, lejos de la luz solar directa y no utilizar un secador de
pelo, ya que podria deformar el producto. En caso de duda, consulte a un

MATERIALES Y FABRICACION

Todos los materiales utilizados, tanto naturales como sintéticos, asi como
las técnicas de procesamiento aplicadas, han sido elegidos para cumplir
los requisitos expresados por las normas técnicas europeas en términos
de seguridad, ergonomia, comodidad, resistencia e inocuidad.

DESECHO

Las productos O'Neal no contienen sustancias dafinas y se pueden
ONEAL  1maLiano

Categoria 2 ed equivalente UKCA

Copia della Dichiarazione di Conformita CE ed UKCA equivalente
disponibile a questo link: http://oneal.eu/docsdownload/
Attestato di Conformita CE emesso da: Ente Notificato nr. 0498, RICOTEST
Srl -Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italia

USO PREVISTO

Guanti per uso esclusivo durante la pratica delle attivita motociclistiche,
studiati per preservare destrezza e sensibilita tattile garantendo allo
stesso tempo un’ottima presa, stabilita e traspirabilita

2 Nota informativa ai sensi del REGOLAMENTO UE 2016/425

ISTRUZIONI D'USO

no hay conflictos ni huecos del material de proteccion.

La .TABLA DE TALLAS" al final de este manual proporciona una indicacién
sobre la seleccién de la talla basada en las medidas de las manos. En
cualquier caso, la talla adecuada debe definirse con la metodologia
mencionada.

TALLAS DISPONIBLES

Talla de EE. UU. / europea

Hombre US: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Hombre EU: 5/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Mujer: 5/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Nifos/jovenes: XS/1-2 - 5/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

distribuidor autorizado o un agente europeo de O'NEAL.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Los guantes deben guardarse en un lugar seco y ventilado, alejados de
fuentes de calor y de la luz solar directa. No coloque objetos pesados
sobre el producto.

VIDA UTIL

La vida datil del producto esta estrictamente relacionada con su uso y la
consiguiente degradacién de los materiales. Incluso en el mejor de los
casos, con el uso y mantenimiento correctos, recomendamos cambiar en
un periodo no superior a 5 afos.

desechar junto con los residuos domésticos al final de su vida dtil, o
cuando se hayan dafnado.

¢ALGUNA DUDA?

Péngase en contacto con su distribuidor local de O'NEAL, o bien con:
O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (ALEMANIA]

Teléfono +49 (0)7042 28900-0
A ATTENZIONE

Leggere attentamente prima di utilizzare
il prodotto

CE. U

MARCATURA ECA

I marchi ,CE" e ,UKCA" apposti indicano che il prodotto & stato sottoposto
al processo di certificazione UE e equivalente UKCA in conformita con i
requisiti del REGOLAMENTO Europeo 2016/425 e 'equivalente UKCA per la
Seconda Categoria: Dispositivi di protezione individuale contro rischi medi.
Le prestazioni protettive soddisfano i requisiti della norma tecnica europea
.EN 13594: 2015 Guanti protettivi per motociclisti - Requisiti e metodi di
prova

PROTEZIONE FORNITA

Questo prodotto, se usato e indossato correttamente, riduce i rischi
di lesioni alle mani in caso di caduta prevenendo alcune lacerazioni e
abrasioni e opzionalmente, a seconda della configurazione del singolo
prodotto, riducendo anche le forze di impatto trasmesse alle nocche.

La norma europea EN 13594: 2015 include 2 livelli di protezione:

Livello 1: livello base inteso a fornire una certa protezione assicurando al
LIVELLI DI PRESTAZIONE

tempo stesso la migliore vestibilita e le minori restrizioni ergonomiche. Per
questo livello la protezione dagli urti delle nocche & opzionale.

Livello 2: guanti con una struttura pil consistente che garantiscono
prestazioni protettive pil elevate verificate attraverso una procedura di test
in laboratorio piU severa soprattutto per i requisiti di abrasione e taglio. Per
questo livello la funzione di attenuazione dell’energia d'impatto sull'area
delle nocche & sempre presente.

Indice di resistenza al TAGLIO (questo requisito non si
ita)

Resistenza all'’ABRASIONE da impatto del palmo

Protezione contro gli IMPATTI delle nocche

applica alla zona interna delle dita della mano
Palmo Dorso Tempo singolo Tempo medio Impatto singolo Media impatti
LIVELLO 1 212 Non richiesto 305 2605 OPZIONALE OPZIONALE
<70KN
LIVELLO 2 318 12 3405 3805 <50KkN <40KN

INDICE DI RESISTENZA AL TAGLIO

Questo indice fornisce informazioni sulla resistenza al taglio da oggetti
appuntiti in caso di incidente. Maggiore ¢ il valore dell'indice, maggiore & la
protezione fornita. La norma EN 13594 e l'equivalente UKCA definiscono
diversi rischi di taglio in base a tre aree principali, dorso, palmo e interno dita
con tre prestazioni individuali correlate.

PROTEZIONE CONTRO GLI IMPATTI DELLE NOCCHE

Questo requisito & facoltativo sui guanti di Livello 1 e obbligatorio per il Livello
2. Per valutare questa prestazione un battente del peso di 5 kg viene rilasciato
da una certa altezza al fine di generare un‘energia di impatto pari a 5 Joule. Il
picco di forza trasmesso all'area delle nocche viene misurato da un‘incudine
sensorizzata sulla quale & appoggiato il guanto. Minore & la forza registrata,
maggiore & l'effetto di attenuazione dell'impatto assicurato e di conseguenza
maggiore & la protezione fornita.

RESISTENZA ALLABRASIONE DA IMPATTO

L'abrasione contro la superficie stradale o altri ostacoli & una delle cause

di lesioni pil comuni che si verificano in caso di caduta. La resistenza

all'abrasione viene simulata in laboratorio mediante un

. banco prova sul quale il guanto, bloccato su uno specifico
supporto, viene rilasciato da una certa altezza contro
un nastro abrasivo in movimento e misurando il tempo
necessario per creare un foro passante sullo strato del
guanto.
Maggiore & il tempo per creare il foro, maggiore & la
protezione fornita.

v + Questa caratteristica @ testata solo nell'area del palmo. Il

centro di abrasione, punto ..C", e di conseguenza l'area di
{ protezione pil alta, & definito geometricamente secondo
- questo schema:

ETICHETTE DI MARCATURE CE/UKCA E LORO SIGNIFICATO

Ogni guanto & dotato di un’etichetta di marcatura applicata all'interno del
polsino.

Di seguito & riportato un esempio generale di etichetta di marcatura con
indicazione del significato dell'informazione fornita. Per conoscere le
prestazioni del tuo guanto devi fare riferimento alle informazioni stampate
sull'etichetta del prodotto.

ETICHETTA DI TRACCIABILITA

Sul prodotto & presente un’ulteriore etichetta che fornisce le seguenti
informazioni: codice prodotto/codice interno fornitore/Nr. Ordine/Data di
produzione.

Supplier # XXXX
Order # XXXX
Date XXXX

ESEMPIO DI MARCATURA

Logo aziendale

‘0467': Codice identificazione prodotto

'S/8": Taglia USA / Europea

‘CE': CE: Marchio di conformita ai sensi del Regolamento (UE) 2016/425

I': Prima delluso leggere il presente manuale

‘UKCA': Conformita al Regolamento UKCA

Pittogramma: Dispositivi di protezione per motociclisti

“1": Livello di Protezione (pud essere 1" per livello base e ‘2" per livello
avanzato)

'KP': Ove presente indica la protezione da impatto per le nocche

‘EN 13594:2015"; Standard Europeo applicato: ‘Guanti protettivi per
motociclisti

Categoria II: DPI contro rischi medi - N.B. 0498: Identificazione dellEnte
Notificato che ha curato la certificazione CE del prodotto

Istruzioni per il lavaggio: Lavara a mano a 30°C

‘Com
50% Synthetic leather

Materiali utilizzati per realizzare il prodotto

A AVVERTENZE

non puo impedire lo schiacciamento e le penetrazioni come risultante
dell'urto con un oggetto

Questo prodotto fornisce un certo livello di protezione su alcune
specifiche aree

AN

v NESSUN PRODOTTO PUO GARANTIRE UNA PROTEZIONE ASSOLUTA! v CONTROLLI PRIMA DELLUSO: prima di utilizzare questo prodotto

v Questo prodotto fornisce protezione solo se posizionato correttamente. assicurarsi che sia in buone»condlzmnl. It leello.d\‘ protez‘m.ne permane

Regolare tutte le chiusure prima di qualsiasi utilizzo e assicurarsi che i fintanto che il prodotto mantiene le sue caratteristiche originali. In caso

guanti non possano scivolare via di danni visibili come incrinature, scollamenti, scuciture, abrasioni, tagli

v Non esporre i guanti alla luce solare diretta o a temperature estreme 0 strappi, etc. ... oppure a seguito di forti urti o abrasioni & necessario

per lunghi periodi. Questi fattori possono modificare le prestazioni sostituire il dispositivo. Ove i dispositivi di fissaggio sono costituiti

protettive da cinturini, cinghie, fasce elastiche o altri elementi, & necessario

v Lazienda declina qualsivoglia responsabilitd in caso di eventuali danni \‘/er\ficarnebil grado di effic\‘enza e di tenuta. Se la Ch‘“?‘”a é»”‘ velcro,

consequenziali a un uso improprio (ad esempio: impiego in altre attivita € necessario CO”V‘O“_E”‘S L'usura e la tenuta. Quando viene riscontrata

non conformi a quelle di utilizzo previsto, utilizzo di prodotti danneggiati, unanon conformlta, il p.rodollo deve essere verificato da uh_Rlvend\lore

uso di una taglia inadeguata, errato impiego, alterazione del prodotto, autorizzato O'NEAL prima di poterlo ulteriormente utilizzare. Non
etc. ... tentare riparazioni in autonomia e non apportare modifiche

/ Questo prodotto non & progettato e non pud garantire la protezione v Utilizzare SEMPRE questo indumento in combinazione con altri

da traumi causati da impatti con elevata energia, traumi causati da Dispositivi di Protezione Individuale Certificati destinati a salvaguardare

movimenti estremi quali piegamenti, avvitamenti, torsioni, flessioni e altre aree del corpo quali combinazione di giacca e pantaloni incluse le

relative protezioni opzionali, casco, guanti, stivali,.etc.
SCELTA DELLA TAGLIA Infine controllare il guanto in combinazione con la giacca per confermare

La selezione della taglia corretta permette al motociclista di ottenere
il corretto livello di protezione per il quale il prodotto & certificato.
Indossare il guanto della propria taglia e verificare la vestibilita dopo aver
regolato tutti i sestemi di fissaggio. Quindi provare con forza a sfilarli uno
alla volta per assicurarsi che siano ben saldi.

Il prodotto deve essere il piu aderente possibile ma allo stesso tempo
confortevole senza creare restrizioni ergonomiche. Verificare che non ci
siano limitazioni né pressioni eccessive del materiale in qualsiasi area
estendendo e chiudendo completamente le dita. Si consiglia di simulare
i tipici movimenti di guida incluso l'azionamento di tutti i comandi del
manubrio per assicurarsi di non avere limitazioni nella guida della moto.

che non ci siano conflitti ne al contrario parti del braccio non coperte da
materiale protettivo.

La .TABELLA TAGLIE" alla fine di questo manuale fornisce un'‘indicazione
sulla selezione della taglia in base alla dimensione delle mani. In ogni
caso la taglia corretta deve essere definita con la metodologia sopra
citata.

TAGLIE DISPONIBILI

Taglia USA/Taglia Europa

Uomo US: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Uomo EU: S/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Donna: S/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Ragazzo: X5/1-2 - 5/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

LAVAGGIO & CURA

Vel 2RI

AVVERTENZA: NON UTILIZZARE PRODOTTI CHIMICI come carburanti,
diluenti, solventi e simili per evitare che il degrado del prodotto: cio

STOCCAGGIO E TRASPORTO

Il guanto deve essere conservato in un luogo asciutto e ventilato lontano
da fonti di calore e luce solare diretta. Non collocare oggetti pesanti
sopra il prodotto.

DURATA

La durata del prodotto & strettamente correlata al suo utilizzo e al
conseguente degrado dei materiali. Anche nel migliore dei casi, con un
corretto uso e manutenzione, si consiglia di cambiare il prodotto non
oltre i 5 anni.

MATERIALI E LAVORAZIONI
Tutti i materiali utilizzati sia naturali che sintetici, cosi come le tecniche
di lavorazione applicate, sono state scelte per soddisfare i requisiti es-

ONEAL  sbarapcku

KaTeropusi 2 u eksusaneHTHa OueHka 3a CbOTBETCTBUETO OT
06eauHeHoTo kpancto (UKCA)
Ha yebcaitta http://oneal.eu/docsdownload/ moxeTe aa Hamepute Konue oT
[fieknapauusita 3a ceoTeTcTBMe 3a EC 1 HeltHus ekBuBaneHT — UKCA.
Tunoso ofobpenne B EC, n3naneHo ot: Hotndunumpan oprax N2 0498, RICOTEST Srl
-Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italy

: MHdopmaumorHa 6enexka cbrnacto PEFJIAMEHT (EC) 2016/425

NPEABUAEHA YNOTPEBA

PbkaBuun, CneuuanHo npeaHasHayeHW 3a MOTOLMKIETUIBM, MPOEKTAPaHN
[la 3aNasT CPLYHOCTTA M TaKTWAHATa UyBCTBUTENIHOCT, KATO ChlLEBPEMEHHO
OCUIYpSIBAT OTAMYHO CLIENIEHHE, CTabUAHOCT U AnLiaHe

PbKOBOACTBO 3A MOTPEBUTENA

comportera una perdita delle proprieta protettive e lo rendera pericolo-
so e inutilizzabile !!

Lavare a mano con sapone neutro a una temperatura massima di 30 °
C. Asciugare all'aria in modo naturale, lontano dalla luce diretta del sole
e senza lutilizzo di fonti di calore elevato che potrebbero deformare il
prodotto. Si prega di verificare con un rivenditore autorizzato 0'NEAL o
un agente europeo in caso di dubbi.

pressi dalle norme tecniche europee in termini di sicurezza, ergonomia,
comfort, solidita e innocuita.

SMALTIMENTO

| protettori non contengono sostanze nocive. Possono essere smaltiti
nei rifiuti domestici alla fine della loro durata di vita utile o una volta
danneggiati.

DOMANDE?

Contatta il tuo rivenditore O'NEAL locale oppure:
0'Neal Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33

71665 Vaihingen an der Enz - Germania
Telefono +49 (0)7042 28900-0

A BHUMAHWE

Monsi, npeav Aa usnon3sate 06opyABaHeTo,
npoyeTeTe MHCTPYKLUMUTE BHUMATENHO

UK
MAPKMPOBKAC € uCA
O6osHauenneto CE u ekBuBaneHTHata Mapkuposka 3a UKCA Bbpxy npogykta
03HauaBaT, Ye ChUWST € NpeMuHan npoueca Mo rojlydasaHe Ha cepTudukar
3a TunoBo ofobpenve B EC, B CbOTBETCTBME C W3MCKBAHWSTA Ha €BPOMEACKN
PEMJIAMEHT 2016/425 v Herosusi eksusaneHT 3a UKCA, 1 ye e nonyunn 2-pa
Kateropwsi. JIMuHm npeanasHm cpeacTBa CpelLly CPeAHO roneMm pruckose.
3aWMTHUTe  NokasaTeN  OTFOBApAT Ha  M3ucKBaHusTa Ha  EBponeiicku
TexHuyeckn ctanpapt EN 13594:2015: 3awmtHu pbkaBuuy 3a NpodecnoHanHm
MOTOUMKNETUCTM — VI3MCKBAHMSA 1 METOAM 3a U3NMUTBaHE.

OCUTYPEHA 3ALLMTA

KoraTo ce 13nonssa n Hocu np npoayKTT pucKka oT Hap:

Ha pbLieTe B C/ly4ail Ha NajiaHe, KaTo [0 N3BECTHa CTereH NPeoTBPaTsBa CPsi3BaHe
V OXJly3BaHe, a B HSIKOV CJlyyal, B 3aBUCUMOCT OT MHAVBUAYanHaTa KOHUrypauns
Ha MPOflyKTa, ChILIO Taka HaMaisiBa CUUTE Ha YAapa, NPeflaBaHy Ha KoKanyeTara.
Esponeiickn cTanpapt EN 13594:2015 BkniouBa 2 3aLUMTHN HIBa Ha ieiicTBMe:
Hugo 1: ToBa e 6a30B0 HWBO, NPpefHa3HaueHO 3 NPEAOCTaBs OMpedesneHo HMBO
Ha 3alyuTa, KaTo CbLUEBPEMEHHO OCUTypsiBa Hail-4obpo npunsraHe U no-manko

HUBA HA 3ALLUTHU NOKASATENN

€ProHOMUYHM orpaHuyeHus. Mpu ToBa HUBO MOXe W fla He € OCUrypeHa 3aluuTa
npy yaap no KokanyetaTa.

HuBo 2: pbkaBUUWTE, KOWTO OTrOBapsT Ha TOBa HMBO, WUMAT MO-XOMOreHHa
KOHCTPYKLMS U OCUTYpsiBaT Mo-BUCOKM 3aLLMTHU NoKasaTeNn, KOeTo e NoTBbPAEHO
4pe3 no-cTpora nabopaTopHa npoLiesypa 3a u3nuTeaHe, 0cobeHo 3a U3NCKBaHUS,
Kacaeln oxyy3BaHe u cps3saHe. OcurypeHo e cMekyaBaHe Ha cunata npu ynap
no Kokanyerata.

MHpekc 3a ycToituuBoct cpeuty CPA3BAHE
(T0Ba U3MCKBaHE He BaX 3a 30HaTa MEXAY
npbcTute]

Yeroiiuuoct Ha OXJIY3BAHE npu yaap
Ha CTpaHaTa oTKbM ANaHTa

3awwTa Ha kokanyerata npu YIAP

HaTa
OTKLM AnaHTa Burwnara crpana Ha oxny3saHe

€[HOKPaTHO BpeMe

Cpearo Bpeme Ha OxnysBaHe | eAHOKpATEH peaynTaT Cpeano npepagena cina

HUBO 1 212 He ce U3ucksa 23,0 cex

36,0 cex HESAAB/KUTENHO HESALL/KMTENHO
' <9.0kN <7.0kN

HUBO 2 218 212 24,0 cex

28,0 cex <50kN <4,0kN

WHAEKC HA YCTOWYUBOCT CPELLLY CPA3BAHE

To3n uHAekc faBa WHOPMaUMs 3a YCTOWYMBOCTTa Ha MpoAyKTa cpelly
cpa3BaHe OT 0CTpW NpeaMeTH Npu 310MonyKa. KonkoTo no-sucok e WHAOEKCHT,
TO/IKOBa No-rofisiMa e ocurypeHara 3awuta. Ctanaaptst EN 13594 n HerosuaT
eksuBaneHT UKCA onpefensiT pasnnyHn puckoBe OT Cpsi3BaHe crioped Tpu
OCHOBHM Pa3/IniHN 30HWN - BbHLLIHa CTpaHa, CTpaHa OTKbM A/1aHTa U NPbCTH 1
CNpAMO TAX onpeaens Tpyu OTAENHW Tuna paﬁowm nokasarenu.

3ALLUTA HA KOKAJTYETATA NPU YO AP

ToBa M3MCKBaHe He e 3afb/XWTENHO 3a pbkaBUUM OT HMBO 1, Ho e
3afib/KUTENIHO 33 TakuBa oT HMBO 2. 3a /la Ce OLEeHM TO3M nokasaTen, yaapeH
eNleMeHT ¢ Terno 5 Kr ce nycka oT TakaBa BMCOYWHA, Ye fa reHepupa yaap
cbec cuna 5 pkayna. BbpxoBaTta CTOWHOCT Ha yjapa, MoeT oT 30HaTa Ha
KokanyeTaTa, Ce U3MepBa OT HaKoBaHA ¢ NpukpeneHu ceHsopu. Konkoto no-
Hucka cuna bbae perucTpupana, TokoBa No-cueH e epekTbT Ha cMekyaBaHe
Ha yiapa 1 CbOTBETHO TONIKOBa NO-roMisiMa € 0curypeHaTa 3aluTa.

YCTOMUYMBOCT HA OXJTY3BAHE NPU YOAP

Oxnly3BaHmMATa N0 MbTHaTa HaCTWAKa WM APYrv NOBBPXHOCTY Ha MBTA Ca Cpef Hail-

YecTo CpelaHuTe HapaHsiIBaHWs NPY NajiaHe OT MOTOLMKIIET.
YCTOAUMBOCTTa HAa pbKaBULMTE Cpelly Ox/y3BaHe ce
cumynupa B nabopaTopusi upes M3nuTBaHe, MpU KOETO
pbkaBuUaTa ce GUKCMpPa Ha CrieuManHa nocTaeka, cief
KoeTo BuBa MycHata OT onfpefenieHa BUCOYMHA KbM
ABuxella ce abpasueHa fieHTa, KaTo ce 3MepBa BPeMeTo,
HeobBxoaMmo 3a obpasysade Ha gynka. Komkoto noseue

1 BpeMe e HeobxoauMo, 3a Aa ce obpa3ysa fynka, TokoBa no-
BMCOKa € OCUTypeHaTa 3aluTa.
CpeLy ox/y3BaHe ce M3NMTBA CaMO CTPaHaTa OTKbM f1aHTa.
LleHTbPET Ha oxny3BaHeTo, Touka ..C”, ¥ CbOTBETHO 30HaTa

ETUKET 3A NPOCJIEAABAHE

Bceku NpoaykT nMa eTUKeT 3a npocsefsBaHe, KoiTo npefocTass uHdopmaums 3a: Kog Ha enemeHT/ugeHTMdMKaLMOHEH

HOMep Ha [10CTaBYNKa/HOMep Ha nopbyKaTa//aTa Ha NPOM3BOACTBO.

C Haii-BICOKa 3aLLTa, CE OMPEAENAT FeOMETPUYHO CTIOPE ClIEAHaTa CXeMa:

NPUMEP 3A ETUKET C MAPKUPOBKA CE/UKCA U
3HAYEHUE

BcAka pbkaBuua e cHabieHa C eTMKeT C MapkMpoBKa, pasrnonoxeH OT
BbTpelIHaTa CTpaHa Ha MaHLeTa.

Mo-aony e AafeH NpuMep 3a OCHOBEH eTUKET C MapKUPOBKa, BKKOUYMTENIHO
W 3HaYeHMETO Ha CboTBETHaTa MHdOPMaums. 3alWTHUTE MokasaTenu Ha
BalWWTe PbKaBMLM Ca OTNeYaTaHu BbPXy eThKeTa.

MPUMEP 3A MAPKMPOBKA

@upmeno noro

0467': MpeHTuuKaUmMoHeH Kof Ha NpoayKTa

'S/8': Paswepw 3a CALLY/Espona

‘CE': CE: MapkupoBKa 3a CbOTBETCTBME C Knay3uTe Ha PernameH (EC)
2018/425

I': Mpeav ynoTpe6a BHAMATENHO NPOYETETe HACTOALLATA MHGOPMALMOHHA
Genexka

‘UKCA': choteetcravte ¢ Pernament UKCA

MukTorpama: 3awmTHo obopyasaHe 3a MOTOUMKNETUCTH

"1': HuBo Ha 3awwTHy nokasaTeny (Moxe aa e 1" 3a 6asosa sauwTa unm
3a N0-8MCOKa 3aLmTal

'KP': Ako e Hanvue, 03avaBa opobpena 3aUuTa Ha Kokanyetata npy

/nap
B 13594:2015': Eoponefiexn cranpapr: Sawman prkasuun sa
MoTOUMKNeTUCTH

Categoria Il: Kareropus II: JINC cpewy cpeawo ronemu puckose —
N.B. 0498: Mpen Homep Ha opran,
aHraxmpan ¢ MNoBoTo opobpenite & EC

Category Il - N.8.0498.

WARSR

‘Composition:

IMpaie: Mpate Ha pka npy 30° C

Cucrae

5% Neoprene

Supplier # XXXX

Order # XXXX

Date XXXX

A NPEAYNPEXAEHUA

HAAMA MPOTEKTOP, KOMTO [IA TAPAHTUPA IMbJTHA 3ALLIUTA!

To3n MpoAyKT ocurypsisa MmocoyeHaTa 3aliuTa CaMo ako e MnocTaBeH
npaBuHo. 3aTerHeTe BCUYKI 3aKon4anku Npeav ynoTpeba v ce ysepere,
e pbKaBULMTE He MOraT fia ce U3Xny3aT

He n3naraiite pbkaBuLMTE Ha Npsika CTbHYEBA CBETAMHA UM EKCTPEMHN
TeMnepaTypu. Te MOraT @ U3MeHAT epeKTUBHOCTTa Ha 3aluuTaTa
KoMnaHusTa OTXBbPAIA UsfaTa OTrOBOPHOCT 3a  WeTW/MOCNeamnUy,
npousTMYalM oT HenpasunHa ynotpeba (Hanpumep: u3nonssaHe 3a
APYrY 1eiHOCTY, U3MoN3BaHe Ha MOBPEAEHM NPOAYKTM, U3M0N3BaHE Ha
rpeLuen pasmep, noctassiHe, MOAMdUKALMS Ha NPoayKTa 1
TH)

To3v NpoayKT He MOXe A3 rapaHTUpa 3alluTa CpeLly TPaBMu, NPUYMHEHN
OT 0rbBaHe, yCyKBaHe, 3aBbpTaHe UM TPAaBMU, MPUUMHEHM OT EKCTPEMHI
MBUXEHNA, KaKTo 1 He MOXe /1a MPeAOTBPaTH CUyNBaHUs B pesynTar Ha
ynap B 0bekT

v ToBa W3enve ocurypsiBa OrpaHMYeHa 3aliuTa B HAKOW CreunpuyHm

AN

<

<

<

obnactu

MPOBEPETE NMPEOM YNOTPEBA: Mpean pa usnonssate pbkaBuuuTe,

yBepeTe ce, 4e ca B 106po cbCTosiHMe. HUBOTO Ha 3awuTa e ocurypeHo

[0 CTerneHTa, [0 KOATO MPOAYKTBT € 3anasui OpUTMHaNHWTE Cu

XapakTepucTuku. B ciyyaii Ha BMAMMM MOBpPeAM, KaTo MyKHaTUHM,

M3HOCEHM YaCTy, PasLMBaHWs, OX/y3BaHWs, NPOPE3N UN Pa3KbCBAHE U

Ap., UM CAef TeXKM YAApU UAM 0Xly3BaHNs, 3fenueto Tpsibsa aa buae

cMeHeHo. AKO dUKCMpaLyATe CPEACTBa Ce CbCTOAT OT SIEHTH, PeMbLM,

nacTiuM M apyrv, Te Tpsibea Aa 6baat nposepeHu 3a epekTUBHOCT
¥ npasunHo npunsiraHe. Ako ¢uKCUpaLuTe CPeAcTBa ce MpUKpensT

C Benkpo, TpsibBa Aa nposepuTe 3a W3HOCBaHe u cTsraHe. Korato

Bbae OTKPUTO HECLOTBETCTBUE, MPOAYKTLT TpsbBa Aa ce mposepu oT

oTopuaunpaH Tbproecku npeactasuten Ha O'NEAL npeam no-HaTaTbliHa

ynotpeba. He onuTsaiite fa nonpasuTe caMu Npoaykta M He ro
n3MeHsiiTe.

v BUHATW wn3nonssaiiTe pbkaBuLMTE 3aefHO C APYro cepTuduumpaHo
c Mapkuposka .CE" oBopyaBaHe W AM4YHM npeanasHu cpeacTea,
npe/iHa3HayeHn 3a 3alMTa Ha ApyruTe YacTu Ha TANOTO, KakTo W C
NOAXOARALM CNOPTHU 0bnekna.

<

U3B0P HA PABMEP

M36opbT Ha npaBUNHWS pa3Mep N03BOASBA Ha MOTOLMKAETUCTA Aa Cv
OCUTYpU NPaBUSHOTO HWUBO Ha 3aLUMTA, 3@ KOETO MPOAYKTLT e 0f0bpeH.
M36epeTe pasMep u ce yBepeTe, Ye pbkaBuLuTe npunsrat gobpe, korato
r1 noctasuTe W 3aTerHete Gpukcupalmte enemenTi. Cnepn Tosa onutaiite
Na u3fbpnate pbKaBuUMTe, 3a 1a CTe CUTYPHMW, Ye HAMa fia ce W3XAy3AT
necHo. MpoaykTsT TpsbBa Aa Npusra Bb3MOXHO Hal-MTBTHO, HO BCe Nak
na e ynobeH 1 Aa He Cb3flaBa orpaHNyeHus B ABnxeHneTo. bu Tpabeano
[la MOXeTe HamblHO [a W3MbHeTe M Aa 3aTBopuTe MpbCTUTe cu Be3
orpaHuyeHns v 6e3 aa yceuiate npekoMepeH HaTUCK B KOATO 1 ia e obnacT.
MpenopbyBa ce fa CUMynNMpaTe TUMMYHUTE ABUXKEHWUS NPU U3NON3BaHe
Ha OpraHuTe 3a ynpaBfieHWe Ha MOTOLMKIETA, 3a CTe CUTYpHMU, Ye HaAMa
HWKaKBM OrpaHuU4eHus B ABMKeHMeTo. Hakpas nposepeTte pbkaBuuata

MPAHE U TPUXXA

el YR

NPEOYNPEXXIEHWE: HE N3MON3BANTE XUMUYECKM MPOAYKTH, kato ropusa,
paspeauTenu, pasTBOpUTENU W Apyrv nopobHu, 3a Aa usbervete gedopmupaHe Ha
NpoayKTa 1 OTAeNsHe Ha MOAMILHKWTE: TOBA e AOBefe A0 3aryba Ha 3almTHUTE
CBOVICTBa U Le HanpaBy MpofyKTa oraceH W Hemsnonssaem!MepeTe Ha pbka ¢ Mek
canyH npu MakcumanHa Temnepatypa 30°C. OctaBeTe pbKaBuUMTE fja WM3CbXHAT
M0 eCTECTBEH HAYMH, He MOCTaBsIATe Mpsika CITbHYeBa CBET/MHA W HE U3MoN3BaiiTe
ceLLoap, Thit KaTo NPOAYKTLT MOXe Aa ce AedopMmpa. AKO MMATe HAKaKBU ChMHEHMS,
Ce KOHCySTUpaiTe ¢ opuumaneH AUCTpubyTop AW eBpomneicku NpeacTaBuTen Ha
O'NEAL.

CbXPAHEHME U TPAHCNOPT

PbkaBuuyTe TpAbBa fa ce CbxpaHsBaT Ha Cyxo M MPOBETPUBO MSACTO, faney oT
M3TOYHULW Ha TONNMHA W MPsika CITbHYeBa CBETMHA. He nocTassiiTe Texki npeaMeTn
BbPXY NPOAYKTa.

CESKY

ONEAL

Informativni poznamka podle NARIZENI (EU) 2016/425 kategorie
::: 2 a ekvivalentu posuzovani shody UKCA
Kopii evropského (EU) prohlageni o shodé a ekvivalentniho prohlaseni
UKCA najdete na webu na adrese ,.http://oneal.eu/docsdownload/".
Schvaleni typu EU vydal: GFedné oznameny organ ¢&. 0498, RICOTEST Srl -Via
Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italie

ZAMYSLENE POUZITI

Rukavice pro whradni pouZiti pfi provozovani motocyklovych aktivit, navrzené tak, aby
zachovaly obratnost a hmatovou citlivost pfi sou¢asném zajisténi vynikajiciho dchopu,
stability a prodySnosti

UZIVATELSKA PRIRUCKA

B KOM6MHALMA C AKETO, 3a [ia CTe CUTYPHM, Ye HAMa ANCKOMDOPT Uam
npa3HN NPoCTpaHCcTBa 6e3 3aWuTeH MaTepuan.

B TABJINLIATA C PABMEPUTE B Kpasi Ha HacTosILLOTO PbKOBOACTBO
ca [lafieHu HanWuHWTe pa3Mepyu crioped pasmepute Ha puuete. Mpu
BCUYKM CAlyyau NpaBUHUAT pa3Mep CiefjBa fa Ce ONpefenu Cropes
ropeonucaHus MeTop,.

HANTMYHWN PABMEPU

Pa3smepu 3a CALL/Espona

Muxe US: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Muxe EU: S/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

XKehu: S/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Leua/mnagexu: XS/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

MONE3EH )XUBOT

[MonesHAT X1BOT Ha NPOAYKTa 3aBMCY OT Ha4MHa Ha U3N0N3BaHe M NPON3TUYALLOTO OT
ToBa M3HOCBaHe Ha MaTepuanuTe. [lopy v B Haii-nobpus cnyyaii, c npasunHa ynotpeba
M MofApbXKa, HUe NpenopbyBaMe a CMeHuTe NpojyKTa Haii-MHOro cniefi 5 rogvHm.

MATEPUAJIM U NPOU3BOACTBO

Bcunuku u3non3saHu MaTepuani, eCTecTBeHm U CUHTETUYHM, KaKTo U npunaraHuTe
TexHunkn 3a obpabotka, ca u3bpaHn Taka, ye Aa OTrOBapAT Ha M3MCKBaHUATa,
onpepeneHn B eBpOMeckWTe TexXHUYeckW CTaHAapTM No  OTHOLIEeHWe Ha
6e30nacHoCT, eproHOMUYHOCT, KoMbOPT, 3ApaBuHa 1 Ge3speaHoCT.

U3XBBLPNIAHE

MpoaykTtte O'Neal He cbabpXaT BpeHN BellecTBa U MoraT fja ce U3XBbPAT
3ae/1H0 C 06MKHOBEHNUTE BUTOBY OTNAABLM B KPast Ha MONE3HUS UM XKUBOT UK
KOraTo LIeNoCTTa UM Ce HapyLn.

WMATE JIU BbMPOCKU?

Mons, cBbpXETe ce ¢ MecTHUs Tbproscku npepcTasuten Ha O'NEAL nnu:
O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (TEPMAHWS)

Tenedon: +49 (07042 28900-0
Au POZORNEN(
Pred pouzitim vystroje si peclivé prectéte
pokyny

ZNA(“:ENiC € A EE

Znaceni .CE" a ,UKCA" na vyrobku znamena, Ze vyrobek byl podroben procesu
osvédéeni o schvaleni typu EU a ekvivalentu UKCA v souladu s poZadavky
evropského NARIZENI 2016/425 a v souladu s ekvivalentem UKCA a byla mu
udélena 2. kategorie: Osobni ochranné prostfedky proti stfednim rizikim.
Ochranny Gcinek spliuje pozadavky evropské technické normy ..EN 13594:2015
Ochranné rukavice pro profesionalni fidi¢e motocykld - Pozadavky a zkuSebni
metody”

POSKYTNUTA OCHRANA

Pri spravném pouzivani a spravném noSeni tento vyrobek snizuje riziko poranéni
vasich rukou v pfipadé padu, a brani tak trznym ranam a odfeninam, a pripadné také v
Zzavislosti na konkrétni konfiguraci vyrobku snizuje prenos sil narazu na oblast kloubd.
Evropska norma EN 13594:2015 obsahuje dvé ochranné drovné vykonu:

Urove 1: jde o zakladni Girovers, ktera ma poskytnout urcitou miru ochrany pfi zajisténi

nejlep3i priléhavosti a nizSich omezeni, co se tyCe ergonomie. Pro tuto Uroveri je
ochrana kloub( viici narazu volitelna.
Urovei 2: rukavice, které spliji tuto Grovef, maji ucelendjsi konstrukci a zajistuji
Vy8Si ochrannou Ucinnost ovéfenou prisnéjsim zkuSebnim laboratornim postupem
zaméfenym zejména na plnéni pozadavki na odér a profezani. Poskytuji dtlum
energie narazu na oblast kloubd.




UROVNE VYKONU

Index odolnosti viiéi PROREZANI
tento pozadavek se nevztahuje na propichy)

Odolnost viiéi ODERU narazem Odolnost viiéi NARAZU v oblasti kloubi
na dlani

Dlan Hibet dlané Doba jednot- Stredni doba odéru Je‘gﬂaf‘veyvkn‘;’rzz Stredni prenagens sila
- o VOLITELNE VOLITELNE
OROVEN 1 1.2 Nevyzadovéno >30s 605 P pein
UROVEN 2 218 212 340s 3805 <50kN <40kN

o ¥ P
INDEX ODOLNOSTI VUCI PROREZANI

Tento index poskytuje informace o odolnosti vyrobku vi&i profezani ostrymi
predméty v pfipadé nehody. Cim vy3&i index, tim vy33i ochrana. Norma EN
13594 a ekvivalent UKCA definuji riiznd rizika profezani podle tfi hlavnich
rlznych oblasti, zad, dlani a prstl, a podle toho specifikuje tfi jednotlivé
souvisejici vykony.

ox o o
ODOLNOST VUCI NARAZU V OBLASTI KLOUBU

Tento pozadavek je u rukavic Grovné 1 volitelny a u Urovné 2 povinny. K
vyhodnoceni tohoto V\)konu se z urcité vy'éky uvolni udernik o hmomosl\ 5
kg za Gcelem vygenerovam nérazu s energii 5 jould. Vrchol sily pfenaSené
do oblasti kloubd se mé&Fi pomoc\ kovadliny opatiené senzory. Cim nizsi je
registrovana sila, tim vy3si je zajiStén Gcinek tlumeni narazu a tim vySsi
ochrana.

o x > P

ODOLNOST VUCI ODERU PRI NARAZU

0dér vi&i povrchu vozovky nebo jinému silni¢nimu zafizeni je jednim z

CastéjSich poranéni pfi padu z motocyklu. Odolnost rukavic proti odéru je v

« laboratofi simulovana na zkuSebni lavici, na které jsou
rukavice upnuté ve
specialnim drzaku pustény z uréité vysky proti bézicimu
brusnému pasu, a je méfen ¢as potfebny k vytvoreni
otvoru.
Cim deldi je doba pro vytvofeni otvoru, tim vy33i je
poskytovana ochrana.

' Pruti odéru je leslovéna pouze oblasl dlané Stred

geomelr\cky defmovana podle tohoto schématu:

STITEK DOSLEDOVATELNOSTI
Kazdy produkt ma Stitek dosledovatelnosti, ktery obsahuje nasledujici inform.
/ &islo objednavky / datum vyroby.

PRIKLAD STITKU SE ZNACENIM CE/UKCA A JEJICH VYZNAM
Kazda rukavice je opatfena Stitkem se znaenim umisténym na vnitFni
manzeté.

NiZe je uveden obecny priklad hlavniho titku se znacenim véetné vyznamu
véech zde uvedenych informaci. Vykon svych rukavic zjistite z informaci
vytisténych na Stitku.

PRIKLAD ZNACEN{

Logo spolegnosti

‘0467': Identifikani kod vjrobku

S /8" Americka velikost / evropska velikost

‘CE': CE: Oznateni shody dle nafizeni (EU) 2016/425

‘I': Ped pouzitim si peclivé prectéte tuto informaéni poznamku

“UKCA': 0dpovida nafizeni UKCA

Piktogram: Ochranny prostfedek pro motocyklisty

1'; Ochranna Groven vykonu (mize byt .1" jako zakladni ochrana nebo
42" jako vy&i ochranal

KP": Pokud je pitomno, mé vyrobek schvleni ochrany v nérazu do
oblasti kloubu

'EN  13594:2015": Evropska norma: .Ochranné rukavice pro
profesionalni Fidice motocykli
Category Il [Kategorie II): OOP viici stfednim rizikiim - N.B. 0498:
i ¢islo Uredné organu do schvaleni
typu EU
Prani: Ruéni prani na 30 °C
Materialové slozeni
. . I Supplier # XXXX
ace: kéd polozky / identifikacni ¢islo dod L
Order # XXXX
Date XXXX

A VAROVANI

ZADNY CHRANIC NEZARUCUJE UPLNOU OCHRANU!

Tento vyrobek pracuje spravné pouze, pokud je spravné nasazen. Pred
kazdym pouzitim zajistéte veSkeré upeviiovaci prvky a ujistéte se, ze se
rukavice nemohou svléknout

Nevystavujte rukavice primému sluneénimu zafeni ani extrémnim
teplotam. Ty mohou zménit ochranny vykon

Spole&nost se zfké veSkeré odpovédnosti za Skody/nasledky vyplyvajici z
nespravného pouziti (napf.: pouZiti pro jiné ¢innosti, pouziti poskozenych
vyrobkd, pouZiti nespravné velikosti, nespravného upevnéni, Upravy
vyrobku atd.).

Tento vyrobek nemliZe zarudit ochranu pfed drazy zplsobenymi
ohybanim, kroucenim, torzemi nebo Urazy zplisobenymi extrémnimi
pohyby a nemdZe zabranit rozdrceni nasledkem néarazu na
predmét

v Tato vystroj poskytuje omezenou ochranu v nékterych konkrétnich

A

<

<

<

oblastech

v PRED POUZITIM OVERTE: pfed pouzitim rukavic se ujistéte, Ze jsou v
dobrém stavu. Urovefi ochrany ziistava zachovana, dokud si vyrobek
zachovava své plvodni vlastnosti. V pFipadé viditelnych poskozeni, jako
jsou praskliny, opotfebované Casti, rozparané casti, profezané Casti,
prodiené ¢asti nebo roztrzené ¢asti atd., nebo po silnych narazech nebo
odéru, je tfeba je vyménit. Pokud jsou upeviiovaci prostfedky tvoreny z
pasd, paskd, pruznych paskd nebo jinych prostfedkd, musi byt ovéFena
jejich G¢innost a uzaviratelnost. Pokud je jako uzavér pouZit suchy
zip, je tieba zkontrolovat opotfebeni a uzaviratelnost. Pokud zjistite
nesoulad s vySe uvedenym, musi vyrobek pfed dalsim pouZitim ovéfit
autorizovany prodejce O'NEAL. Nepokousejte se vyrobek sami opravovat
a neprovadéjte zadné Upravy.

Rukavice pouzivejte VZDY spole¢né s daldim osobnimi ochrannymi
prostredky s certifikdtem ,CE” urenymi k ochrané ostatnich ¢asti téla a
vhodnym sportovnim oblecenim.

<

VYBER VELIKOSTI

Vybér spravné velikosti umozriuje jezdci ziskat spravnou droven ochrany,
pro kterou je vyrobek schvalen. Vyberte velikost a zajistéte spravné noseni
produktu Fadnym navlegenim a zajidtdnim upeviiovacich prvk{. Poté
zkuste rukavice svléci, abyste se ujistili, Ze se z rukou snadno nesvléknou.
Produkt musi pFiléhat co nejvice tak, aby byl pohodlny na noSenf tak, aby
to vytvarelo jakakoli ergonomicka omezeni. Méli byste byt schopni prsty
zcela napfimit a sevfit bez jakychkoli omezeni a bez vytvareni postupného
tlaku materialu v jakékoli oblasti. Doporucuje se simulovat typické jizdni
pohyby pFi ovladani vech ovladacich prvkd na Fiditkach pro kontrolu, ze
nedojde k zadnému omezeni. Nakonec zkontrolujte rukavice v kombinaci
s bundou, abyste se ujistili, ze nedochazi ke konfliktdm ani tvorb& mezer

MYTi A PECE

M 2RI

VAROVANI: NEPOUZIVEJTE CHEMICKE VYROBKY, jako jsou paliva, fedidla,
rozpoustédla apod., aby nedoslo k deformaci produktu a roztrzeni polstrova-
ni: to ma nasledek ztratu ochrannych vlastnosti a vyrobek bude nebezpecny
a nepoutZitelny!

Rucni prani jemnym mydlem pfi maximélni teploté 30 °C. Nechte pr\rozene
uschnout mimo primé sluneéni svétlo a nepouzivejte vysousec vlasd, ktery by
mohl produkt zdeformovat. V pripadé pochybnosti se obratte na autorizované-
ho prodejce vyrobkd znagky O'NEAL nebo na evropského zastupce

SKLADOVANI A PREPRAVA
Rukavice musi byt skladovany na suchém a vétraném misté mimo zdroje
tepla a primé slunecni svétlo. Na vyrobek nepokladejte téZké predméty.

ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku je pevné spjata s jeho pouzivanim a naslednou
degradaci materiall. | v tom nejlepsim pFipad@, pfi spravném pouzivani
a udrzbé, doporucujeme vyrobek vyménit nejpozdéji do 5 let.

DANSK

ONEZL
Oplysende bemzerkning i henhold til FORORDNING (EU) 2016/425
A kategori 2 og UKCA-akvivalenten
Kopi af EU- og UKCA-akvivalentens overensstemmelseserklaering
kan findes p3 webstedet .http://oneal.eu/docsdownload/’
EU-typegodkendelse udstedt af: Bemyndiget organ nr. 0498, RICOTEST Srl -
Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italien

TILSIGTET BRUG

Handsker udelukkende til brug under motorcykelaktiviteter, og designet til
at bevare fingerfeerdighed og taktil falsomhed, samtidig med at der sikres
fremragende greb, stabilitet og andbarhed

BRUGERVEJLEDNING

v ochranném materialu.

_TABULKA VELIKOSTI" na konci této pfirucky poskytuje informace o
vybéru velikosti na zakladé zjisténi rozméru ruky. Spravna velikost musi
byt definovana vye uvedenou metodou.

DOSTUPNE VELIKOSTI

Americka velikost / evropska velikost

Muzi US: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12
Muzi EU: S/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11
Zeny: S/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10
Déti/mladez: XS/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

MATERIALY A VYROBA

Vsechny pouZité pfirodni i syntetické materialy, stejné jako pouzité tech-
niky zpracovani, byly vybrany tak, aby spliiovaly pozadavky vyjadiené
evropskymi technickymi normami, pokud jde o bezpec¢nost, ergonomii,
pohodli, pevnost a neskodnost.

LIKVIDACE

Produkty znacky O'Neal neobsahuji $kodlivé latky a lze je po skonceni
jejich Zivotnosti nebo po poskozeni zlikvidovat s béznym komunalnim
odpadem.

MATE DOTAZY?

Kontaktujte prosim svého prodejce O'NEAL nebo:

O'NEAL EuropeGmbH& Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingenan der Enz (NEMECKO)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

A ADVARSEL

Las instruktionerne omhyggeligt, for du
bruger udstyret.

CE€arts
06 CRA MARKING

CE- og UKCA-markningen pd dette produkt betyder, at det er blevet
indsendt til EU-typegodkendelsesprocessen og UKCA-zkvivalentens i
overensstemmelse med kravene i den europaeiske FORORDNING 2016/425
og UKCA-zkvivalent og at det er blevet tildelt en 2. kategori: Personlige
vaernemidler mod middelstore risici.

Beskyttelsesevnen opfylder kravene i den europaeiske tekniske standard ,.EN
13594:2015 Beskyttelseshandsker til motorcyklister - Krav og testmetoder’

VALG AF STORRELSE

Valget af den korrekte stgrrelse giver kgreren mulighed for at opnd
det korrekte beskyttelsesniveau, som produktet er godkendt til. Veelg
sterrelsen, og sgrg for en ordentlig pasform ved at baere produktet og
fastggre bindingerne. Prov derefter at traekke handskerne af for at sikre,
at de ikke er nemme at fa af. Produktet skal sidde s teet pa som muligt
uden at kompromittere bevaegelsesfriheden og uden at skabe nogen
ergonomiske begraensninger. Du bgr vaere i stand til at straekke fingrene
helt ud og lukke dem sammen uden begransninger eller skabe overdrevet
tryk pd materialet i noget omréde. Det anbefales at simulere kerestillingen
og de relaterede typiske bevaegelser for at sikre, at der ikke forefindes
nogen bevaegelsesbegransninger. Til sidst skal du kontrollere handsken
i kombination med din jakke for at bekreefte, at der ikke er konflikter eller

huller i det beskyttende materiale.

'STPRRELSESTABELLEN' i slutningen af denne brugervejledning giver en
indikation for stgrrelsesvalg baseret pa maling af handerne. Under alle
omstaendigheder skal den korrekte stgrrelse defineres med ovennaevnte
metode.

TILGANGELIGE STBRRELSER

US/europzeisk starrelse

Maend US: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Mznd EU: 5/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Kvinder: 5/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Born/Unge: XS/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

VASK 0G PLEJE

AR

ADVARSEL: VASK IKKE MED KEMISKE PRODUKTER s&som breendstof,
fortynder, oplgsningsmidler og lignende for at undga, at produktet bliver
deformeret, og polstringen revner. Dette vil resultere i tab af beskyttende
egenskaber og ggre den usikker og ubrugelig!!

Handvask med mild szebe ved en maksimal temperatur pa 30 °C.
Luftterres naturligt, veek fra direkte sollys og brug ikke hértgrrer, som
kan deformere produktet. Kontakt en autoriseret O'NEAL-forhandler eller
en europaeisk agent, hvis du er i tvivl.

OPBEVARING 0G TRANSPORT
Handsken skal opbevares pa et tort og vemlleret sted vaek fra varmekilder
og direkte sollys. Placer ikke tunge ting oven pa produktet.

LEVETID
Produktets levetid er ngje relateret til dets brug og den deraf falgende
nedbrydning af materialerne. Selv i det bedste tilfaelde med korrekt brug

ONEAL

EESTI

(Uhendkuningriigi vastavushinnangu) vaste kohaselt.

ELi ja UKCA vastavusdeklaratsiooni samavaarsete koopiatega saab
tutvuda veebiaadressil http://oneal.eu/docsdownload/
ELi tilbikinnituse valjastaja: Teavitatud asutuse nr. 0498, RICOTEST Srl -Via
Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Itaalia

2 Teavitav mérkus maaruse (EL) 2016/425 kategooria 2 ja UKCA

ETTENAHTUD KASUTUSALA

Kindad kasutamiseks ainult mootorrattasoidu ajal, moeldud kaelise osavuse
ja tundlikkuse salitamiseks, tagades samal ajal suureparase haarduvuse,
stabiilsuse ja hingavuse.

KASUTUSJUHEND

og vedligeholdelse anbefaler vi, at produktet udskiftes efter hgjst 5 ars
brug.

MATERIALER OG FREMSTILLING

Alle materialer, der anvendes, er b&de naturlige og syntetiske, og de an-
vendte forarbejdningsteknikker er blevet valgt for at opfylde de krav, der
er udtrykt i de europaeiske, tekniske standarder med hensyn til sikkerhed,
ergonomi, komfort, soliditet og uskadelighed.

BORTSKAFFELSE

O’Neal-produkter indeholder ikke skadelige stoffer og kan bortskaffes
sammen med almindeligt husholdningsaffald, nar deres levetid udlgber,
eller ndr de beskadiges.

HAR DU SPORGSMAL?

Kontakt din lokale O'NEAL-forhandler, eller:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33 | 71665 Vaihingen an der Enz (TYSKLAND)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

A ETTEVAATUST

Palun lugege enne varustuse kasutamist
juhised hoolikalt [&bi.

CE .y ¥
JA CRA MARGISTUS

CE- ja UKCA-ga samavaarne margistus tootel tdhendab, et see on esitatud
ELi titbikinnitustunnistuse menetluse jaoks, vastavalt Euroopa MAARUSE
2016/425 ja samavaidrsete UKCA nduetega ning et sellele on omistatud 2.
kategooria. Isikukaitsevahendid kesmiste ohtude vastu.

Kaitsetoime vastab Euroopa tehnilisele standardile 'EN 13594:2015
Professionaalsete mootorratturite kaitsekindad — Nouded ja katsemeetodid’

PAKUTAV KAITSE

Oigesti kandmise korral vihendab see toode kite vigastamise ohtu
kukkumisel, valtides monigaid vigastusi ja hoordumisi ning, olenevalt toote
konfiguratsioonist, vahendades ka sérmenukkidele edasikanduvat [66gijoudu.
Euroopa standard 13594:2015 sisaldab 2 kaitsetoime taset:

1. tase: see on baastase, méeldud kaitsmiseks teatud maaral, tagades samal
ajal parima istuvuse ja vaiksemad ergonoomilised piirangud. Selle l66gikaitse
taseme puhul on sormenukkide kaitse valikuline.

2. tase: sellele tasemele vastavatel kinnastel on tihedam struktuur ning see

tagab suurema kaitsetoime, mida on kontrollitud range laboritesti protseduuri
abil eriti hdordumis- ja loiketugevuse nduete osas. Lo6gijou vahendamine
sormenukkide piirkonnas on tagatus.

TOHUSUSASTMED
LOIKETUGEVUSE indeks HOORDKULUMISE takistus Sormenukkide LOOGIKAITSE
(see ndue ei kehti sormedele) el
Peopesa Kaeselg \Uhekordne keskmine habrdumisaeg iksiktulemus | Keskmine edastatud jsud
TASE1 312 ikke pakraevet 3305 3605 VALIKULINE VALIKULINE
TASE 2 218 212 240s 280s <50kN <4,0kN
L(_)IKETUGEVUSE INDEKS kinnitatud spetsiaalsele toele, lastakse kukkuda teatud koérguselt likuva

See indeks annab infot toote vastupidavusest teravate esemetega loikamise
suhtes. Mida suurem indeks, seda suurem kaitse on tagatud. Standard EN
13594 ja samavaarne UKCA defineerib erinevad [6ikamisohud vastavalt
kolmele erinevale peamisele piirkonnale, selg, peopesa ja sormed, ning
maéarab vastavalt kolm vastavat tohususastet.

SORMENUKKIDE LOOGIKAITSE

See noue on valikuline 1. taseme kinnastel ja kohustuslik 2. taseme kinnastel.
Selle kaitsetoime hindamiseks lastakse 5 kg lo6kraud kukkuda dlevalt, et
genereerida 5-dZauline l66gienergia. Sormenukkide piirkonda edasikanduvat
maksimumjoudu moodetakse anduriga alasi abil. Mida védiksem on
registreeritud energia, seda suurem on l66gisummutuse kaitsetoime.

HOORDKULUMISE TAKISTUS

Hoordumine vastu teepinda voi teeinventari on iiks koige tavalisemaid
vigastusi, mis tekib mootorrattaga kukkumisel. Kinnaste vastupidavust
hoordumisele simuleeritakse laborikatses testpingi abil, milles kinnas,

lihvlindi peale ning moddetakse aega, mis on vajalik augu tekitamiseks.
Mida pikem on augu tekitamiseks vajalik aeg, seda
+  suurem kaitse on tagatud.
Hoordumise suhtes testitakse ainult peopesa piirkonda.
Hoordumispunkti  keskpunkt ‘C’, ja vastavalt kéige
enam kaitstud piirkond, on maératletud geomeetriliselt
vastavalt jargmisele skeemile

CE/UKCA MARGISTUSSILDI NAIDE JA TAHENDUS

Koik kindad on varustatud maérgistussildiga, mis on kinnitatud manseti
sisekdljele.

Allpool on toodud ildine ndide mérgistussildist ning sildil margitud info
olulisuse kohta. Teie kinda kaitsetoime teadasaamiseks vaadake sildil
olevat infot.

JALGIMISMARGIS
Kaigil toodetel on jilgimismargis, kus on margitud: toote kood / tarnija
identifitseerimisnumber / tarne number / tootmise kuupaev.

Supplier # | xxxx

Order # XXXX

Date XXXX

YDET BESKYTTELSE

Nar produktet bruges og baeres korrekt, reducerer det skaderisikoen for dine
haender i tilfzelde af fald, hvilket forhindrer sdrdannelse og hudafskrabninger
og eventuelt, afhaengigt af den individuelle produktkonfiguration, reducerer
det ogsa stedkraft, der overfares til knoerne.

Den europaeiske standard EN 13594:2015 inkluderer 2 beskyttelsesniveauer:
Niveau 1: dette er det grundleeggende niveau, der er beregnet til at give en
vis beskyttelse, samtidig med at der sikres den bedste pasform og faerre
ergonomiske begraensninger. P4 dette niveau er beskyttelse af knoerne
valgfri.

Niveau 2: handsker, der opfylder dette niveau, har en mere ensartet struktur

YDELSESNIVEAUER

og sikrer en hgjere beskyttende ydeevne verificeret gennem en mere grundig
laboratorietest-procedure iseer for krav til modstandsdygtighed overfor
hudafskrabninger og gennemskaering. Dampning af slag p& kno-omrédet
ydes.

Indeks for modstandsdygtighed overfor
GENNEMSK,
(dette krav gaemer ikke for fourchetterne)

Modstandsdyatighed overtor STOD-beskyttelse af knoerne
UDAFSKRABNINGER

p4 handfladen

Handflade Handryg enkeltidsperi- | middel tidsperiode for slid enkelt, Overfort kraft, middel
NIVEAU 1 >12 kke pakraevet > 3,0 sekunder > 6,0 sekunder !%gm !A%Siii'
NIVEAU 2 18 12 > 4,0 sekunder > 8,0 sekunder <5.0kN <LOKN

INDEKS FOR MODSTANDSDYGTIGHED OVERFOR
GENNEMSKARING

Dette indeks giver information om produktets modstandsdygtighed, nar det
gennemskaeres af skarpe genstande i tilfaelde af uheld. Jo hgjere indeks,
desto hgjere er den ydede beskyttelse. Standard EN 13594 og UKCA-
aekvivalentens gennemskaeringsrisici defineres i henhold til tre forskellige
hovedomrader: handryg, handflade og fingre, og i henhold til dette
specificerer den tre individuelle relaterede yde evner.

ST@D-BESKYTTELSE AF KNOERNE

Dette krav er valgfrit pa niveau 1-handsker og obligatorisk pa niveau 2. For at
evaluere denne ydeevne frigives en genstand, der vejer 5 kg, fra en bestemt
hgjde for at generere en slag-energi pa 5 Joule. Toppen af den frigivne kraft,
der transmitteres til kno-omradet, males med en sensor-udstyret ambolt. Jo
lavere den registrerede kraft er, desto hgjere er den sikrede steddaempnings-
effekt og tilsvarende hgjere er den ydede beskyttelse.

MODSTANDSDYGTIGHED OVERFOR HUDAFSKRABNINGER
VED ST@D
Abrasion against road surface or other road furniture is one of the more
Hudafskrabninger fra vejoverflade eller andre genstande p& vejen er en af de
mest almindelige skader, der opstér, nar du falder af motorcyklen.
Handskens modstandsdygtighed mod hudafskrabninger
+ simuleres i laboratoriet af en testbaenk, hvor handsken,
fastspaendt pd en bestemt montering, friggres fra en vis
hgjde mod et lgbende slibebaelte, sammenholdt med
den nedvendige tid, det tager at skabe et hul, males.
Jo leengere tid det tager at skabe et hul, desto hgjere er
den ydede beskyttelse.
Deterkun handfladen, der testes mod hudafskrabninger.
Centrum for hudafskrabningen, punkt .C" og dermed det
hgjeste beskyttelsesomréde, er geometrisk defineret i
henhold til dette skema:

CE / UKCA-MZERKNINGSETIKET EKSEMPEL 06
BETYDNING

EKSEMPEL PA MERKNING

Enhver handske er udstyret med en markningsetiket p& den
indvendige manchet.

Nedenfor ervist et generelt eksempel p& en hovedmaerkningsetiket,
der beskriver betydningen af alle oplysninger. For at kende
handskens ydeevne skal du referere til de oplysninger, der er trykt
pé maerkningsetiketten.

SPORINGSMZARKAT

Hvert produkt har et sporingsmaerkat, der giver oplysninger
om: Varekode/Leverandgr-ID-nummer/Ordrenummer/
Produktionsdato.

I 0447 : Produktidentifikationskode
'S/8': US/europzeisk starrelse

‘CE: Over kning il
2016/425

I': Laes omhyggeligt denne informative note far anvendelse
‘UKCA er i overensstemmelse med UKCA-regulering

i forordning (EU)

Piktogram: Beskyttelsesudstyr til motorcyklister
ne for beskyttelse (det kan vaere .1 som grundlaggende
beskyttelse eller .2 som hojere beskyttelse]
Hvis til stede, er stgdbeskyttelse af kno godke!

‘EN  13594:2015:  Europaisk standard Beskyt(etseshandsker til
TN [otorcyklister
Supplier # | xx KategoriII: PPE mod middelstore risici - N.B. 0498: Identifikationsnummer
[\ p9=3=] x Jll for det bemyndigede organ, der er involveret i EU-typegodkendelsen
Order # XXXX P— Vask: Handvaskes ved 30 °C
0% Synthetic Leather
Date Nylon
- o 5-.y§':"5‘" Materialesammensatning
5% Neoprene
v Denne enhed giver begranset beskyttelse pa visse sarlige omréder
v KONTROLLER F@R BRUG: Fgr brug af dine handsker skal du sgrge
ADVARSLER for, at de er i god stand. Beskyttelsesniveauet opretholdes, s leenge
produktet beholder sine oprindelige egenskaber. | tilfelde af synlige
v INTET BESKYTTELSESELEMENT KAN GARANTERE TOTAL skader som revner, slidte dele, semme der er g3et op, skrabeskader,
BESKYTTELSE! . gennemskaring eller revnede omrdder osv. eller efter alvorlige
v Dette produkt fungerer kun korrekt, ndr det er korrekt placeret. Sgrg for pavirkninger eller slid, ber de udskiftes. Hvis fastggrelsesmidlet bestar
atsikre al fastgerelse for brug, og serg for, at handskerne ikke kan glide af strimler, stropper, elastik band eller andet, skal de kontrolleres
af N for deres effektivitet og forsegling. Hvis de lukkes med velcro, skal
v Handskerne ma ikke udsettes for direkte sollys eller ekstreme du kontrollere for slitage og stramhed. N3r der findes en manglende
temperaturer. Disse kan andre den beskyttende ydeevne overensstemmelse, skal produktet verificeres af en autoriseret O'NEAL-
v Virksomheden fralaegger sig ethvert ansvar for skader/konsekvenser forhandler fgr videre brug. Forsgg ikke at modificere handskerne eller
som falge af forkert brug (f.eks.: Brug til andre aktiviteter, brug af selv at reparere skader
beskadigede produkter, brug af forkert starrelse, forkert pasatning, / Brug ALTID dine handsker sammen med andre .CE'-certificerede
andring af produktet osv.) . personlige vaernemidler, der er beregnet til at beskytte de andre dele af
v Dette produkt kan ikke garantere beskyttelse mod traumer forarsaget kroppen, og passende sportsbekladning

af bgjning, vridning, torsioner eller traumer forérsaget af ekstreme
bevaegelser og kan ikke forhindre knusning som fglge af at et objekt
rammes

A HOIATUSED

v MITTE UKSKI KAITSEESE EI TAGA TAIELIKKU KAITSTUST!

v See toode toimib korralikult ainult Giges asendis. Enne kasutamist
sulgege kaik kinnitused ja kontrollige, et kindad ei saaks maha libiseda

v Arge jatke kindaid paikesevalguse ega aarmuslike temperatuuride katte.
Need véivad kaitsetoimet muuta

v Ettevéte ei vota endale mingeid kohustusi seoses kahjude/tagajargedega,

mis tulenevad vaarkasutamisest (nt muudeks otstarveteks kasutamine,

kahjustatud toodete kasutamine, vales suuruses kasutamine, vales

paigutuses kasutamine, toote muutmmeme]

Seetoode eitaga kaitset traumade eest, mis on pohjustatud valjavaanamise

vms tottu, ega aarmuslikest Uigu(us(es( tingitud traumade eest, samuti ei

saa kaitsevahend ennetada purunemist objektiga kokkupdrke tagajarjel

<

TAHISTUSE NAIDIS

FAL Ettevdtte logo

m 0467": toote identifitseerimiskood
S /8': USA/Euroopa suurus
CE': vastavusmargistus méadruse (EL) 2016/425 sittele

I': lugege see markus enne kasutamist hoolikalt Labi
UKCA': vastab UKCA mérusele

Piktogramm: Mootorratturite kaitsevarustus

1'; kaitsetoime tase (see vaib olla ‘1" baaskaitse korral véi 2" suurema
kaitse korrall

KP': kui on olemas, on sormenukkide aitse heaks kiidetud

EN 13594:2015'; Euroopa standard: "Mootorratturite kaitsekindad
Il kategooria: Isikukaitsevahend keskmiste ohtude vastu - N.B. 0498: ELi
tilbikinnitusega seotud teavitatud asutus.

Pesemine: kisipesu temperatuuril 30°C

Materjali koostis

v Kaesolev seade pakub teatavates valdkondades piiratud kaitset

v KONTROLLIGE ENNE KASUTAMIST: enne kinnaste kasutamist veenduge,
et need on laitmatus seisukorras. Kaitsetase piisib nii kaua, kuni tootel
séilivad selle algsed omadused. Silmaga néhtavate kahjustuste puhul,
nagu_mérad, kulunud osad, valepisted, marrastus, |6iked véi kraaped
jne voi muud tosised kahjus(used voi kulumine, tuleb toode asendada.
Kui parandusvahendid koosnevad ribadest, paetadest elastikpaeltest
voi muust, tuleb neid nende tdhususe voi isoleerimisvdime suhtes
kontrollida. Kui nende sulgemiseks kasutatakse takrjariba, pddrake
tahelepanu riietele ja nende pingulolekule. Mittevastavuse leidmise
korral peab volitatud 0" NEALi edasimiiiija seda enne edasist kasutamist
kontrollima. Arge piilidke ise parandada ega tehke tootel muudatusi

v Kasutage kindaid ~ALATI  koos muude 'CE" sertifitseeritud
isikukaitsevahenditega, mis on ette ndhtud teie muude kehaosade
kaitseks ja sobivate spordiriiete jaoks

VIILLONKESTAVYYDEN INDEKSI
Tama indeksi osoittaa, miten hyvin tuote kestda teravien esineiden viiltoja
onnettomuustilanteessa. Mita suurempi indeksin arvo on, sita paremmin se
suojaa. Standardissa EN 13594 ja UKCA:n vastaavassa maaritetaan viiltoriskit
kolmen eri padalueen - kimmenseldn, kimmenen ja sormien - osalta ja ndin
ollen kolme erilaista suojaustehon tasoa.

RYSTYSTEN ISKUSUOJAUS

Tama vaatimus on valinnainen tason 1 kdsineissa ja pakollinen tasolla 2.
Suojausteho arvioidaan vapauttamalla 5 kg:n painoinen iskulaite korkeudelta,
joka tuottaa 5 joulen iskuenergian. Rystysten alueelle valittyva enimmaisvoima
mitataan anturilla varustetulla alasimella. Mité pienempi voima havaitaan, sita
parempi iskunvaimennus ja nain ollen myds tarjottu suoja on.

HANKAUSKESTAVYYS ISKUSSA

Hankaumat tienpintaa tai katukalusteita vastaan ovat yksi yleisimmista
loukkaantumisista moottoripyoralla kaaduttaessa. Késineen
hankauskestavyys simuloidaan laboratoriossa testipenkilld, jossa erityiseen

telineeseen kiinnitetty kdsine vapautetaan maaritetylta korkeudelta pyGrivaan
hiomahihnaan, minka jalkeen reian syntymiseen kuluva aika mitataan.
Mita kauemmin reidn syntyminen kestaa, sita parempi suojaus on.
Vain  kammenalueen hankauskestavyys  testataan.
+ Hankauksen keskikohta, piste C, ja tehokkaimmin
suojaava alue maaritetaan geometrisesti seuraavasti:

ESIMERKKI CE-/UKCA-MERKINNASTA JA SEN MERKITYS
Jokaisen kasineen kalvosimen sisapuolella on merkintalappu.
Seuraavassa on yleinen esimerkki paamerkinnasta, mukaan lukien tietojen
merkitykset. Katso kdsineen suojausteho merkinndssa olevista tiedoista.

SEURANTAMERKINTA
Kukin tuote sisaltdd seurantamerkinnan, jossa on seuraavia tietoja:
tuotekoodi / toimittajan tunnistenumero / tilausnumero / tuotantopaiva.

Supplier # XXXX

Order # XXXX

Date XXXX

MERKINTAESIMERKKI

WARKIR

Comporton

Yrityksen logo

“0467": tuotteen tunnistekoodi

" yhdysvaltalainen ja eurooppalainen koko

asetuksen (EU) 2016/425 saannoksen mukainen

atimustenmukaisuusmerkint

ue tém tiedote huolellisesti ennen kyttsa.

“UKCA': tuote on UKCA-sa&nnésten mukainen

Symboli: moottoripydrailijsiden suojavarusteet

“1": suojaustehon taso (1" tarkoittaa perussuojausta ja “2” parempaa

suojaustal

“KP": jos nikyvissd, tuote on hyvaksytty rystysten iskusuojauksen osalta

“EN 13594:2015": Eur standardi: moottoripyérailijéiden

suojavarusteet

Luokka II: henkildsuojavaruste keskisuuria riskejé vastaan - N.B. 0498: EU-
vastaavan tar 0.

Pesuohje: pestavi kisin 30 °C:ssa

Category Il - N.B.0498.

Materiaalikoostumus

A VAROITUKSET

v MIKAAN SUOJA EI TAKAA TAYDELLISTA SUOJAUSTA!

v Tama tuote toimii kunnolla vain, kun se on puettu oikein. Kirista kaikki
kiinnikkeet ennen kéyttoa ja varmista, etteivat kdsineet irtoa vahingossa

v Ald altista kasineita suoralle auringonvalolle tai
lampdtiloille. Ne voivat muuttaa suojaustehoa

v Yritys sanoutuu irti kaikesta vastuusta vahingoista tai seurauksista, jotka
johtuvat vaaranlaisesta kaytosta (esim. kd ta toisenlaiseen toimintaan,
vaurioituneiden tuotteiden kaytostd, vaaran koon kaytosta, vaarasta
sovituksesta, tuotteen muokkaamisesta jne.)

v Tama tuote ei takaa suojausta taivutuksen, vaantymisen tai kiertymisen tai
aarimmaisten liikkeiden aiheuttamilta vammo\l(a eikd se estd myoskaan
térmaamisen aiheuttamaa murskausta

aarimmaisille

Varuste antaa rajallisen suojan tietyilla alueilla

TARKISTETTAVA ENNEN KAYTTOA: varmista ennen kasineiden kayttod,
ettd ne ovat hyvdssd kunnossa. Suojauksen taso sdilyy niin kauan kuin
tuote sdilyttad alkuperdiset ominaisuutensa. Jos tuotteessa on nakyvia
vaurioita, kuten halkeamia, kuluneita osia, purkautumisia, hankaumia,
viiltoja, repeytymié jne. tai tuotteeseen on kohdistunut kova isku tai
kova hankaava voima, se on vaihdettava uuteen. Jos kiinnitykseen
kéytetdan nauhoja, hlhnoja, kuminauhoja tai muita kiinnitysvalineitd,
niiden tehokkuus ja tiiviys on varm\stettava Jos kaytossa on tarranauha,
tarkista sen kuluneisuus ja kireys. Jos ndin ei ole, valtuutetun O’'NEAL-
jalleenmyyjan on tarkistettava tuote ennen seuraavaa kayttoa. Ala yrita
korjata tuotetta itse tai tehda siihen mitaan muutoksia

v Kéyta kasineita AINA yhdessd kehon muiden osien suojaamiseen
tarkoitettujen CE-sertifioitujen henkildsuojavarusteiden ja sopivien
urheiluvaatteiden kanssa

AN

KOON VALITSEMINEN

Valitsemalla oikean koon ajaja saa tuotteelle hyvaksytyn oikean suojaustason. Valitse
koko ja varmista oikea istuvuus pukemalla tuote ja kiristamalla kiinnikkeet. Yrita
sitten vetaa kasine kadesta varmistaaksesi, ettei se irtoa helposti. Tuotteen tulee olla
mahdollisimman istuva ja mukava ilman, ettd se aiheuttaa ergonomisia rajoituksia.
Sinun pitaisi pystya ojentamaan ja koukistamaan sormesi kokonaan ilman rajoituksia
ja ilman, ettd materiaali painaa liikaa mitaan katesi osaa. On suositeltavaa kokeilla
tyypillisia ajamiseen liittyvia liikkeitd ja ohjaustangon hallintalaitteiden kayttoa
likkuvuuden varmistamiseksi. Kokeile lopuksi kasineita yhdessa takkisi kanssa
varm|staakses| ettd suojamateriaalit istuvat hyvin yhteen ilman aukkoja.

Timin ks lopussa_olevassa KOKOTAULUKQSSA on_tietoa koon

madritettava edelld mainitulla menetelmalla.
SAATAVILLA OLEVAT KOOT

Yhdysvaltalainen ja eurooppalainen koko

Miehet US: 5/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12
Miehet EU: M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Naiset: S/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10
Lapset/nuoret:XS/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

ﬁtgﬁnﬁssﬁbﬁﬁen mittojen perusteella. Oikea koko on joka tapauksessa

vy A 2N

VAROITUS: ALA KAYTA KEMIALLISIA TUOTTEITA, kuten polttoaineita, ohennu-
saineita, liuottimia tai vastaavia, jottel tuote epamuodostuls\ ja sen pehmustus
repedisi: tama heikentda suojaavia ominaisuuksia ja tekee tuotteesta vaaralli-
sen ja kayttokelvottoman!Pese kasin miedolla saippualla enintaan 30 °C:ssa.
Anna kuivua itsestadn suojassa auringonvalolta alaka kayta hiustenkuivaajaa,
silla sen kayttd voi muuttaa tuotteen muotoa. Jos sinulla on kysyttavas, ota
yhteyttd valtuutettuun O'NEAL-jalleenmyyjaan tai eurooppalaiseen edustajaan

SAILYTYS JA KULJETUS

Késineita on sdilytettava kuivassa ja hyvin tuuletetussa paikassa erillaan
lammonlahteista ja suojassa suoralta auringonvalolta. Ald aseta painavia
esineita tuotteen paalle.

KYSYTTAVAA?

Ota yhteytta paikalliseen O'NEAL-jalleenmyyjaan tai kayttamalla seuraavia
yhteystietoja:

O’NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (SAKSA)

Puhelin +49 (07042 28900-0

ONEAL

EAAHNIKA

EvnuepwTikd onpeiwpa cUppwva pe Tov KANONIZMO
(EE) 2016/425 Katnyopia 2 Kat Tnv avtioToxn A§loAéynon
OUPHOPQWONG Tou Hvwpévou Baakeiou (UKCA)
Avriypago Tng Anhwong ouppopwong Tng EE kat Tng avrigroixng UKCA
unopeire va Bpeite aTov LoT6TONO . http://oneal.eu/docsdownload/”
H ‘Eykpton t0nou EE ekdidetat and: Kowonotnpévog Opyaviopog pe ap. 0498,
RICOTEST Srl -Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italy

MPOBAEMOMENH XPHIH

[GvTia yla anokAELOTIKN XpNON Kata Tnv odnynon poTootkAETag, oxedlaopéva yia
Tn dlatnpnon Tng entde€LOTNTAG Kat Tng anTikng evatoBnaiag nou e§acpalizouv
apLoTn ouykpdarnon, oTaBepoTnTa Kat dtanepatortnra

OAHFIEZ XPHITH

KAYTTOIKA

Tuotteen kayttoika liittyy sen kaynoon#‘ a materiaalien jatkuvaan heikkene-
miseen. Suosittelemme, etta tuote vaihdetaan parhaassakin tapauksessa
uuteen viimeistaan viiden vuoden jalkeen, vaikka sita olisi kdytetty ja
huollettu oikein.

MATERIAALIT JA VALMISTUS

KKaikki kaytetyt luonnolliset ja synteettiset materiaalit ja valmistusteknii-
kat on valittu niin, ettd ne tayttavat eurooppalaisten teknisten standardien
vaatimukset turvallisuuden, ergonomian, mukavuuden, lujuuden ja vaaratto-
muuden suhteen.

HAVITTAMINEN

0’Neal-tuotteet eivat sisalld vahingollisia aineita, ja ne voidaan havittaa
tavallisen kotitalousjatteen mukana niiden kayttdian lopussa tai kun ne ovat
vahingoittuneet.

A NPOZOXH

AaBaoTe npooEKTIKE TIG 0dnyiEg npw ané
Tn xpnon Tou e€onAtapol

UK
KAl CAIHMANIH

H onpavon «CE» kat «UKCA» oe auté To npolov onpaivel o1t €xel unoBAnBel
otn dadikacia nietonoinong Tunou Tng EE kat Tng avriotoixng UKCA cUpgwva
He TG anawrhoelg Tou Eupwnaikoy KANONIZMOY 2016/425 kal Tng avrioToixng
UKCA kat £xet niotonotnBei yia tnv 2n Katnyopia: Méoa atopikng npoaraciag
£VaVTL HECALWY KWVOUVWV.

H anodoon npooTaciag kaAunTel TG anawrnoelg Tou Eupwnaikou Texvikou
Mpotunou «EN  13594:2015 MpooTateutika yavria yla  enayyeApatieg
HOTOGIKAETIOTEG - ANatTNOELG Kat HEBodot JoKIUNG»

MAPEXOMENH MPOZTAZIA

Auto To npoiov, otav xpnotponotnBel Kat popebel owoTa, pelwvel Tov Kivduvo
TPAUMATIOR®Y OTa XEPL OE MEPINTWON NTWONG MpoAapBavovrag Koyipara Kat
ydapoipara Kat, MPOalpeETIKA, avaloya pe TNV €EATOPIKEUPEVN SLHOPPWON TOU
NPOLOVTOG, HELGVEL ENLANG TIG BUVALELG KPOUGNG MOU HETAPEPOVTAL OTIG APBPWOELG.
To Eupwnaiko Mpotuno EN 13594:2015 nepihapBavel anodoon 2 Ennédwv
npootaciag:

Eninedo 1: aurté eivat 1o Baowo eninedo, nou npoopizetau yla TV napoxn
OUYKEKPIUEVNG  NpooTaciag eve e§aogalizgel T  BEATIOTN  epappoyn  Kat
XaUNAGTEPOUG E£PYOVOHIKOUG MepLopopioue. Ma auto To eninedo, n npooTacia Twv

EMINEAA AMOAOXHE

apBp@OEWY anod NPOGKPOUSN Eivat NPOALPETIKA.

Eninedo 2: Ta yavria nou kahuntouv autod To eninedo npootaciag dabéTouv nto
OUVEKTIKN dopn Kat €§aopalizouv uywnAdtepn anodoon npootaciag, n onoia
enaAnBeUeTal PEow NLo EVIATIKNG GLadikaciag epyacTnpLaK®V SOKI@Y, EWIKA yia
TIG anaTnoELg Nou agopoly TpLBN Kat kowiparta. Mapéxetat peiwon Tng evépyelag
NPOCKPOUCNG OTNV NEPLOXN TwV apBpmoewy

Acikng avioxng oe KOWIMATA
(auth n npoiné8ean Bev Loxuet yia Ta
REPLYpappATA TV SaKTUAY)

Avrox o€ TPIBH Adyw npo ia Tov
ot nheupd Tng naAapng

ané NPOZKPOYIH

Meupa - Xpovog TpBic n Meon
noAdping Meupa paxng jEpovGpEvoU nepuotarikoy | HEOOS XPOVOS TLBAG nepLoTaTikol woxiG
MPOAIPETIKO NPOAIPETIKO
ENINEAO 1 212 Bev anaureira >3,0 5eur > 6,0 5eur 2O KN OO RN
ENINEAO 2 >18 12 > 4,0 Beur >8,08eur. <50kN <40KN

AEIKTHI ANTOXHI ZE KOWIMATA

AuToG 0 JeikTng napéxel MANPOPOPIEG OXETIKA WE TNV AVTOXN TOU MPOIOVTOG
WG MPOG TNV KONA anod alxpgnpd avikeipeva oe nepintwon atuxnparog. Oco
uynAoTepog eival o BeikTng, TOG0 peyahUTepn n napexopevn npootacia. To
Mporuno EN 13594 kat n avrioTowxn A§loAéynon cuppopewong UKCA kaBopizouv
TOUG SLaPOPETIKOUG KIVOUVOUG KOWiaTog avahoya pe TG TPELG Baolkeg NEPLOXEG
Tou xeptoU (paxn, naAapn kat SakTula), Kat avTloTOIXWG MPOGBLOPIZOUY TPELG
EEXWPLOTEG OXETIKEG ANOJOTELG.

MPOXITAZIA TON APOPOZEON ANO NPOZKPOYZIH

Auth n npoUnoBeon eival npoatpeTikn oe yavria Entnédou 1 kat unoxpewtikn
oe yavria Eminédou 2. Mpokewpévou va aodoynBei auth n anédoon,
aneAeuBephveTal €vag entkpouoThpag Bapoug 5 kihdv and Uyog ETL WOTE va
napaxBei evépyeta kpouong 5 J. H péytoTn S0vapn nou HETAPEPETAL OTNV NEPLOXN

SUURUSE VALIMINE

Oige suuruse valjavalimine voimaldab mootorratturil omandada kohast kaitsetaset,
milleks toode on ette nahtud. Valige suurus ja kontrollige head istuvust, pannes
kindad kétte ja sulgedes kinnitused. Seejarel proovige kindaid kdest &ra tommata,
veendumaks et need ei tule hdlpsalt dra. Toode peaks olema vdimalikult keha ligi
asuv, kuid samal ajal mugav ja tekitamata ergonoomilisi piiranguid. Peaksite suutma
taielikult s6rmi valja sirutada ja rusikasse tommata, ilma et see tekitaks pingeid
Vvoi liigset materjali survet mis tahes kohas. Soovitatav on simuleerida tudpilisi
liigutusi nagu mootorrattal istudes ja kdiki juhtraua seadiseid kasitsedes. Lopuks
kontrollige kindaid koos oma jakiga, veendumaks et need omavahel sobivad ja et

kattematerjalis ei tekiks pilusid.

‘SUURUSTE TABEL kiesoleva juhendi lGpus aitab valida suurust kdemootmete
alusel. Kuid ige suurus tuleb maarata ulalkirjeldatud meetodil.

SAADAOLEVAD SUURUSED

USA suurus / Euroopa suurus

Mehed US: $/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Mehed EU: 5/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Naised: S/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Lapsed/noorukid: X5/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

PESEMINE & HOOLDUS

o AR (]

HOIATUS: ARGE KASUTAGE KEEMILISI TOOTEID, nagu kiitused, vedeldajad,
lahustid jne, et véltida toote kuju muutumist ja polsterduse rebenemist: see
pGhjustab kaitseomaduste kadu ning muudab kaitsevahendi kasutuskalbma-
tuks!!! Kasipesu 6rna seebiga, maksimumtemperatuuril 30 °C. Laske kuivada
6hu kdes, otsesest paikesevalgusest eemal, arge kasutage fo6ni, mis vaib too-
det deformeerida. Kahtluse korral kiisige volifatud O'NEALI edasimuujalt VoI
Euroopa edasimiijalt.

HOIUSTAMINE JA TRANSPORT
Kindaid tuleb hoida kuivas ja Shutatud kohas, eemal kuumusallikatest ja
otsesest paikesevalgusest. Arge asetage tootele raskeid esemeid.

ELUIGA

Toote eluiga on rangelt seotud selle kasutamise ja sellest tuleneva

ONEAL

SUOMI

mukainen tiedote EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

ja UKCA:n vastaavan jaljennokset ldytyvét osoitteesta http://oneal.
eu/docsdownload/
EU-tyyppihyvaksynnan myontaja: tarkastuslaitosnumero 0498, RICOTEST Srl -
Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - ltalia

: ASETUKSEN (EU) 2016/425 luokan 2 ja UKCA:n vastaavan

ETTENAHTUD KASUTUSALA

Kindad kasutamiseks ainult mootorrattasoidu ajal, moeldud kaelise osavuse
ja tundlikkuse salitamiseks, tagades samal ajal suurepdrase haarduvuse,
stabiilsuse ja hingavuse.

KAYTTOOPAS

materjalide kulumisega. Ka kdige paremate asjaolude korral, nouetekohase
kasutuse ja hoolduse puhul soovitame vahetada toodet hiljemalt 5 aasta
moddudes.

MATERJALID JA TOOTMINE

Kadik materjalid - looduslikud vdi siinteetilised - nagu ka rakendatud toétle-
mistehnika on valitud nii, et nad vastaksid Euroopa tehnilistes standardites
esitatud nduetele ohutuse, ergonoomika, mugavuse, kindluse ja ohutuse
sejsukohalt.

KORVALDAMINE

0Neali tooted ei sisalda kahjulikke aineid ja need véib nende eluea lopus voi
kahjustumise korral dra visata koos tavalise majapidamispriigiga.

KUSIMUSI?

Palun votke iihendust kohaliku O'NEALI edasimiitijaga voi ettevottega:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (SAKSAMAA)

Telefon +49 (0)7042 28900-0

A VAROVAISUUTTA

Lue ohjeet huolellisesti ennen vélineiden
Kayttos.
CE UK .
JA CA MERKINTA
Tuotteessa oleva CE- ja vastaava UKCA-merkintd tarkoittaa, ettd se

on toimitettu EU:n tyyppihyvéaksyntasertifiointiprosessiin  ja UKCA:n
vastaavaan Euroopan parlamentin ja neuvoston ASETUKSEN (EU) 2016/425
ja UKCA:n vastaavan vaatimusten mukaisesti ja maaritetty luokkaan 2:
henkilosuojavaruste keskisuuria riskeja vastaan.

Suojausteho tayttdaa eurooppalaisen teknisen standardin "EN 13594:2015
moottoripyorailijan suojakasineet - vaatimukset ja testausmenetelmat”
vaatimukset

SUOJA

Oikein kaytettyna ja puettuna tdma tuote vahentaa kasien loukkaantumisriskia
kaatumisen yhteydessa suojaamalla haavoilta ja hankaumilta ja valinnaisesti,
riippuen kaytdssa olevasta tuotteesta, vahentamalla rystysiin kohdistuvia
iskuvoimia.

Eurooppalainen standardi EN 13594:2015 maarittelee kaksi suojaustehon
tasoa.

Taso 1: tdma on perustaso, jonka on tarkoitus antaa tietty suojaus ja varmistaa

suojaustasolla rystysten iskusuojaus on valinnainen.

Taso 2: tdméan tason mukaisten kasineiden rakenne on yhtendisempi, ja
ne tarjoavat paremman suojaustason, mikd on vahvistettu vaativammilla
laboratoriotesteilla erityisesti hankaumien ja viiltojen osalta. Rystysalueen
iskuenergian vaimennus sisaltyy tuotteisiin

samalla paras istuvuus ja pienemmat ergonomiset rajoitukset. Talla
SUOJAUSTEHON TASOT
VIILLONKESTAVYYDEN indeksi HANKAUSKESTAVYYS iskussa Rystysten ISKUSUOJAUS
(timé vaatimus ei koske sormien sivuja) Kkimmenpuolella
Yksittaisen Yksittdinen Keskimaarainen valittyva
Kémmen Kémmenselka hankauksen aika Keskimaarainen hankausaika tulos voima
TASE1 212 ei vaadita >30s 2605 VALINNAINEN VALINNAINEN
TASE 2 218 212 240s 280s <50kN <4,0kN

Twv apBp peTpaTal and éva apovt pe aweBntnpa. 0co xapnAotepn eivat
N OXUG MOU KaTaypageTal, T000 neplocodtepo e€ac@alizeTal n peiwon Twv
GUVEMELDY TNG NPOGKPOUCNG KAl avTioTolxa T060 UPnAGTEPN Eival N NApeXopevn
npooTacia.

ANTOXH ZE TPIBH AOIQ NPOZKPOYZHX
H 1p1BA pe Tnv entpdveta Tou 0d00TpGOHATOG N GAAo 0d1kd e§onhiopd eivat €vag
ano Toug Mo KOWoUG TPaUPATIoNoUG KaTd TNV NT@ON PE HOTOGIKAETA. H avroxn
TWV yavriav oTny TpLBh eEOHOLGVETAL OE EPYAcTAPLO PHECW NAYKOU SOKIUNG
€ENAvw OTOV OMoio TO yaviL fou OuykpaTeitat o€
1+ OUYKEKPLJEVN Baon né@Tel and OUYKeKpEvo Uyog oe
AetavTiko tuavra nou Bpioketal oe AetToupyia Kat peTparat o
XpOvoG Nou anatreirat ywa va dnptoupynBei onn.
‘000 neplocodTEPOG XPOVOG anatreitat yia va dnutoupynBei
onn, 1660 peyaAUTEPN N NApEXOUEVN NpoaTacia.
EAéyxeTal poévo n neploxn Tng naAaung kara tng TpiBng. To
KEVTPO TNG TpIBNAG, onpeio «C», Kat avrioTolxa n neploxn
* HE TNV UYnAOTEPN NPOCTAGiA, NPOGSIOPIZETAL YEWUETPIKA
oUPQWVaA PE TO NAPAKATW OXESL0:

MAPAAEITMA ETIKETAZ ZHMANEIHE CE/UKCA KAl ZHMAZIA
TON MAHPO®OPION

JOMa Ta yavria dtaBétouv eTikéTa ohpavong, n onoia BpiokeTal 670 ECWTEPIKO
TNG pavoETag.

AkohouBei éva yevikd napddelypa Tng BACIKAG €TIKETAG oNApaAvong nou
nepthapBavel Tn onpacia Twv nAnpogopiav. Ma va deite Tnv anédoon Twv
YavTi®v 0ag, avaTtpEETe 6TIG NANPOPOPIES TNG ETIKETAG.

ETIKETA IXNHAAZIMOTHTAZ

KaBe npotov 51aBETel pia eTIKETA IXVNAAOLUOTNTAG NOU NAPEXEL TIG NAPAKAT®
nAnpogopiec: Kwdikog npoidviog / AptBpog tautonoinong npopnBeutn /
ApBpuog napayyeAiag / Huepopnvia napaywync.

Supplier # [ xxxx

Order # XXXX

Date XXXX

MAPAAEITMA THMANIHE

HRVATSKI

ONEAL

Kategorija 2 i UKCA ekvivalent Primjerku izjave o sukladnosti

s EU i UKCA moze se pristupiti na web mjestu na http://oneal.eu/
docsdownload/
EU odobrenje izdalo: prijavljeno tijelo br. 0498, RICOTEST Srl -Via Tione 9,
37010 Pastrengo - Verona - ltalija

NAMJENA

Rukavice izriito za upotrebu tijekom bavljenja motociklistickim
aktivnostima, dizajnirane da sacuvaju spretnost i taktilnu osjetljivost, a
istovremeno osiguravaju izvrsno prianjanje, stabilnost i prozraénost.

: Informativna napomena prema UREDBI (EU) 2016/425

KORISNICKI PRIRUCNIK

A OPREZ

Prije koristenja vase opreme pazljivo
procitajte upute

c € UK

| CA 0ZNAKE
Oznaka CE i UKCA ekvivalent na ovom proizvodu znaci da je podnijet postupku
EU-certifikacije za homologaciju i ekvivalent UKCA-e u skladu sa zahtjevima
Europske uredbe 2016/425 i ekvivalentom UKCA-e te mu je dodijeljena 2.
kategorija: Osobna zastitna oprema od srednjeg rizika.
Zastitne performanse udovoljavaju zahtjevima Europskog tehnickog
standarda EN 13594: 2015 Zastitne rukavice za motocikliste - Zahtjevi i
metode ispitivanja.

ZASTITA

Kada ga se pravilno koristi i nosi, ovaj proizvod smanjuje rizik od ozljeda ruku
u slucaju pada, sprjecavajuci odredene razderotine i ogrebotine, a po potrebi,
ovisno o konfiguraciji pojedinog proizvoda, smanjuje i udarne sile prenesene
na zglobove prstiju.

Europski standard EN 135%4: 2015 ukljuCuje 2 zastitne razine izvedbe:

1. razina: ovo je osnovna razina, namijenjena pruzanju odredene mjere
zastite, istodobno osiguravaju¢i najbolje prianjanje i niza ergonomska
ogranicenja. Za ovu razinu zastita od udaraca nije obavezna.

2. razina: rukavice koje zadovoljavaju ovu razinu imaju konzistentniju
strukturu i osiguravaju vece zastitne performanse potvrdene strozim ispitnim
laboratorijskim postupkom, posebno za zahtjeve za abrazijom i rezanjem.
Osigurano je slabljenje utjecaja energije udarca na podrucje zgloba prstiju.

RAZINE PERFORMANSE
Indeks otpornosti REZANJA Otpornost sile GREBANJA Zaitita od UDARCA za zglobove prstiju
(ovaj se zahtjev ne odnosi na vilicel na dlanovima
Dlan Strainja strana 'T:r”nikg’fég‘;rfg srednje vrijeme grebanja | jedan rezultat Srednja prenesena sila
1. RAZINA >12 nije obavezno >30s >60s NEGBVEZND NEOBYEZNO
2. RAZINA 518 12 5405 5805 <50KN <4OKN

INDEKS OTPORNOSTI REZANJA

Ovaj indeks daje informacije o otpornosti proizvoda na rezanje ostrim
predmetima u slu¢aju nezgode. Sto je indeks veci to je osigurana veca zadtita.
Standard EN 13594 i ekvivalent UKCA definiraju razlicite rizike rezanja prema
tri glavna razlicita podrucja, gornjoj strani dlana, dlanu i prstima, te sukladno
tome odreduije tri pojedinacne povezane performanse.

ZASTITA OD UDARCA ZA ZGLOBOVE PRSTIJU

Ovaj zahtjev nije obvezan za rukavice 1. razine, dok je obvezan za 2. razinu.
Da bi se procijenila ova ucinkovitost, s visine se pusta predmet za udaranje
teZine 5 kg kako bi stvorio energiju udarca od 5 dzula. Vrh sile koja se prenosi
na podrucje zglobova mjeri se senzornim nakovnjem. Sto se zabiljezi niza
sila, to je osiguran veci u€inak amortizacije, a sukladno tome i veca zastita.

OTPORNOST SILE GREBANJA

Grebanje o povrsinu ceste ili drugu vrstu podloge jedna je od ¢escih ozljeda
prilikom pada motociklom. Otpornost rukavice na grebanje simulira se u
laboratoriju ispitnim stolom na kojem se rukavica, stegnuta na odredeni

nosac, otpusta s odredene visine na tekuci abrazivni remen te se mjeri
vrijeme potrebno za nastanak rupe. Sto je vrijeme nastanka rupe duze to je

osigurana

veca zastita. U pogledu grebanja je ispitivano samo

+ podrucje dlanova. SrediSte grebanja, tocka .
skladu s tim najvie zastitno podrucje, geometrijski je
definirano prema ovoj shemi:

PRIMJER | ZNACAJ 0ZNACAVANJA CE / UKCA

PRIMJER OZNACAVANJA

Svaka rukavica na unutarnjoj manseti sadrzi uévr¢enu oznaku.

Ispod je op¢i primjer glavne oznake, uklju¢ujuci znacaj svih informacija.
Da biste znali svojstva svoje rukavice, morate pogledati podatke
otisnute na oznaci.

0ZNAKA ZA PRACENJE

Svaki proizvod ima oznaku za pracenje koja pruza informacije: Sifra
artikla / identifikacijski broj dobavljata / broj narudzbe / datum
proizvodnje.

Supplier # | xxx
Order # XXXX
Date XXXX

Category Il - N.8.0498.

WrARRR

Logotip tvrtke
0467: Identifikacijski kod proizvoda

S /8: Ameritka / europska veliina

CE: Oznaka uskladenosti prema odredbi UREDBE (EU) 2016/425
I: Prije upotrebe paZljivo procitajte ove informativne napomene
UKCA: u skladu s Uredbom UKCA

Piktogram: Zastitna oprema za motocikliste

1: Razina performanse zastite (moZe biti 1 kao osnovna zadtita ili 2 kao
viga zastita)

KP: Ako postoji, odobrena je zastita od udarca

EN 13594:2015: Europski standard: Zadtitne rukavice za motocikliste
Kategorija II: 0Z0 protiv srednjih rizika - N.B. 0498: Identifikacijski broj
prijavljenog tijela ukljuéenog u EU vrstu odobrenja

Pranje: Ruéno prati na 30 °C

Sastav materijala

mposition;
50% Synthetic leather
40% Nylon

5% Polyester

5% TPR

5% Neoprene

A UPOZORENJA

NIJEDAN STITNIK NE MOZE JAMCITI APSOLUTNU ZASTITU!

Ovaj proizvod funkcionira ispravno samo ako je pravilno postavljen.
Udvrstite sve kopce prije svake uporabe i budite sigurni da rukavice ne
mogu skliznuti

Ne ~ izlaZite rukavice izravnoj sunlevoj svjetlosti ili
temperaturama. To moZe promijeniti zastitne performanse
Tvrtka se odrice svake odgovornosti za Stete / posljedice nastale pogresnom
uporabom (npr. uporabom za druge aktivnosti, uporabom ostecenih
proizvoda, uporabom pogresne veli¢ine, pogresno postavljanje, preinaka
proizvoda itd.)

Ovaj proizvod ne moZze jamditi zastitu od povreda uzrokovanih savijanjem,
uvijanjem, torzijama ili povreda uzrokovanih ekstremnim pokretima te ne

v
v

<

ekstremnim

<

<

moze sprijeciti drobljenje uslijed udara u predmet

Ovaj uredaj pruza ogranicenu zastitu u odredenim podrucjima t
PROVJERITI PRIJE UPOTREBE: prije uporabe ovih rukavica provjerite
jesu li u dobrom stanju. Razina zastite ostaje sve dok proizvod zadrzava
svoja izvorna svojstva. U slucaju vidljivih oStecenja poput pukotina,
istrodenih dijelova, odvajanja, grebanja, posjekotina ili kidanja itd. ili nakon
ozbiljnih udara ili grebanja, rukavice treba zamijeniti. Ako se sredstva za
pricvrécivanje sastoje od vrpca, traka, elasticnih traka ili drugog, mora se
provjeriti njihova u€inkovitost i prianjanje. Ako je zatvarac na Cicak, treba
ga provjeriti u pogledu habanja i évrstoce. Kada se pronade neuskladenost,
proizvod prije daljnje upotrebe mora provjeriti ovlaSteni trgovac tvrtke
O'NEAL. Ne pokusavajte popraviti rukavice i ne vrsite na njima nikakve
preinake.

Rukavice UVIJEK koristite zajedno s drugom osobnom zastitnom opremom
koja ima certifikat CE i namijenjena je zadtiti ostalih dijelova tijela, i
prikladnom sportskom odje¢om

AN

<

ODABIR VELICINE

Odabir odgovarajuce veli¢ine vozacu omogucava postici pravilnu razinu zastite za
koju je proizvod odobren. Odaberite veli¢inu i osigurajte pravilno pristajanje kod
nosenja proizvoda i ucvrstite sva pricvrS¢enja. Zatim pokusajte skinuti rukavice
kako biste se osigurali da se nece lako skinuti. Proizvod bi trebao Sto je moguce
bolje prianjati, a istovremeno biti udoban, bez da stvara bilo kakva ergonomska
ograniCenja. Trebali biste biti u stanju potpuno ispruziti i skvrciti prste bez
ogranicenja, a rukavice ne smiju stvarati prekomjerni pritisak na bilo kojem
podrucju. Preporuca se simuliranje tipi¢nih pokreta za voznju dok upravljate
svim komandama na upravljacu, kako biste se uvjerili da nema ogranicenja. U
konacnici, provjerite rukavice u kombinaciji s jaknom kako biste se uvjerili da ne

dolazi do guzvanja niti praznina u zastitnom materijalu.

TABELA VELICINE na kraju ovog prirucnika daje upute o odabiru veli¢ine na
temelju mjerenja ruku. U svakom slucaju treba odrediti pravilnu veli¢inu uz pomo¢
gore navedene metode.

DOSTUPNE VELICINE

Americka / europska velicina

Muskarci US: $/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Muskarci EU: /8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 XXL/11

Zene: S/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Djeca / mladi: XS/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

PRANJE I NJEGA

A I

UPOZORENJE: NE KORISTITI KEMIJSKE PROIZVODE kao $to su goriva,
razriedivac, otapala i sli¢no kako biste izbjegli propadanje proizvoda, i da se
umetci ne oStete: to Ce rezultirati gubitkom zaStitnih svojstava i uciniti ga
nesigurnim i neupolrebl]\vwm” Rucno prati blagim sapunom na maksimalnoj
temperaturi od 30 °C. Susiti na zraku prirodno, podalje od izravne sunceve
svjetlosti i ne koristiti suilo za kosu koje moze deformirati proizvod. U slucaju
nedoumica se obratite ovlastenom prodavacu tvrtke O'NEAL ili zastupniku za
Europu.

SKLADISTENJE & PRIJEVOZ

Rukavica se mora Cuvati na suhom i prozra¢enom mjestu podalje od izvora
topline i izravne sunceve svjetlosti. Nemojte na proizvod postavljati teske pred-
mete.

VIJEK TRAJNOSTI

MAGYAR

ONEAL

ekvivalense besorolasa alé esik. Az EU és UKCA-ekvivalens
megfeleléségi nyilatkozat masolata elérheté weboldalunkon a
.http://oneal.eu/docsdownload/” cimen.
Az EU-tipusjovahagyast kibocsatotta: 0498. sz. bejelentett szervezet,
RICOTEST Srl -Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Olaszorszag

: A tajékoztato a 2016/425 (EU) RENDELET 2. kategéria és UKCA-

RENDELTETES

Keszty( kizarélag motorkerékparozashoz, mely megdrzi a kéziigyességet
és a tapintasi érzékenységet, ugyanakkor kivalé tapadast, stabilitast és
légateresztd képességet biztosit

FELHASZNALGI UTMUTATO

Vijek trajnosti proizvoda strogo je vezan uz njegovu upolrebu i posljedicnoj
degradaciji materuala Cak i u najboljem slucaju, uz pravilnu upotrebu i
odrzavanje, preporu¢amo da proizvod koristite najduze 5 godina.

MATERIJALI | PROIZVODNJA

Svi materijali koji se koriste su prirodni ili slntet\ﬁkl, a odabrane i primijenjene
su tehnike obrade koje zadovoljavaju zahtjeve izrazene europskim tehnickim
standardima u pogledu sigurnosti, ergonomije, udobnosti, ¢vrstoce i neskod-
ljivosti.

ODLAGANJE U OTPAD

Proizvodi tvrtke O°'Neal ne sadrze Stetne tvari i mogu se odlagati s
uobi¢ajenim kuc¢anskim otpadom po zavrsetku vijeka trajanja ili kada se
ostete.

IMATE PITANJA?

Obratite se vasem lokalnom dobavljacu tvrtke O'NEAL ili:
O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (NJEMACKA)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

A FELHIVAS

Kérjiik, a felszerelés hasznalata eldtt
olvassa el a hasznalati utasitast

CE , UK L

Es CA JELOLES

A .CE" és az ,UKCA" jelolés a terméken azt jelenti, hogy az EU-
tipusjovahagyasi és UKCA-ekvivalense tanUsitasi eljarason esett at, és a
20‘\6/425 eurépai RENDELET és UKCA-ekvivalense vonatkozé kovetelményei
szerint 2. kategérias besorolast kapott: kozepes veszélyek elleni egyéni
védbeszkoz.

A védbeszkoz megfelel az ..EN 13594:2015 Véddkeszty(ik motorkerékparosok
szdmara - Kovetelmények és vizsgalati moddszerek” eurdpai mdszaki
szabvany altal tamasztott kovetelményeknek.

TERMEK ALTAL BIZTOSITOTT VEDELEM

Ez a termék megfeleld hasznalat mellett és megfeleloen viselve csokkenti a

Ezen a szinten a csuklok behatasoktél valé védelme opcionalis.
2. szint: az ennek a szintnek megfeleld keszty(ik siriibb anyagbdl késziltek

kezek sériilésének kockazatat esés esetén, mec ozva a z(zédasok

és bb védelmi teljesitményt biztositanak, amelyet szigorubb

és horzsolasokat, és opcionalisan, az egyedi termékkonfiguraciétol figgden,

Noyoruno eraipeiag

«D467»: KwBKac TauTonoinang npoisviog
«S / 8»: MéyeBog HMA / EE
«CE»: ZApavon ouppepewong pe Tn 81a1agn Tou Kavoviopol (EE) 2016/425
«I»: AaBAGTE NPOGEKTIKG AUTS To EVALEPWTIKG Inpiiwpia nptv and T xphon
«UKCA»: uppop@@veTat pe Tov Kavoviops AELoAdynang ouppspeeanc Tou
Hvepévou Baotkeiou

Mo NALOHOG V1O HOTOOIKAETIOTEG
«1»: Eninedo anuﬁoonc npootaciag (pnopei va eivat «1» yia Baown
npooTacia A «2» yta ugnAéTepn npoctaoia)
«KP»: Eykekpupévn npooTaoia apBp@ogwv and kpouoeLs, £av napéxetat
«EN 13594:2015»: Eupwnaiko Mpéruno: MpooTaTeuTika yavria yia
€nayyeApaTieq poTooIKAETIOTEG
Karnyopia ll: MA évovtt peoaiav kivdovev - K.0. 0498: AptBpog
nou otnv Eykplon

TUnou EE.
MAUoo: MAéverat oto xépt atoug 30°C

ZovBeon ukikol

csokkenti a csuklokat érg itkozési erdket is.

Az EN 13594:2015 eurdpai szabvany a teljesitménnyel kapcsolatban 2
védelmi szintet tartalmaz:

1. szint: alapszint, bizonyos mértéki védelmet nyujt, mikdzben biztositja a
legjobb illeszkedést és az alacsonyabb szinti ergondmiai korlatozasokat.

tesztlaboratériumi eljards soran igazolnak, kiléndsen a kopassal és
vagassal kapcsolatos kovetelmények szempontjabdl. A csuklé teriiletét érd
tkozési energiat csillapitjak.

TELJESITMENYSZINTEK

VAGASSAL szembeni ellenallasi index Utkozési SURLODASSAL szembeni ellenallas a csuklok UTKOZESTOL valé védelme

(ez a kbvetelmény nem vonatkozik az atenyéren

ujjkzokre)

Tenyér Kézfej horaniaal ids atlagos horzsolasi id§ ;ggs"fzg‘y atlagos atvitt erg
. OPCIONALIS OPCIONALIS

1.SZINT 312 nem sziikséges >3,0mp >6,0mp 90 KN 10N
2.SZINT >18 312 >4,0mp >8,0mp <5,0kN <4,0KN

A MPOEIAOMNOIHZEIZ

v KANENATIPOZTATEYTIKO AEN MIMOPEI NA EITYHBEI AMIOAYTH MPOZTAXIA!

v Auto To Npoiov AtToupyel owaTa povo oTav TonoBeTnBel owoTa. AEoTe e aopaela OAa
Ta khewoipara npw and kabe xpnon kat BeBawBeire ot Ta yavra dev pelyouv ano T
Béon Toug

Mnv exBérere Ta yaviia oe dpeon nakn akvoBoAia 1 akpaieg Beppokpacies. AuTég ot
GUVBRKEG nopel va Ennpeagowv Tnv anodoon npootaciag

H eraipeia anonoteirat kaBe euBUVN VIO ZNUIEG / OUVEMELEG MOU MPOKUMTOLV and
£0QaNEvn XpNan (X xpNon yia GAAEG BpaCTNPLOTNTEG, XPNON PBAPHEVEV MPOIOVIGY,
xp}\ﬁncr AavBaopévou peyeBoug, AavBaopEvn TonoBETNaN, Tpononoinan Tou NPoiovTog

AN

v Auté To npoidv Sev pnopei va eyyunBei npootacia and Tpadpata nou npokahodviat and
Kapyn, GUaTpo@n, GTPEWN N TpaUHaTa Mo NPoKaAoUVTaL arb aKpaieg KIVAGEL, Kat Sev

unopei va anotpéyet T cOvBAYN wG anoTéAeopa NPOOKPOUONG OE VTIKEIHEVO

AuTO T0 NPOILOV NAPEXEL NEPLOPIOHEVN MPOCTAGIA OE CUYKEKPUIEVT ONELT

EAEXOX MPIN AMO TH XPHZH: npwv xpnowonowioete autd 1a yaviia, BeBawwbeire
ot elvau oe kan kataotaon. To eninedo Tng npootasiag tatnpeirat 600 datnpolvral
T4 GPXIKG XAPAKMNPLOTIKA TOU MPOIOVTOG, ZE MEPIMTON 0paTiG gNULAG Gnwg onaotio,
@Bappéva onpeia, ENAwpa, YOAPOLHO, KOWYHO N OXIOWO KAM... N UETG ano LOXUPEG
NPOCKPOUCELS 1 TpIBN NpéneL va avTikaBioTatat. Eav Ta péoa oTepéwong anoreholvrat
ano Tawieg, WAVTEG, EAAOTIKEG Tawieg N GAAa pépn, NPENEL va EAEYXoVTaL wG npog
TNV anoTEAECHATIKOTNTA TOUG Kal Tn- oTeyavorioinon Toug. Edv 1o KAgiowo Toug
eiva TUnou Velcro, npénet va To eAéyxete yia ¢Bopa kat xahapotnra. Eav evionotel
HN OUPPOPPWON PE TI MPOdLaypaREG Tou, To MPoiov MpEMEL va eAEyXeTal ano
e€ouotodotnpévo aviinpoowno Tng O'NEAL npwv anéd v nepamépw xpnon. Mnv
EMNXELPNOETE Va TO ENOKEUAOETE POVOL 0aG KAl HNV TPOMOMOLELTE TO NPOLOV.

Na xpnatponoteire MANTA Ta yavria oag pazi pe Ghha Metononpéva PEoa atopikng
npootaciag «CE» nou npoopizovral yia Tnv nNpootacia Twv UNoAOLNwY HEPWY ToU
OWHATOG KaL KaTGMNAN aBANTIKN €vduon

AN

<

EMIAOIH METEBOYZ

H envoyn Tou owotou peyéBoug entrpénet oTov avaBATn va anoKTACEL T 6woTo eninedo
npooTaciag yia 10 onoio exe EVKpleEL 0 npoiov. Enké€re péyeBog kat BeBawBeire ot
T0 MpoioV EPAPHIOZEL 0WOTA (POPEVTAG TO KAl AO(pAAIZOVIAG Ta KAELOATA. ZTN OVEXEW
npoonabnoTe va apalp£ceTe Ta yaviia kat BeBawwBeite ot dev Byaivouv eUkoha. To npoiov
NPENEL VA EQUPHOZEL 00O MIO SPXTA yiveTal aAAa va Napapével aveto xwpiG va dnptoupyet
EPYOVOUILKOUG NEPLOPLOHOUG. MPENEL Va UNOPEITE va TEVIWOETE Kat va KAEIOETE NANPwWG Ta
SGXTUAG 0aG XPIG MEPLOPLOHOUG KAl Xwpig va Snptoupyeirat unepBolkn nieon UAKoU oe
Kavéva onpeio. TUVIOTATaL N NPOOOKOIWON TV TUMIKWY KIVACEWY 08AYNaNnG He xprion
OV TwV AETOUPYLQV TOU TYOVIOU, NPOKeWEVoU va BlaopahioTel ot dev Ba unupxnuv
npoBAapara. TEAQG, ASVETE T0.VAVILA OF OUVAUAGA LIE T0 HNoUpAY oG yia va BeR

1 8ev undpxel EUNAOKN 1 Kevo 0To UAKG NpooTaciac.

0 «IINAKAZ MEFEBON» 10 TEA0G TOU NApOVTOG EYXELPIBiou NApEXeL MANPOPOpIES Yia
v entdoyn peyEBoug pe BAon Ti PETPROELG Xepuav. Le kaBe nepinTwon To 0woto peéyeBog
npéneL va NpoadlopizeTat pe Tnv npoava@epopevn pebodohoyia.

AIABEZIMA METEBH

MeéyeBog HMA/EE

Avdpwko HMA: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Avdpwo EE: S/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Tuvatkeio: S/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Nawdiko: XS/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

MAYZIMO KAl ®PONTIAA
Y%

=K
MPOEIAOMOIHZH: MH XPHEIMOMOIEITE XHMIKA MPOIONTA éncwg kaUota, Slahurika,
BLaAUTEG Kal napopoLa Mpoidvra yia va anopeuxBei n NApapdp@euON Tou NPOIoVTOG Kat To
oxloyo TG enevduong: autd Ba Exel wG aNOTEAEOUA TV ANWAELD TeV MPOOTATEUTIKGY
WloTNTwV Kat Ba To KAVEL Pn acpaAéG Kat akataMnAo yia xpron!!
MAgvete oTo XEPL pE paAako oanolvt oe pEylon Beppokpacia 30°C. ZTEYWVGOTE HE QPUOIKO
TpOMO, HaKpLa and Gpeon nAakn akTvoBoAla KAt PN XPNOWOMOLEITE OTEYWWTAPA HaNGV

nou WMOpEL va Napapopp@oeL To Npoldv. Ze nepintwon ap@uBoliag, pwtoTe évav
e€ouatodornpévo aviinpoowno Tng O'NEAL i eupwnalko aviinpoowno.

AMNOBHKEYZH KAl META®OPA

Ta yavra npénet va anoBnketovral oe Enpod Kal KaAA AEPIZOHEVO XWPO PAKPLd ano
nnyég BeppoTntag kat apeon nhakn aktivoBoAia. Mnv TonoBeTeire Bapia avrikeipeva
Navew oTo NPotoV.

AIAPKEIA ZOHX

H duapketa Zwng Tou NPoloVTog OXETIZETAL ANOKAELGTIKA HE TN XPAON Kal T oTadLakn

pBopa Twv UAIKGV. AKOWN KaL TNV KAAUTEPN MEPINTWON, HIE 0WOTA XPNoN Kat
OUVTAPNON, CUVICTOUE va GAGEETE To NPoidv To apydTePO HETA and 5 xpovia.

YAIKA KAl KATAZKEYH

‘OAa Ta UNKG MOU XPNOYONOWOUVTaL TOOO (UOLKA 000 Kal OUVBETIKA, KaBwg Kat ot
E(QPUPHOCHEVEG TEXVIKEG ENEEEPYATIAC, EXOUV ENMUAEYEL YLa Va NANPOUV TIG ANALTNCELG NOU
€ekppazovrat ané Ta Eupwnaika TExvika npdTuna 6oov apopa Tnv acpalela, v epyovoyia,
TNV aveon kat T otaBepornta.

AMOPPIVH
Ta npoidvra O'Neal dev nepiéxouv entBAaBeic ouaieg kat propolv va anoppupBouv pe 1a
OLKLOKA anoppipKaTa OT0 TEAOG TG BLAPKELAG ZWNG TOUG N GTAV KATACTPAPOUV.

EXETE AMOPIEZ;

PEnkowwvnoTe pe Tov Tonko aviinpoowno g O'NEAL n tnv:
O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (TEPMANIA)
TnAé@avo +49 (017042 28900-0

VAGASSAL SZEMBENI ELLENALLAS INDEXE

Ez az index azt ismerteti, hogy a termék baleset esetén mennyire képes
ellenallni az éles targyak altal ejtett vagasoknak. Minél magasabb az index
értéke, a termék annal nagyobb védelmet biztosit. Az EN 13594 szabvany
és UKCA-ekvivalense harom f6 teriilet szerint hatdrozza meg a kiilonb6z8
vagasi kockazatokat: kézfej, tenyér és ujjak, és ennek megfeleléen harom
egyedi teljesitményt hataroz meg.

A CSUKLOK UTKOZESTOL VALO VEDELME

E kovetelmény az 1. szint(i kesztylik esetében opcionalis, mig a 2. szinti
kesztylik esetében kotelezé. E teljesitmény értékeléséhez, egy 5 kg
tomegl ejtdsulyt engednek el adott magassagbol 5 Joule iitkdzési energia
létrehozasahoz. A csukléteriiletre atadott eré legmagasabb értékét
szenzorral ellatott ill6 méri. Minél kisebb er6t regisztralnak, annal nagyobb
atermék altal biztositott energiacsillapitas és az ennek megfelelden nagyobb
a biztositott védelem is.

UTKOZESI SURLODASSAL SZEMBENI ELLENALLAS

Az Gtfelllettel vagy mas Utrésszel szembeni surlédas az egyik leggyakoribb

sériilés, amelyet motorkerékparral torténd esés soran lehet tapasztalni. A

keszty( sdrlddassal szembeni ellenallasat laboratériumban

i+ szimulaljdk prébapad segitségével, amelyen tartéra
rogzitett kesztyiit jaré csiszoldhevederre engednek,
majd lemérik a lyuk keletkezéséhez sziikséges idot.
Minél tobb iddre van sziiksége a lyuk kialakulasahoz, a
termék annal nagyobb védelmet biztosit.
Csak a tenyérrészt vizsgaljak surlodasi szempontbol.
A .C" pont, a surlédas kézpontja és ennek megfeleléen

+  a legmagasabb védelmet élvezd teriilet az alabbi abra
szerint keriil mértani modon meghatarozasra:

CE / UKCA JELOLG CIMKE PELDA ES JELENTOSEG

PELDA A JELOLESRE

Valamennyi keszty(it jelolé cimkével lattak el a belsé hajtokan.

Az alabbiakban a fé jelolécimkére lathato egy példa, kiegészitve az
azon esetlegesen talalhaté informaciok magyarazataval. Kesztyijének
teljesitményének megismeréséhez a cimkére nyomtatott informaciokat
kell figyelembe vennie.

KOVETO CIMKE

Mindegyik terméken talalhaté egy kovetd cimke, amely az alabbiakrol
nydjt informaciokat: Tételkdd/ beszallité azonosité szama / rendelési
szam / gyartas datuma.

Supplier # XXXX
Order # XXXX
Date XXXX

Vallalati logo
‘0467': Termékazonosito kod

'S /8" USA méret / eurépai méret

LCE": Az (EU) 2016/425 rendelet szerinti megfelelségi jelslés
Hasznalat el6tt olvassa el figyelmesen ezt a terméktajékoztatot
LUKCA': az UKCA-rendelet szerinti

Szimbélum: Véddeszksz motorkerékpérosok részére

17: Teljesitmény védelmi szintje (.1 azaz alapvédelem vagy .2" azaz
magasabb szint(i védelem lehet
.KP": Ha rajta van a cimkén, akkor jévahagytak a csuklok Gtkdzéssel
szembeni védelmét
EN 13594:2015'; Eurdpai szabvany: .Védkesztyii motorkerékparosok
részére”

Il kategoria: Kozepes kockézatok elleni személyi védifelszerelés - 0498
sz. bejelentett szervezet: az uniés. részt vevd
szervezet azonositészama

Mosas: Kézi mosas 30 °C hémérsékleten
Anyagssszetétel

% Neoprene




A FIGYELMEZTETESEK

NINCS VEDOESZKOZ, AMELY TELJES VEDELMET GARANTALNA!

A termék csak helyes beallitas esetén miikédik megfeleléen. Hasznalat
el6tt zarjon minden rogzitést és gy6z6djon meg réla, hogy a kesztyiik nem
cstsznak le

Ne tegye ki a kesztyliket kozvetlen napsiitésnek vagy szélséséges
hémérsékleteknek. Ez megvaltoztathatja a védelmi teljesitményt

A véllalat elharit minden feleldsséget a termék helytelen hasznalataval
(pl. més célra torténd hasznalat, sérilt termék hasznalata, nem
megfeleld méreti termék hasznalata, rossz viselet, rossz illeszkedés,
a termék atalakitasa stb.) osszefligg sériilések/kévetkezményes karok
tekintetében

Ez a termék nem garantal védelmet a hajlitas, sodras, csavarasok vagy
szélsGséges mozgasok okozta sériilések ellen, és nem akadalyozhatja

v
v

<

<

<

meg egy adott targgyal valo litkozés kovetkeztében fellépd zizodast

Az eszkoz bizonyos teriileteken csak korlatozott védelmet nydjt
ELLENORIZZE A HASZNALAT ELOTT: ellendrizze keszty(it hasznalatuk
el6tt, hogy meggydz6djon azok megfeleld allapotardl. A védelmi szint
addig marad fenn, amig a termék megdrzi eredeti jellemz6it. Ha lathato
sériléseket, példaul karcolast, viseltes részeket, felfeslést, horzsolast,
vagast, szakadast stb. tapasztal rajta, illetve silyos ités vagy surlédas
érte korabban, a terméket le kell cserélni. Ha a rogzités szalagokkal,
hevederekkel, rugalmas szalagokkal vagy mas maédon torténik, azok
hatékonysagat és épségét is ellendrizni kell. Tépézar esetében ellendrizni
kell annak elhasznaltsagat és szorossagat. Ha barmilyen hibat észlel,
a terméket a hasznalat elétt ellendriztetni kell egy hivatalos O'NEAL-
forgalmazéval. Ne prébalja meg a terméket sajat kezlileg megjavitani és
ne is hajtson végre modositasokat azon

A kesztyiit MINDIG mas, a test egyéb részeinek védelmére szolgals,
mindsitett egyéni véddeszkozokkel és sportdltozettel egyiitt hasznalja
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MERET KIVALASZTASA
A helyes méret kivalasztasa lehetdvé teszi a motoros szamara a termék
jovahagyott védelmi szintjének biztositasat. Valassza ki a méretet es biztositsa

Végiil ellendrizze a keszty(it motoroskabatjaval egyiitt, hogy meggyozodjon arrol,
hogy nem allnak-e fenn illeszkedési problémak vagy a védGanyagon nincs-e rés.
A kenkonyv vegen talalhats ,MERETTABLAZAT” a kézméret alapjan enged

a megfeleld illeszkedést a termék viselésével és a rogziték bi asaval. Ezt
kévetdn probalja meg lehlzni a kesztyit és gy6zédjon meg arrdl, hogy nem jon
le kénnyedén. A terméket a lehetd legszorosabban kell rogziteni tgy, hogy az
még kényelmes legyen és ne korlatozza a viseld szabad mozgasat. Képesnek
kell lennie mindenféle korlatok nélkiil, az ujjak teriiletén az anyagra gyakorolt
talzott nyomas nélkiil teljesen kinydjtania és Gsszezarnia ujjait Javasolt a
kormany-kezelszervek mikodtetése kozben felvett tipikus motorozasi pozici
szimulalasa annak ellendrzésére, hogy a termék nem korlatozza a viselgjét.

i a kival 1d6 méretre. A megfeleld méretet mindenképpen a
fent emlitett mddszertan segitségével kell meghatarozni.
RENDELKEZESRE ALLO MERETEK
USA méret / eurépai méret
Férfi US: 5/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12
Férfi EU: 5/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11
NG: S/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10
Gyerek/Fiatalkor(: XS/1-2 - $/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

TISZTIiTAS ES APOLAS

2 K

FIGYELMEZTETES! NE HASZNALJON VEGYI ANYAGOT TARTALMAZO
TERMEKEKET, példaul izemanyagokat, higitot, olddszereket és
hasonlokat, mert ezek a termék alakjanak megvaltozasat és a betétek
szakaddsat okozhatjak, amivel megsziinik a védelmi funkci6 és veszély-
essé valik a termék hasznalata!!

A terméket maximum 30 °C hémeérsékleten kézzel és lagy szappan-
nal mossa meg. Levegdn szaritsa meg, keriilje a kozvetlen napfényt

és ne hasznaljon hajszaritot, mert az deformalhatja a terméket. Ha
barminem kételye lenne, kérdezzen meg egy hivatalos O'NEAL-ke-
reskedGt vagy eurdpai értékesitét.

tasaval tortént.

ARTALMATLANITAS

Az O0'Neal termékek nem tartalmaznak artalmas anyagokat, és az
élettartamuk végén vagy megrongalddas esetén a haztartasi szeméttel
artalmatlanithatok.

ONFAL LIETUVIY K.
Informacinis pranesimas pagal REGLAMENTO (ES) 2016/425 2
kategorija ir UKCA atitikmenj ES ir UKCA atitikmens atitikties
deklaracijos kopija galima rasti svetaingje http://oneal.eu/
ocsdownload/

ES tipo patvirtinima isdavé: notifikuotoji jstaiga Nr. 0498, RICOTEST Srl -Via
Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italy

NUMATYTOJI PASKIRTIS

Pirstinés skirtos iskirtinai naudoti vairuojant motocikla. Jos pagamintos
taip, kad padétu iSlaikyti jgidZius ir lytéjimo jautruma ir tuo paciu metu
uztikrinty gera sukibima, stabiluma bei oro pralaiduma.

NAUDOTO0JO VADOVAS

TAROLAS ES SZALLITAS
A kesztylit héforrasoktol és kozvetlen napfénytdl tavol, szaraz és szel-
|8ztetett helyen kell tarolni. Ne helyezzen nehéz targyakat a termékre.

ELETTARTAM

A termék élettartama szorosan kapcsolddik a hasznalatahoz és az an-
yagok ebbdl adédé elhasznalddasahoz. Még a legjobb esetben, helyes
hasznalat és karbantartas mellett is javasoljuk, hogy legkésébb 5 év
hasznalat utan cserélje le a terméket.

ANYAGOK ES GYARTAS

AA hasznalt anyagok, legyenek azok természetesek vagy szintetikusak,
és az alkalmazott feldolgozasi technoldgidk kivalasztasa a vonatkozé
eurdpai miszaki szabvanyok biztonsagra, ergonémiara, kényelemre,
tartéssagra és artalmatlansagra vonatkozé kévetelményeinek betar-

KERDESE VAN?

Kérjiik, forduljon a helyi 0'NEAL-forgalmazéhoz, vagy a gyartohoz az
alabbi cimen:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (NEMETORSZAG)
Telefon: +49 (0)7042 28900-0

A ATSARGIAI

Prie pradédami naudoti priemone
atidziai perskaitykite instrukcijas.

CE UK

IR CA ZENKLINIMAS

CE ir UKCA Zenklas ant $io gaminio reiskia, kad jis buvo pateiktas ES tipo
patvirtinimo sertifikavimo procesui ir UKCA atmkmens procesui pagal
Europos REGLAMENTO 2016/425 ir UKCA atitikmens reikalavimus ir jam
buvo suteikta 2-0ji kategorija: Asmeniné apsaugos priemoné nuo vidutiniy
pavoju.

Apsauginés savybés atitinka Europos techninio standarto .EN 13594:2015
Apsauginés motociklininky profi lu pirstinés. Reikal 1ai ir bandymo
metodai” reikalavimus

UZTIKRINAMA APSAUGA

Si tinkamai naudojama ir dévima priemoné sumazina ranky susizalojimo
pavoju kritimo atveju ir padeda iSvengti tam tikry susizeidimu bei jbrézimu.
Be to, atsizvelgiant j atskira gaminio konfigiracija, jis taip pat sumazina
krumpliams tenkancia smugio jéga.

Europos standartas EN 13594:2015 apima 2 apsaugos veiksmingumo lygius:
1 lygis: tai pagrindinis lygis, uztikrinantis tam tikra apsaugos lygj, tuo
paciu metu uztikrinant geriausia prigludima ir maZesnius ergonominius
VEIKSMINGUMO LYGIAI

suvarzymus. Pagal §j lygj krumpliy apsauga nuo smigio néra privaloma.

2 lygis: §j lygj atitinkancios pirStinés pasizymi vienodesne struktira ir
uztikrina didesnj apsaugos veiksminguma, patvirtinta atliekant grieztesne
bandymu laboratorijos procedira, ypa¢ atsizvelgiant j su jsibréZimais ir
ipjovimais susijusius reikalavimus. Uztikrinamas smugio jégos susilpninimas
krumpliy srityje.

Atsparumo |PJOVIMAMS indeksas
(3is reikalavi i pirsty j

Atsparumas delno |BREZIMAMS po smiigio

Krumpliy apsauga nuo SMUGIO

Delnas Delno virgutiné dalis Atskiras Irei- | Vidutinis jorezimo laikas Mskiras Vidutiné perduodama jéga
1LY61S 312 nereikia 3305 605 NEPRIVALOMA NEPRIVALOMA< 7,0 kN
2Lv61s 518 >12 >40s >80s <5.0kN <4OKN

ATSPARUMO |PJOVIMAMS INDEKSAS

Sis indeksas suteikia informacijos apie gaminio atsparuma jpjovimams
astriais objektais avarijos atveju. Kuo didesnis indeksas, tuo didesné
uztikrinama apsauga. Standartas EN 13594 ir UKCA atitikmuo apibrézia
skirtingus jpjovimo pavojus atsizvelgiant | tris pagrindines sritis
virsutine delno puse, delna ir pirStus - ir atitinkamai nurodo tris atskirus
veiksmingumo lygius.

KRUMPLIU APSAUGA NUO SMUGIO

Sis_reikalavimas néra privalomas 1 lygio pirStinéms, bet privalomas 2 lygio
pirstinems. Siekiant jvertinti 5j veiksminguma, 5 kg sveriantis kijis paleidziamas
i5 tam tikro aukscio, kad butu sugeneruotas 5 dZauliy jégos smagis. DidZiausia
krumpliy sriciai perduodama jéga iSmatuojama Jullklmlu priekalu. Kuo mazesné
jéga uZregistruojama, tuo didesnis uZtikrinamas smugio slopinimo poveikis ir
atitinkamai didesné apsauga.

ATSPARUMAS |BREZIMAMS PO SMUGIO

IbréZimas, atsirades atsitrenkus j kelio danga ar kitus kelio atributus, yra
vienas daznlauslu susizalojimuy, patiriamy nukritus nuo motociklo. Plrsnnlu
atsparumas jbréZimams imituojamas laboratorijoje, atliekant

bandyma stende, kuriame pirStine, pritvirtinta prie
specialaus tvirtinimo elemento, paleidziama i$ tam
tikro aukscio ant judancios abrazyvinés juostos ir
iSmatuojamas laikas, per kurij joje atsiranda skylé.

Kuo ilgesnis laikas, per kurj atsiranda skylé, tuo didesné
uztikrinama apsauga.

Dél jbrézimu bandoma tik delno sritis. |bréZzimu centras,
tagkas C, ir atitinkamai aukscCiausiai esanti apsauginé
sritis geometriskai apibréZziamos pagal $ia schema:

A\ \h‘

CE / UKCA ZENKLINIMO ETIKETES PAVYZDYS IR REIKSME
Kiekvienos pirstinés rankogalio dalyje yra Zenklinimo etiketé.

Toliau pateikiamas bendras Zenklinimo etiketés pavyzdys ir informacijos
apibUdinimas. Jei norite suZinoti savo pirstiniu veiksmingumo lygj, turite
Ziureti etiketéje iSspausdinta informacija.

ZENKLINIMO PAVYZDYS

Imonés logotipas

0467: gaminio identifikavimo kodas
S /8: amerikietiskas / europietiskas dydis

CE: atitikties Zenklinimas pagal Reglamento (ES) 2016/425 nuostatas
I: pries naudodami atidziai perskaitykite & informacinj pranegima
UKCA: atitinka UKCA reglamenta

Piktograma: apsauginé motociklininky jranga

1: apsaugos veiksmingumo lygis (gali bdti 1, kaip pagrindiné apsauga,
arba 2, kaip didesné apsauga)

KP: jei yra, patvirtinta krumpliy apsauga nuo smagio

EN 13594:2015: Europos standartas: Apsauginés motociklininky
pirstinés

Il kategorija: AAP nuo vidutiniy pavojy ~ N.B. 0498: notifikuotosios
jstaigos, dalyvaujancios ES tipo patvirtinimo procese, identifikacijos
numeris.

Skalbimas: skalbti rankomis 30°C temperataros vandeniu.

Medziagy sudétis

% Neoprene

SEKIMO ETIKETE

Kiekvienas gaminys turi sekimo etikete
su Sia informacija: prekés kodas / tiekéjo Order # XXXX
identifikacinis numeris / uZsakymo numeris Date
/ pagaminimo data.

Supplier # | xxxx

XXXX

A ISPEJIMAI

v JOKS APSAUGAS NEGALI GARANTUOTI VISISKOS APSAUGOS!
v Sis gaminys tinkamai veikia tik tinkamai jj uZsidéjus. Prie$ naudodami
pritvirtinkite visus tvirtinimo elementus ir jsitikinkite, kad pirstinés negali

pasukimo, sukimo ar staigiu judesiu, ir negali apsaugoti nuo sutraiskymo
atsitrenkus j kokj nors objekta

Si priemoné suteikia ribota kai kuriy konkreciy sriciy apsauga

PRIES NAUDODAMI PATIKRINKITE: pries naudodami pirstines,
isitikinkite, kad jos geros buklés. Apsaugos lygis uZztikrinamas tol,
kol gaminys ilaiko savo pradines charakteristikas. Jei yra matomu
pazeidimy, tokiu kaip jtrkimai, nusidévéjusios dalys, pazeistos sidlés,
ibrézimai, jpjovimai, plySimai ir kt. arba po stipraus smugio ar jbrézimo,
gaminj reikia pakeisti. Jei tvirtinimo priemones sudaro juostos, dirzeliai,

AN

nuslysti

v Saugokite pirStines nuo tiesioginés saulés Sviesos ar ekstremaliy
temperatry. Sie veiksniai gali pakeisti apsaugines savybes

v Bendroveé atsisako visos atsakomybés dél Zalos / pasekmiu, atsirandanciy

gaminj naudojant netinkamai (pvz., gaminio naudojimo kitai veiklai, jo
modifikacijos ir t. t.)
Sis gaminys negali uztikrinti apsaugos nuo traumu, sukelty lenkimo,

<

elastinés juostos ar kt., batina patikrinti ju efektyvuma ir uzsegimo
tvirtuma. Jei uZsegimas yra .Velcro”, patikrinkite dél susidévéjimo ir
uzsegimo tvirtumo. Jei pastebimas neatitikimas, prie$ naudojima gaminj
turi patikrinti jgaliotasis ..0'NEAL" platintojas. Nebandykite taisyti patys ir
nieko nekeiskite

Pirstines VISADA naudokite kartu su kitomis CE sertifikuotomis
asmeninémis apsaugos priemonémis, skirtomis apsaugoti kitoms kino
dalims ir naudoti su sportiniais drabuZiais

<

DYDZIO PASIRINKIMAS

Tinkamo dydZio apsauga uztikrina atitinkama motociklininko apsaugos lygj,
kuriam $is gaminys buvo patvirtintas. Pasirinkite dydj ir jsitikinkite, kad gaminys
bei pritvirtindami tvirtinimo elementus. Tada pabandykite
nusiimti pirtines ir jsitikinkite, kad jos lengvai nenusimauna. Gaminys turi bati
kiek jmanoma labiau prigludes prie kino, taciau su juo turi bati patogu ir jis
neturi sudaryti ergonominiu suvarzymu. Turite galéti visiskai iStiesti ir suglausti
pirstus be jokiu suvarZymu ir be perteklinio medZiagos spaudimo kurioje nors
srityje. Rekomenduojama imituoti jprastus sédéjimo judesius valdant visus vairo
valdiklius ir tokiu badu jsitikinti, kad néra jokiu defektu. Galiausiai, patikrinkite
pirstines kartu su Svarku ir jsitikinkite, kad néra jokiu apsauginés medZiagos

neatitikimu ar tarpu.

DYDiIU LENTELEJE, $io vadovo pabaigoje, nurodyti dydziai, pasirenkami pagal
ranku matmenis. Bet kokiu atveju tinkama dydj reikia nustatyti remiantis
pirmiau paminétu metodu.

GALIMI DYDZIAI

Amerikietidkas / europietiskas dydis

Vyrai US: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Vyrai EU: /8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Moterys: S/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Vaikai / jaunuoliai: XS/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

PLOVIMAS IR PRIEZIORA

)

X

ISPEJIMAS: NENAUDOKITE CHEMINIY PRODUKTU, tokiy kaip degalai, ski-
edikliai, tirpikliai ir panasts produktai, kad gaminys neprarastu formos ir
neplystu paminkstinimas: dél to pablogés apsauginés savybés, gaminys taps
nesaugus ir netinkamas naudoti.

Skalbkite rankomis su Svelniu muilu ne didesnés nei 30 °C temperatiroje
vandenyje. DZiovinkite natdraliai, atokiai nuo tiesioginés saulés Sviesos
ir nenaudokite plauku dZiovintuvo, kuris gali deformuoti gamini. Jei kyla
abejoniy, pasikonsultuokite su igaliotuoju O'NEAL platintoju arba atstovu
Europoje.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Pirstines reikia laikyti sausoje ir vedinamoje vietoje, atokiai nuo Silumos
Saltiniy ir tiesioginés saulés viesos. Ant gaminio nedékite sunkiy daikty.

ONEAL  amviesu varona

kategorijai un UKCA ekvival M ES un UKCA ekvivalenta
atbilstibas deklaracija ir pieejama timekla vietn& http://oneal.eu/
docsdownload/
ES tipa apstiprinajumu izsniegusi: pilnvarota iestade Nr. 0498, RICOTEST Srl,
Via Tione 9, 37010 Pastrengo, Verona, Italija

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Cimdi paredzéti tikai lietoSanai motobrauksanas laika, un tie veidoti, lai
saglabatu veiklibu un taustes jutigumu, vienlaikus nodro$inot izcilu sakeri,
stabilitati un elpotsp&ju.

2 Informativs pazinojums atbilsto3i REGULAS (ES) 2016/425 2.

LIETOTAJA ROKASGRAMATA

NAUDOJIMO LAIKAS
Gaminio naudojimo laikas yra itin susijes su jo naudojimu ir pasekmine

tinkamai, gaminj rekomenduo]ame keisti praejus ne daugiau nei 5 metams.

MEDZIAGOS IR GAMYBA

Visos natiralios arba sintetinés medziagos, taip pat taikytos apdoroji-

mo technologijos, buvo pasirinktos taip, kad atitikty Europos techniniy
standartu reikalavimus dél saugumo, ergonomikos, patogumo, tvirtumo ir
nekenksmingumo.

SALINIMAS

.0'Neal” gaminiuose néra kenksmingy medziagu; pasibaigus ju nau-
dojimo laikui arba kai jie sugadinami, juos galima Salinti su jprastomis
komunalinémis atliekomis.

NORITE PAKLAUSTI?

Susisiekite su savo vietos O'NEAL platintoju arba:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (VOKIETIJA)
Telefonas +49 (0)7042 28900-0

A PIESARDZIGI

Pirms aprikojuma lieto3anas ladzam
ripigi izlasit noradijumus.

c E UK _

UN CA MARKEJUMS
CE un UKCA markéjums uz 8T izstradajuma nozimé to, ka tas ir iesniegts
ES tipa apstiprindjuma sertifikacijai un UKCA ekvivalentam atbilstosi Eiropas
REGULAS 2016/425 un UKCA ekvivalenta prasibam un ka tam ir piedkirta 2.
ka‘kegorua individualas aizsardzibas lidzeklis pret vidéjas smaguma pakapes
riskiem
Aizsardzibas veiktspéja atbilst prasibam, kas noteiktas Eiropas tehniskaja
standarta EN 13594:2015 “"Aizsargcimdi motociklistiem — prasibas un
testéSanas metodes”.

NODROSINATA AIZSARDZIBA

Pareizi lietojot un nésajot o izstradajumu, tas mazinas roku savaino$anas

risku krianas bridi, novérsot bra¢u un nobrazumu gasanu, ka ari — atkariba

no izstradajuma neobligatajiem individualajiem pielagojumiem — samazinas

trieciena ietekmi uz pirkstu locitavam.

Eiropas standarta EN 13594:2015 ir ietverti $adi 2 aizsardzibas limeni:
limenis — pamatlimenis, kas paredzéts noteikta apjoma aizsardzibas

smegsana\ vienlaikus nodroSinot vislabako piemérotibu un zemakos

VEIKTSPEJAS LIMENI

ergonomiskos ierobezojumus. Saja limeni pirkstu locitavu aizsardziba pret
triecieniem nav obligata.

2. limenis — cimdiem, kas atbilst $im imenim, ir blivaka struktdra, un tie
nodrodina augstaku aizsardzibu, kas parbaudita stingrakas testésanas
laboratoriju procedaras, jo Tpasi attieciba uz prasibam par aizsardzibu pret
noberzumiem un sagrieanu. Pirkstu locitavu zona ir nodrosinata trieciena
spéka slapésana.

Radijums attieciba uz izturibu pret SAGRIESANU
(87 prasiba neattiecas uz fourchettes cimdiem)

Izturiba pret NOBERZUMIEM trieciena laika

Pirkstu locitavu aizsardziba pret TRIECIENIEM
plaukstas iek3pusé

?E‘i:‘gi‘:: Plaukstas virspusé Atseviskanober- | vigsjais noberzuma laiks Atsevisks Vidajais parnestais speks
Q . PEC IZVELES PEC IZVELES
1. LIMENIS 12 nav nepieciesams 5305 >60s CoHE A
2.LIMENIS 18 12 5405 5805 <50KkN <4O0KN

RADITAJS ATTIECIBA UZ IZTURIBU PRET SAGRIESANU

Sis raditajs sniedz informaciju par izstradajuma izturibu pret sagrie$anu
ar asiem priekSmetiem negadijuma. Jo raditajs ir lielaks, jo nodrosinata
aizsardziba ir augstaka. Standarta EN 13594 un UKCA ekvivalenta ir noteikti
dazadi sagriesanas riski, kas atbilst trim dazadam galvenajam zonam —
mugurai, plaukstam un pirkstiem, un attiecigi noteikti tris atseviski saistitie
raditaji.

PIRKSTU LOCITAVU AIZSARDZIBA PRET TRIECIENIEM

Si prasiba nav obligata 1. imena cimdiem, bet ir obligata 2. imena cimdiem. Lai
novértétu So raditaju, no augstuma tiek mests 5 kg smags belznis, radot 5 dZoulu
trieciena energiju. Lielako spéku, kas tiek parnests uz pirkstu locitavam, méra ar
sensorierici. Jo zemaks ir registrétais speks, jo augstaks ir nodrosinatais trieciena
slapésanas efekts un attiecigi aizsardziba.

RADITAJS ATTIECIBA UZ IZTURIBU PRET SAGRIESANU

Sis raditajs sniedz informaciju par izstradajuma izturibu pret sagrie$anu
ar asiem priekSmetiem negadijuma. Jo raditdjs ir lielaks, jo nodrosSinata
aizsardziba ir augstaka. Standartd EN 13594 un UKCA ekvivalenta ir noteikti
dazadi sagrieSanas riski, kas atbilst trim dazadam galvenajam zonam —
i, plaukstam un pirkstiem, un attiecigi noteikti tris atseviski saistitie

PIRKSTU LOCITAVU AIZSARDZIBA PRET TRIECIENIEM

Si prasiba nav obligata 1. imena cimdiem, bet ir obligata 2. limena cimdiem. Lai
novertétu o raditaju, no augstuma tiek mests 5 kg smags belznis, radot 5 dzoulu
trieciena energiju. Lielako speku, kas tiek parnests uz pirkstu locitavam, méra ar
sensorierici. Jo zemaks ir registrétais spéks, jo augstaks ir nodrosinatais trieciena
slapésanas efekts un attiecigi aizsardziba.

IZTURIBA PRET NOBERZUMIEM TRIECIENA LAIKA
Noberzumi, kas rodas, saskaroties ar cela virsmu vai citu cela aprikojumu, ir
viens no biezakajiem savainojumiem, kurus gist, kritot ar motociklu. Cimdu
izturiba pret noberzumiem tiek simuléta laboratorija uz testésanas
. stenda, uz kura cimdu, kas iespiléts Tpasa stiprinajuma,
met no noteikta augstuma uz kustigas abrazivas lentes,
mérot laiku, kas vajadzigs, lai cimda izveidotos caurums.
Jo vairak laika nepieciesams cauruma izveidoSanai, jo
augstaka aizsardziba tiek nodrosinata.
Izturiba pret noberzumiem tiek parbaudita tikai plaukstas
X zona. Noberzuma centrs — punkts “C” — un attiecigi
"+ augstakas aizsardzibas zona ir geometriski noteikta
saskana ar So shému:

CE/UKCA MARKEJUMA PIEMERS UN NOZIME

Visiem cimdiem ir markéjums, kas piestiprinats aproces iekSpusé.

Zemak ir redzams galvena mark&juma visparigs piemérs un noradita visas
informacijas nozime. Lai uzzinatu, kada ir cimdu veiktspé&ja, skatiet markéjuma
nodrukato informaciju.

MARKEJUMA PIEMERS

Uznémuma logotips

“0467" — izstradajuma identifikacijas kods
“S/8" — ASV/ Eiropas izmérs

“CE” — atbilstibas markgjums saskana ar Regulas [ES) 2016/425
prasibam
“I" — pirms lietoSanas uzmanigi izlasiet $o informativo pazinojumu
“UKCA” — atbilst UKCA noteikumiem
P\ktugramma ‘Aizsardzibas lidzekli motociklistiem”
“1" — aizsardzibas limenis [tas var bit *1", kas nozimé
pamataizsardzibu, vai 2", kas nozime augstaku aizsardzibu)
“KP" — ja tads ir noradits, tad ir apstiprinata pirkstu locitavu
aizsardziba pret triecieniem
“EN 13594:2015" — Eiropas standarts "Aizsargcimdi
motociklistiem”
Il kategorija — IAL pret vidgjas smaguma pakapes riskiem; N.B
0498 — ES tipa apstiprinasana iesaistitas pilnvarotas iestades
asition: identifikacijas numurs
RO Mazgasana — mazgat ar rokam 30 °C temperatira

Materiala sastavs

1ZSEKOSANAS MARKEJUMS

Supplier # | xooxx

NEDERLANDS

ONEAL

Belangrijke opmerking overeenkomstig VERORDENING (EU)

2016/425 Categorie 2 en de UKCA-equivalent Er kan een kopie

van de conformiteitsverklaring voor de EU en de UCKA-equivalent
worden bekeken op de website ‘http://oneal.eu/docsdownload/’
Goedkeuringstype voor de EU uitgegeven door: Aangemelde instantie nr. 0498,
RICOTEST Srl -Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italié

BEOOGD GEBRUIK

Han schoenen exctuslef voor gebruik tijdens activiteiten met momrhetsen
die zijn ont WOCP m de behendigheid en vingergevoeligheid te behouden
en tegelijkertijd te zorgen voor een uitstekende”grip, stabiliteit en ademend
vermogen.

GEBRUIKSAANWIJZING

A VOORZICHTIGHEID

Lees aandachtig de instructies voor u het
product gebruikt.

c € UK

EN CRA MARKERING
De .CE'- en ,UKCA'-markering op dit product betekent dat het proces voor
goedkeuring voor het toekennen van een certificaat van het EU-type werd
doorlopen, overeenkomstig de vereisten van de Europese VERORDENING
2016/425 en de UKCA-equivalent en dat een 2e categorie werd toegekend:
Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen gemiddelde risico’s.
De prestaties op het vlak van bescherming voldoen aan de vereisten van de
Europese technische norm ‘EN 13594:2015 Beschermende handschoenen voor
motorrijders — Vereisten en testmethodes’.

GEBODEN BESCHERMING

Dit product vermindert, als het juist wordt gebruikt en gedragen, letsels aan de
handen na valpartijen en voorkomt rijtwonden en wrijving en mogelijk, afhankelijk van
de individuele productconfiguratie, ook de krachten van een impact op de knokkels.
De Europese norm EN 13594:2015 bevat 2 beschermingsniveaus:

Niveau 1: dit is het basisniveau, bedoeld om een bepaald niveau van bescherming te
bieden en tegelijkertijd te zorgen voor de best mogelijke pasvorm en de geringere

PRESTATIENIVEAUS

ergonomische beperkingen. Voor dit niveau van impact is bescherming van knokkels
optioneel.

Niveau 2: handschoenen die voldoen aan dit niveau hebben een meer consistente
structuur en bieden een betere bescherming, die is geverifieerd aan de hand van
een procedure met strengere laboratoriumtesten, in het bijzonder voor vereisten op
het vlak van wrijving en insnijding. De kracht van een impact op de knokkels wordt
afgezwakt.

Index van weerstand tegen INSNLIDEN (deze
vereiste geldt niet voor de delen rond de polsen)

Weerstand tegen WRIJVING bij een impact

Bescherming van de knokkels bij een IMPACT
op de handpalmen

Handpalmen Achterkant van de handen

enkele wrijv-
ingstijd

enkel resultaat

Gemiddelde overgedragen
gemiddelde wrijvingstijd e

Katram izstradajumam ir izsekoSanas
markéjums ar $adu informaciju: preces
kods / piegadataja identifikacijas numurs
/ pasitijuma numurs / razoanas
datums

Order # XXXX

Date XXXX

A BRIDINAJUMS

v NEVIENS AIZSARGS NEVAR GARANTET PILNIGU AIZSARDZIBU!
v Sis izstradajumus pienacigi darbojas tikai tad, ja tas ir pareizi novietots. Pirms
jebkadas lietoSanas aizveriet visus stiprinajumus un parliecinieties, ka cimdi

v Sis izstradajums nevar garantét aizsardzibu pret traumam, ko izraisa liekSanas,
savérpanas vai griesanas, vai traumam, ko izraisa ekstremalas kustibas, ka
arftas nevar novérst saspiesanu, triecoties pret objektu

Sis izstradajums nodrosina ierobeZotu aizsardzibu dazas konkrétas zonas
PARBAUDIET PIRMS LIETOSANAS: pirms cimdu izmantoanas parl\eclmelles
ka tie ir laba stavokli. Aizsardzibas limenis tiek nodroinats tik ilgi, kamér
izstradajums saglaba savas sakotngjas ipasibas. Ja ir redzami bojajumi,
pieméram, plaisas, izdilusas dalas, atirusas Suves, nobrazumi, griezumi
vai plisumi utt., ka ari péc spécigiem triecieniem vai nobrazumiem Sis
izstradajums ir janomaina. Ja remonts ietver slokSnu, siksnu, elastigo

AN

nevar noslidét

Nepaklaujiet cimdus tieSu saules staru un ekstremalu temperattru iedarbibai.
Tas var radit izmainas aizsardzibas veiktspéja

Uznémums atsakas no jebkadas atbildibas par kaitgjumu/sekam, kas
rodas neatbilsto3as izmanto3anas rezultata (pieméram, izmanto3ana citam
darbibam, bojatu izstradajumu izmantoSana, nepareiza izméra izmanto3ana,
nepareizi pieguloss izstradajums, izstradajumam veiktas izmainas utt.).

<

<

lensu vai citu lidzigu materialu izmanto$anu, ir japarbauda to efektivitate un
hermétiskums. Ja aizdarei izmantota liplente, parbaudiet tas nolietojumu un
cieSumu. Konstatgjot neatbilstibu, pirms turpmakas lietosanas izstradajums
ir japarbauda pilnvarotam O'NEAL izplatitajam. Neméginiet to remontét
pasrocigi un neveiciet tam nekadas izmainas

VIENMER izmantojiet cimdus kopa ar citu CE sertificétu individualas
aizsardzibas lidzekli, kas paredzéts citu kermena dalu aizsardzibai, ka ari kopa
ar piemérotu sporta apgérbu

<

IZMERA I1ZVELE

Pareiza izméra izvéle lauj brauc&jam nodrosinat pareizu aizsardzibas limeni —
tadu, kadam izstradajums ir apstiprinats. |zvélieties izméru un parliecinieties,
vai uzvilktais izstradajums labi piegul, ka ari aizveriet visus stiprinajumus. Péc
tam paméginiet cimdus novilkt, lai parliecinatos, vai tie nav viegli novelkami.
Izstradajumam ir japiegul tik ciesi, cik iespéjams, tomér tam jabat értam un
tas nedrikst radit ergonomiskus ierobeZojumus. Jums javar pilniba izstiept un
saliekt pirkstus bez ierobezojumiem un ta, lai neviena vietd materials parmérigi
nespiestu. Lai nodroSinatu, ka nav nekadu ierobeZojumu, ieteicams simulét
tipiskas kustibas, ko veic brauksanas laika, rikojoties ar stires vadibas iericém.
Visbeidzot, parbaudiet cimdus kombinacija ar jusu jaku, lai apstiprinatu, ka tie ir

saderigi un aizsargmateriala nav spraugu.
Sis rokasgramatas beigas ietvertaja “IZMERU TABULA” ir sniegtas norades par
izmeéra izvéli, balstoties uz rokas mérfjumiem. Jebkura gadijuma pareizais izmérs
ir janosaka, izmantojot ieprieks aprakstito metodi.

PIEEJAMIE IZMERI

ASV izmérs / Eiropas izmérs

Viriedu US:: 5/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Virie$u EU: S/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Sieviedu: 5/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Bérnu/jauniesu: XS/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

MAZGASANA UN KOPSANA

D23

BRIDINAJUMS. NELIETOJIET KIMISKUS LIDZEKLUS, pieméram, degvielas,
Skidinatajus, atskaiditajus un lidzigus produktus, lai izvairitos no izstradajuma
formas zuduma un polsteréjuma bojajumiem — ta rezultata zudis aizsardzibas
pasibas un izstradajums vairs nebls dross un izmantojams!

Mazgajiet ar rokam, izmantojot maigas ziepes, maksimali 30 °C temperatara.
Z’wéﬂet dabiska veida, nodroSinot gaisa piekluvi, nenovietojiet tieSos saules
staros, ka arf nelietojiet matu fénu, kas izstradajumu var deformét. Saubu
gadijuma sazinieties ar pilnvarotu O'NEAL izplatitaju vai parstavi Eiropa.

UZGLABASANA UN TRANSPORTESANA
Cimdi jauzglaba sausa un védinata vieta, sargajot tos no siltuma avotiem un
tieSiem saules stariem. Nenovietojiet uz izstradajuma smagus priekSmetus.

MALTI

ONEAL
INota informattiva skont ir-REGOLAMENT (UE) 2016/425
A Kategorija 2 u l-ekwivalent UKCA Kopja tad-dikjarazzjoni ta’
Konformita tal-UE u l-ekwivalent UKCA tista’ tinkiseb minn fuq is-sit
elettroniku ‘http://oneal.eu/docsdownload/’
Tip ta” Approvazzjoni tal-UE mahruga minn: Entita Notifikata nru. 0498,
RICOTEST Srl - Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - L-Italja

UZU MAHSUB

Ingwanti ghal uzu esklussiv waqt l-ipprattikar ta” attivitajiet ta” motociklizmu,
dizinjati biex jipprezervaw id-destrezza u s-sensibilita tal-mess, waqt li jigi
assikurat gbid eccellenti, stabilita u nifs.

GWIDA GHALL-UTENT

DARBMUZS

Izstradajuma darbmizs ir loti atkarigs no ta izmantoSanas un ar to saistitas
materialu nolietoSanas. Pat labakaja gadijuma, kad izstradajums tiek pareizi
lietots un uzturéts, iesakam to nomainit ne vélak ka péc 5 gadiem.

MATERIALI UN IZGATAVOSANA

Gan dabiskie, gan sintétiskie materiali, gan izmantotas apstrades tehnikas
irizvélétas, lai izpilditu Eiropas tehnisko standartu prasibas attieciba uz
drosibu, ergonomiku, komfortu, stingribu un nekaitigumu.

UTILIZESANA
0’Neal izstradajumi nesatur kaitigas vielas, un darbmaza beigas vai bojajumu
gadijuma tos var izmest parastos sadzives atkritumos.

JAUTAJUMI?

Lddzam sazinaties ar vietéjo O'NEAL izplatitaju vai:
O’'NEAL Europe GmbH & Co. KG ~
Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (VACIJA]
Talrunis +49 (0)7042 28900-0

A KAWTELA

Jekk joghgbok agra L-istruzzjonijiet bir
reqga qabel tuza t-taghmir tieghek.

MARKAC€ u EE

Il-marka CE u l-ekwivalent UKCA fuq dan il-prodott ifisser li gie sottomess
ghall-process ta’ Certifikazzjoni tal-Approvazzjoni tat-Tip tal-UE u l ekwivalenti
UKCA f'konformita mar-rekwiziti tar-REGOLAMENT Ewropew 2016/425 u
l-ekwivalent UKCA u gie moghti t-2 Kategorija: Taghmir Personali Protettiv
kontra riskji medji.

Il-prestazzjoni protettiva tissodisfa r-rekwiziti tal-Istandard Tekniku Ewropew
‘EN 13594:2015 Ingwanti protettivi ghal rikkieba ta” muturi - Rekwiziti u metodi
ta’ testjar’

1 OPTIONEEL OPTIONEEL
1. LIMENIS 212 niet vereist 230s 260s <9.0kN <7.0kN
2. LIMENIS 218 212 240s 280s <50kN <4,0kN

INDEX VAN WEERSTAND TEGEN INSNIJDEN

Deze index geeft informatie over de weerstand van het product als het wordt
gesneden door scherpe voorwerpen bij een ongeval. Hoe hoger de index, hoe hoger
de geleverde bescherming. Norm EN 13594 en de UKCA-equivalent definieert
verschillende risico’s op insnijding, overeenkomstig de drie belangrijkste gebieden,
achterkant van de hand, handpalm en vingers, en overeenkomstig specificeert het
drie individuele gerelateerde prestaties.

BESCHERMING VAN DE KNOKKELS BIJ EEN IMPACT

Deze vereiste is optioneel voor handschoenen van Niveau 1 en verplicht voor Niveau
2. Om de prestaties te evalueren, wordt een voorwerp van 5 kg vanaf een hoogte
losgelaten om een impact met een kracht van 5 Joule te genereren. De piek van de
kracht die wordt overgebracht op de knokkels wordt gemeten door een aambeeld met
sensoren. Hoe lager de kracht die wordt geregistreerd, hoe hoger het gewaarborgd
verzwakkend effect van de impact en dienovereenkomstig hoe hoger de geboden
bescherming.

WEERSTAND TEGEN WRIJVING BIJ EEN IMPACT

Wrijving over het wegoppervlak en ander wegmeubilair is een van de meest

voorkomende letsels bij het vallen met een motorfiets. De weerstand van de

handschoen tegen wrijving wordt in een laboratorium

gesimuleerd, op een testbank waarop de handschoen in

een specifieke beugel wordt geklemd, vanop een bepaalde

hoogte wordt losgelaten tegen een draaiende schurende
riem en de tijd die nodig is om een gat te maken, wordt
gemeten.

Hoe langer het duurt voordat er een gat wordt gemaakt,

hoe hoger de geleverde bescherming.

+ Alleen het deel van de handpalm wordt getest op
wrijving. Het middelpunt van wrijving, punt .C" en
dienovereenkomstig het meest beschermde deel, wordt
geometrisch bepaald overeenkomstig volgende tabel:

TRACKINGETIKET

Elk product heeft een trackingetiket
om informatie te geven over: Itemcode/
Identificatienummer van de fabrikant/ Date XXXX
Bestelnummer/Fabricagedatum

Supplier # XXXX

Order # XXXX

VOORBEELD EN BELANG VAN EEN ETIKET MET CE-/
UKCA-MARKERING

In elke handschoen is een etiket met markering aangebracht binnenin de
omslag.Hieronder vindt u een voorbeeld van een hoofdmarkeringsetiket,
met inbegrip van de betekenis van de informatie. Om de prestaties van
uw handschoen te kennen, moet u de informatie raadplegen die op het
etiket is gedrukt

VOORBEELD VAN EEN MARKERING

Bedrijfslogo
‘0467'; Productidentificatiecode

'S/ 8: VS-maat/Europese maat

‘CE': Markering in overeenstemming met de bepalingen in
verordening [EU) 2016/425

‘I': Lees aandachtig deze informatieve nota alvorens het product
te gebruiken

“UKCA': volgens de UKCA-regelgeving

Pictogram: Beschermende uitrusting voor motorrijders

‘I'; Prestaties van beschermingsniveau [dit kan .1" zijn als
basisbescherming of .2 als meer bescherming)

"KP': Indien aanwezig, is de bescherming van de knokkels bij impact
goedgekeurd

'EN 13594:2015': Europese norm: .Beschermende uitrusting voor
motorrijders

Categorie Il: PBM tegen gemiddelde risico’s - N.B. 0498:
Identificatienummer van de aangemelde instantie die is betrokken
bij het Goedkeuringstype voor de EU.

Wassen: Met de hand wassen op 30 °C

Samenstelling van het materiaal

% Neoprene

A WAARSCHUWINGEN

v GEEN ENKELE BEVEILIGING KAN VOLLEDIGE BESCHERMING GARANDEREN!
v Dit product werkt alleen goed als het juist is gepositioneerd. Maak alle
bevestigingen vast voor gebruik en zorg ervoor dat de handschoenen niet van
de handen kunnen schuiven

Stel de handschoenen niet bloot aan direct zonlicht en extreme temperaturen.
Dit kan de beschermende prestaties wijzigen

Het bedrijf wijst alle verantwoordelijkheid af voor schade/gevolgen door
fout gebruik (bv.: gebruik voor andere activiteiten, gebruik van beschadigde
producten, gebruik van een foute maat, foute pasvorm, aanpassing van het

AN

gecontroleerd. Als velcro wordt gebruikt als sluiting, dan moet u controleren
op slijtage en stevigheid. Als u vaststelt dat het product niet voldoet aan deze
vereisten, moet u het laten nazien door een erkende O'NEAL dealer alvorens
het verder te gebruiken. Probeer niet om de handschoenen zelf te repareren en
breng geen wijzigingen aan.

product, enz...)

Dit product kan geen bescherming garanderen tegen trauma's die worden
veroorzaakt door buigen, draaien, torsen of tegen trauma's die worden
veroorzaakt door extreme bewegingen en kunnen beknelling als gevolg van het
stoten tegen een voorwerp niet voorkomen

Deze uitrusting biedt een beperkte bescherming op bepaalde plaatsen
CONTROLEER VOOR GEBRUIK: Zorg er voor gebruik van uw handschoenen
voor dat ze in goede staat zijn. Het niveau van bescherming blijft zolang het
product de originele eigenschappen behoudt. Bij zichtbare beschadigingen,
zoals barsten, versleten onderdelen, los stiksel, afslijting, insnijdingen of
scheuren, enz... of na harde klappen of wrijving, moeten ze worden vervangen.
Als de bevestigingen bestaan uit snoeren, banden, elastische banden of
andere middelen, dan moeten de efficiéntie en afdichting daarvan worden

<
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v Gebruik uw handschoenen ALTIJD samen met andere .CE’-gecertificeerde
persoonlijke beschermingsmiddelen, die zijn bedoeld voor het beschermen
van de andere lichaamsdelen, en gepaste sportuitrusting

PROTEZZJONI PROVDUTA

Dan il-prodott meta uzat u milbus korrettament, inaqgas ir-riskju ta’ griehi fug
idejk f'kaz ta” waqgha billi jevita lacerazzjoni u brix u b'mod fakultattiv, skont
il-konfigurazzjoni individwali tal-prodott, u jista’ jnagqas ukoll il-forzi t'impatt
trasmess ghall-ghekiesi.

L-Istandard Ewropew EN 13594:2015 jinkludi 2 Livelli Protettivi ghal
prestazzjoni:
Livell 1: dan hu L-livell baziku, mahsub biex jipprovdi ¢ertu ammont ta’

LIVELLI TA' PRESTAZZJONI

protezzjoni waqt li jinzamm l-ahjar tgeghid fix-xedd u r-restrizzjonijiet
ergonomici aktar baxxi. Ghal dan il-livell il-protezzjoni t'impatt ghal ghekiesi
hija fakultattiva.

Livell 2: ingwanti li jissodisfaw dan il-livell ghandhom struttura aktar
konsistenti u jizguraw prestazzjoni protettiva oghla verifikata permezz ta’
procedura ta’ ttestjar aktar sever fil-laboratorju specjalment ghar-rekwiziti
ta’ brix u qtugh. Attenwazzjoni tal-energija t'impatt fuq iz-zona tal ghekiesi hi
provduta.

Indici ta’ rezistenza ta’ QTUGH

Retistenza ghall-impatt tal-BRIX Protezzjoni ghall-IMPATT fl-ghekiesi

(dan ir-rekwizit ma japplikax ghal fourchettes) fug il-Keff
Keff tal-id Wic tal-id "';;Z'DEG‘X hin ta’ brix medju rizultat singolu Medja tal-forza trasmessa
FAKULTATTIV FAKULTATTIV
LIVELL1 312 mhux mehtieg 3305 3605 K b
LIVELL 2 318 312 3405 >80s <5.0KN <LOKN

INDICI TA" REZISTENZA TA' QTUGH

L-indic¢i jipprovdi informazzjoni dwar ir-rezistenza tal-prodott li jitqatta’
b'oggetti li jaqtghu f'kaz ta’ inc¢ident. Aktar ma jkun kbir l-indi¢i oghla tkun
il-protezzjoni provduta. L-Istandard EN 13594 u l-ekwivalent UKCA jiddefinixxu
riskji ta’ gtugh differenti skont tliet ogsma ewlenien, wicc, keff u swaba’, u
b’hekk jispecifika tliet prestazzjonijiet individwali relatati.

PROTEZZJONI GHALL-IMPATT FL-GHEKIESI

Dan ir-rekwizit hu fakultattiv ghal ingwanti ta’ Livell 1 u obbligatorju fuq Livell 2. Biex
tigi evalwata din il-prestazzjoni impattatur li jizen 5 kg jigi rilaxxat minn gholi sabiex
jggenera energija ta’ impatt ta” 5 Joules. Il-quccata tal-forza trasmessa mil-parti
tal-ghekiesi tigi mkejla b'inkwina sensorizzata. Angas ma tkun il-forza registrata
oghla jkun l-effett ta” attenwazzjoni tal-impatt accertat u allura oghla l-protezzjoni
moghtija.

REZISTENZA GHAL BRIX FL-IMPATT

IL-brix kontra l-wicc tat-triq jew ghamra ohra tat-triq huwa wiehed mill-griehi

L-aktar komuni li wiehed jiltaga” maghhom meta wiehed jaga” minn mutur. Ir-

rezistenza tal-ingwanta kontra l-brix gie simulat f'laboratorju

i+ b'test fug bank li fih l-ingwanta, ikklampjata fug muntagg
specifiku, tigi rilaxxata minn certu gholi konta cintorin li
jobrox u l-hin mehtieg biex johlog togba jigi mkejjel.
Aktar ma jdum il-hin biex tinholoq togba oghla tkun il-
protezzjoni provduta.
Hija biss L-parti tal-keff li tigi ttestjata ghal brix. I¢-centru
tal-brix, punt C, u minn hekk il-parti l-aktar protetta, hija

+ +  geometrikament mfissra skont l-iskema:

EZEMPJU U SINJIFIKAT TAL-IMMARKAR TAT-TIKKETTA
TAS-CE / UKCA

Kull ingwanta hi mghammra b'tikketta mmarkata li hija mwahhla fuq in-naha
ta’ gewwa tal-pulzier.

Hawn taht hawn ezempju generali ta’ tikketta tal-immarkar ewlenija li tinkludi
s-sinifikat ta’ kwalunkwe informazzjoni. Biex tkun taf il prestazzjoni tal-
ingwanta tieghek trid tirreferi ghall-informazzjoni stampata fugq it-tikketta.

EZEMPJU TAL-MARKA

Logo tal-Kumpanija

‘0467': Kodici tidentifikazzjoni tal-prodott
'S/ 8': 1d-dags Amerikan / dags Ewropew

‘CE': Marka ta’ konformita ghad-dispozizzjoni tar-Regolament
ce (UE) 2016/425

I': Aqra bir-reqqa din in-Nota Informattiva qabel tuza

‘UKCA': jikkonforma mar-Regolament UKCA

Pittogramma: Taghmir protettiv ghal sewwieqa tal-muturi

1': Prestazzjoni tal-livell ta’ protezzjoni [tista’ tkun ‘1" bhala
protezzjoni bazika jew "2’ bhala protezzjoni oghla)

‘KP": Jekk prezenti, protezzjoni ghall-impatt ta’ ghekiesi approvata
‘EN 13594:2015': Standard Ewropew: Taghmir protettiv ghal
rikkieba tal-muturi

Kategorija II: PPE kontra riskji medji - N.B. 0498: Numru
t'ldentifikazzjoni tal-Agenzija Notifikata tat-Tip ta’ Approvazzjoni

tal-UE.
Hasil: Ahsel bl-idejn f'temperatura ta’ 30°C
50% Synthetic leather

40% Nylon
5% Polyester
PR

Ghamla tal-materjal

5% Neoprene

TIKKETTA T'INTRACCAR
Kull prodott ghandu tikketta t'intraccar

Supplier # XXXX

li tipprovdi informazzjoni dwar: Kodici Order # X
tal-oggett / Numru ta’ identifikazzjoni Date XXXX
tal-fornitur / Numru tal-Ordni / Data tal-

produzzjoni

KEUZE VAN DE MAAT

Door de juiste maat te kiezen, kan de motorrijder het juiste niveau van
bescherming verkrijgen, waarvoor het product is bedoeld. Kies de maat en zorg
voor een goede pasvorm door het product te dragen en de sluitingen te sluiten.
Probeer vervolgens om de handschoenen uit te trekken om na te gaan of ze niet
te gemakkelijk uit te trekken zijn. Het product moet zo nauw mogelijk aanpassen,
maar wel comfortabel blijven en niet voor ergonomische beperkingen zorgen.
U moet uw vingers volledig kunnen strekken en sluiten, zonder beperkingen en
zonder het zorgen voor overmatige druk op het materiaal op een bepaalde plaats.
Het wordt aanbevolen om de typische rijbewegingen tijdens het uitvoeren van alle
handelingen met het stuur na te bootsen, om ervoor te zorgen dat de uitrusting
geen hinder veroorzaakt. Controleer tenslotte de handschoen samen met uw jas

om te bevestigen dat er geen problemen met of openingen van beschermend
materiaal zijn.

De .TABEL MET MATEN' op het einde van deze handleiding geeft een indicatie
van de keuze van de maat, op basis van de afmetingen van de handen. De juiste
maat moet nog altijd worden vastgesteld aan de hand van de hierboven vermelde
methode.

VERKRIJGBARE MATEN

VS-maat/Europese maat

Mannen US: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Mannen EU: /8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Dames: 5/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Kinderen/tieners: XS5/1-2 - 5/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

A TWISSUIET

v L-EBDA PROTETTUR MA JISTA" JIGGARANTIXXI PROTEZZJONI SHIHA!

v Dan il-prodott jahdem sew meta jkun imgieghed kif suppost. Issika kull
qafla gabel ma tuza u accerta li l-ingwanti ma jizolqux

v M’ghandekx tesponi l-ingwanti ghad-dawl dirett tax-xemx jew temperaturi

Dan it-taghmir jipprovdi protezzjoni ristretta f'xi partijiet specifici

IVVERIFIKA QABEL TUZA: gabel tuza l-ingwanti tieghek, kun Zgur li jinsabu
f'kundizzjoni tajba. Il-livell ta" protezzjoni jibga” sakemm il prodott izomm
il-karatteristici originali. F'kaz ta" hsarat vizibbli bhal xquqg, partijiet li
tmermru, punti miftugin, brix, qtugh jew ticrit, ecc... jew wara impatti jew
brix sever dawn ghandhom jinbidlu. Jekk it-tiswija tikkonsisti minn strippi,
cineg, faxex tal-lastiku jew ohrajn, dawn ghandhom jigu verifikati ghall-
efficjenza u l-issigillar. Jekk jinghalqu bil-Velcro, ghandek ticcekkja ghal
xedd u ssikkar. Meta jinsab li hemm xi nugqas ta’ konformita, il-prodott
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estremi. Dawn jistghu jibdlu l-prestazzjoni protettiva

Il-kumpanija tirrinunzja kull responsabilita ghal hsara / konsegwenzi
li jirrizultaw minn uzu mhux xieraq (ez.: uzu f'attivitajiet ohrajn, uzu ta’
prodotti bil-hsara, uzu ta’ dags hazin, tqeghid hazin, modifika tal-prodott,
ecc...)

Dan il-prodott ma jistax jiggarantixxi kontra trawmi kkagunati minn liwi,
tidwir, torsjonijiet jew trawmi kkagunatl b’'movimenti estremi, u ma jistax
jevita tghaffig bhala rizultat timpatt ma” oggett

AN
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irid jigi wverifikat minn Negozjant tal-O'NEAL awtorizzat qabel ma jkompli
jintuza. Tipprovax issewwi inti stess u taghmilx modwﬁkazzlonulel

v DEJJEM ghandek tuza l-ingwanti flimkien ma’ Taghmir ta’ Protezzjoni
Personali Certifikat b’CE mahsub biex jipprotegi partijiet ohra tal-gisem u
indumenti tal-isports adattati

GHAZLA TAD-DAQS

L-ghazla ta’ dagsijiet korretti ohrajn jippermetti lis-sewwieq jikseb il-livell korrett
ta’ protezzjoni li ghalihom il-prodott hu approvat. Aghzel id dags u accerta tqeghid
sew billi tilbes il-prodott u taghlaq il-gfili. Imbaghad ipprova inza l-ingwanti biex
taccerta li ma johorgux malajr. Il prodott ghandu jkun issikkat kemm jista” jkun
possibbli minghajr ma johloq restrizzjonijiet ergonomici. Inti ghandek tkun kapaci
tistira kompletament u taghlaq is-swaba’ minghajr limitazzjonijiet u lanqas ma’
tohloq pressjoni eccessiva fuq il-materjal fi kwalunkwe parti. Huwa rakkomandat
li tissimula L-pozizzjoni ta’ rkib u caqglieq tipiku relatat, sabiex jigi zgurat i ma jkunx
hemm impedimenti. Fl-ahhar iccekkja | ingwanta f’kombinazzjoni mal-gakketta

tieghek biex tikkonferma li m"hemmx konflitti u lanqas spazju ta’ materjal protettiv.
It-"TABELLA TAD-DAQSUIET fl-ahhar ta” dan il-manwal tipprovdi indikazzjoni
tal-ghazla tad-dagsijiet bazati fug kejl tal-idejn. Id-daqgs korrett ghandu jigi definit
skont il-metodologija msemmija hawn fug.

DAQSIJIET DISPONIBBLI

Id-dags Amerikan/dags Ewropew

Rgiel US: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Rgiel EU:S/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Nisa: S/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Tfal/Zghazagh: XS/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

HASIL U KURA

Vly 2RI

TWISSIJA: M"GHANDEKX TARSEL BI PRODOTTI KIMICI bhal fjuwils, dilwenti,
solventi u simili biex tevita li l-prodott jitlef il-forma, u l-kuxxinetti jitgattghu:
dan jirrizulta f'telf tal-propjetajiet protettivi li ma jkunux sikuri u ma jkunx
jista jintuza!!

Ahsel bl-idejn b'sapun hafif f'temperatura massima ta’ 30 °C. Nixxef fl-arja
b’mod naturali, lil hinn mid-dawl tax-xemx diretta u tuzax hair dryer li tista’
tiddeforma L-prodott. Jekk joghgbok ic¢ekkja m'agent awtorizzat ta” O'NEAL
jew l-agent Ewropew f'kaz ta” dubju.

HAZNA U TRASPORT
L-ingwanti ghandhom jinzammu f’post xott u ventilat tajjeb Lil hinn minn sorsi
ta’ shana u dawl tax-xemx diretta. Tpoggix affarijiet tqal fuq il-prodott.

KEMM IDUM TAJJEB IL-PRODOTT

Il-prodott jibqa’ strettament tajjeb skont l-uzu li jsir minnu u t-tmermir
konsegwenti tal-materjali. Anke fl-ahjar kaz, b’uzu korrett u manutenzjoni,
nirrakomandaw li [-prodott jinbidel wara 5 snin ta” uzu.

MATERJALI U PRODUZZJONI

Il-materjali kollha uzati kemm naturali u sintetici, kif ukoll it-teknici ta’
process applikati, gew maghzula biex jissodisfaw ir-rekwiziti mfissra fl
istandards teknici Ewropej f'termini ta’ sikurezza ergonomija, kumdita,
solidita u innokwita.

RIMI

Il-prodotti 0'Neal ma fihomx sustanzi dannuzi u jistghu jintremew mal-iskart
domestiku regolari meta ma jibqghux tajbin biex jintuzaw aktar, jew jigrilhom
il-hsara.

GHANDEK MISTOQSIJIET?

Jekk joghgbok ikkuntattja lill-agent lokali ta" O'NEAL jew:
O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (IL-GERMANJA]
Telefown +49 (017042 28900-0

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

|

WAARSCHUWING: GEEN CHEMISCHE PRODUCTEN GEBRUIKEN zoals brand-
stoffen, thinner, oplosmiddelen en gelijkaardige producten, om te vermijden
dat het product vervormt en de voering wordt beschadigd: dit zal leiden tot
een verlies van beschermende eigenschappen en de uitrusting onveilig en
onbruikbaar maken!!

Met de hand wassen met een zachte zeep en bij een maximumtemperatuur
van 30 °C. Natuurlijk laten drogen, uit de buurt van direct zonlicht en geen
haardroger gebruiken, dit kan het product vervormen. Neem bij twijfel contact
op met een erkende O'NEAL dealer of vertegenwoordiger in Europa.

OPSLAG EN VERVOER

De handschoenen moeten worden bewaard op een droge en geventileerde
plaats, uit de buurt van warmtebronnen en direct zonlicht. Plaats geen zware
voorwerpen op het product.

NORSK

ONEAL
Informasjonsmerknad i henhold til FORORDNING (EU) 2016/425
A kategori 2 og UKCA-ekvivalent Du finner en kopi av
samsvarserkleringen for EU og UKCA-ekvivalent pd nettstedet pa
«http://oneal.eu/docsdownload/»
EU-type godkjenning utstedt av: Varslet organ nr. 0498, RICOTEST Srl - Via
Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - ltalia

TILTENKT BRUK

Hansker til bruk under motorsykkelaktiviteter, designet til & bevare
bevegelighet og bergringssensitivitet samtidig som de sikrer fast grep,
stabilitet og pusteevne.

BRUKERVEILEDNING

LEVENSDUUR

De levensduur van het product houdt nauw verband met het gebruik en de
daaruit voortvloeiende achteruitgang van de materialen. Zelfs in het beste
geval, met juist gebruik en onderhoud, raden we aan om het product te
vervangen na 5 jaar.

MATERIALEN EN FABRICAGE

Alle gebruikte materialen, zowel natuurlijke als synthetische, zijn, net zoals
de toegepaste verwerkingstechnieken, gekozen om te voldoen aan de ver-
eisten die worden beschreven in de Europese technische normen op het vlak
van veiligheid, ergonomie, comfort, stevigheid en onschadelijkheid.

VERWIJDERING

0’'Neal producten bevatten geen schadelijke stoffen en kunnen aan het eind
van hun levensduur of indien ze beschadigd zijn bij het gewone huisvuil
worden verwijderd.

VRAGEN?

Neem contact op met uw plaatselijke O'NEAL dealer of:
O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (DUITSLAND)
Telefoonnummer +49 (0)7042 28900-0

A FORSIKTIGHET

Les instruksjonene ngye far du bruker
utstyret.

CE oo
06 CA MERKING
Merkingen for «CE» og «UKCA»-ekvivalent pa dette produktet betyr at det er
blitt send inn til sertifiseringsprosessen for godkjenning av EU-typen og UKCA-
ekvivalenten i henhold til kravene i den europeiske FORORDNINGEN 2016/425
og UKCA-ekvivalent, og det har blitt tildelt 2. kategori: Personlig verneutstyr
mot middels risiko.
Beskyttelsesytelsen overholder kravene for den europeiske tekniske
standarden «EN 13594:2015 Vernehansker for motorsyklister - Krav og
provingsmetoder’.

LEVERT BESKYTTELSE

N&r dette produktet brukes pa riktig mate, reduserer det fare for skade pd
hender ved fall og forebygger kutt og skrubbsar og kan eventuelt, avhengig
av individuelle produktspesifikasjoner, redusere belastningen som overfgres
til knokler.

Europeisk standard EN 13594:2015 inkluderer to beskyttelsesnivier:

Nivé 1: dette er grunnleggende nivd som skal gi en viss beskyttelse samtidig

YTELSESNIVAER

som det sikrer best passform og mindre ergonomiske begrensninger. P& dette
nivaet er slagbeskyttelse av knoklene valgfritt.

Nivd 2: hansker pd dette nivdet har en mer konsistent struktur og sikrer
hoyere beskyttende ytelse, bekreftet gjennom en strengere testprosedyre
pa laboratorium, spesielt for krav om kutt og sar. Demping av slagenergi til
knokkelomradet er inkludert.

Indeks for KUTT-motstand
(dette kravet gjelder ikke mellom fingrene]

SKRUBBSAR-motstand p4 handflaten

ST@T-beskyttelse for knoklene

Handflate Handbak kronkey i gjennomsnittlig skrubbsartid | enkelt resultat | Gjennomsnittlig overfart kraft
NIVA 1 312 ikke pakrevd 3305 >60s VALOERIT VALOTRIT
NIVA 2 518 1.2 3405 3805 <5.0kN <4.0KN

INDEKS OVER KUTT-MOTSTAND

Denne indeksen gir informasjon om produktets motstand mot kutt fra skarpe
objekter ved ulykker. Hoyere indeks betyr hayere beskyttelse. Standard EN 13594 og
UKCA-ekvivalenten definerer forskjellige risikoer for kutt i henhold til tre forskjellige
hovedomrader, bak, hdndflate og fingre, og spesifiserer henholdsvis tre individuelle
tilknyttede resultater.

STOT-BESKYTTELSE FOR KNOKLENE

Dette kravet er valgfritt i Niv3 1 og obligatorisk i Niva 2. For & vurdere ytelse slippes et
lodd pa 5 kg fra en viss hgyde for & generere slagenergi pa 5 joule. Toppen av kraften
som overfgres til knokkelomréadet males av en ambolt med sensor. Jo lavere kraft
som registreres, desto hgyere stotdemping og dermed hgyere beskyttelse.

SKRAPE MOTSTAND
Skrubbsar fra veioverflaten eller andre elementer
pé veien er en av de vanligste skadene padratt som
folge av fall p& motorsykkel. Hanskens motstand mot
skraper simuleres i laboratoriet gjennom en testbenk
der hansken, festet til et spesifikt stativ, slippes fra en
bestemt hgyde mot et slipende belte i bevegelse, og tiden
det tar & slipe hull, males.

' Hoyere tid for & lage hull betyr hoyere beskyttelse.
Kun handflaten testes for skrapebeskyttelse. Midten av
skrapingen, punkt «C», er det mest beskyttende omradet
og defineres geografisk i denne figuren:

SPORINGSETIKETT
Hvert produkt har en sporingsetikett
for @ gi informasjon om: Varekode /

Supplier # XXXX

Order # XXXX

leverandgrens identifikasjonsnummer Date XXXX
nummeret  til  bestillingen /
produksjonsdato

EKSEMPLER PA CE-/UKCA-MERKING 0G BETYDNING

Alle hanskene kommer med en markermgs app pa innsiden av mansjetten.
Nedenfor ser du et generelt eksempel pa en primaer merkeetikett samt
betydningen av all informasjon. Se informasjonen pa etiketten for & finne
ut ytelsesnivdet til hansken.

MERKEEKSEMPEL

Selskapslogo

«0467»: |dentifikasjonskode for produktet

«5/ 8»: Amerikansk/europeisk storrelse

«CE»: CE-merkingen for bestemmelsene i Forordning (EU)
2016/425

«l»: Les dette informasjonsvedlegget noye for bruk

«UKCA»: samsvarer med UKCA-forordninger

Piktogram: Verneutstyr for motorsyklister

«1»: Beskyttelsesniva (kan vaere «1» for grunnleggende beskyttelse
eller «2» for hoyere beskyttelse)

«KP»»: Godkjent stotbeskyttelse for knokler, hvis inkludert

«EN 13594:2015»: Europeisk standard: Vernehansker for
motorsyklister

Kategori II: Verneutstyr mot middels risiko - N.B. 0498
Identifikasjonsnummer for varslet organ involvert i EU-godkjenning.
Vask: Handvask pé 30 °C

Composition:
50% Synthetic leather

Materialsammensetning

% Neoprene

A ADVARSLER

INGEN BESKYTTELSE KAN GARANTERE TOTAL BESKYTTELSE!

Dette produktet fungerer bare som tiltenkt nar det brukes i riktig posisjon.
Sikre alle festene far bruk og kontroller at hanskene ikke sklir av

Ikke utsett hanskene for direkte sollys eller ekstreme temperaturer. Dette kan
pévirke den beskyttende ytelsen

Bedriften frasier seg alt ansvar for skader/falger som oppstar fra feil bruk
(f.eks. bruk for andre aktiviteter, bruk av skadet produkt, bruk av feil storrelse,
feil tilpasning, modifikasjon av produkter, osv.)

Dette produktet kan ikke garantere beskyttelse mot skade forérsaket av baying,
vridning eller s3r fordrsaket av ekstreme bevegelser, og det kan ikke hindre

AR NI NN

<

knusing som resultat av slag mot et objekt

Denne enheten gir begrenset beskyttelse pa noen spesifikke omréader

SJEKK FOR BRUK: For du bruker hanskene, ma du sgrge for at de er i god
stand. Beskyttelsesniviet holdes ved like s& lenge produktet beholder de
originale egenskapene. | tilfelle du oppdager synlige skader som sprekker,
slitte deler, sting som har gétt opp, slitasje, kutt eller rivninger osv., eller etter
alvorlige stot eller skraper skal de byttes ut. Hvis festing bestar av strips,
stropper, gummistrikk eller annet, ma effektiviteten og forseglingen bekreftes.
Hvis lukkingen er borrelds, ber du sjekke for slitasje og tetthet. Nar awik
oppdages, ma produktet verifiseres av en autorisert O'NEAL-forhandler for
videre bruk. Ikke prav 3 reparere dem selv og ikke gjer endringer

Bruk ALLTID hanskene sammen med annet «CE»-sertifisert personlig
verneutstyr som er beregnet til & beskytte andre deler av kroppen, og egnet
sportstay

AN

<

STORRELSESVALG

Ved 3 velge riktig sterrelse kan foreren fa riktig beskyttelsesnivé som produktet
er godkjent for. Velg stgrrelsen din og sjekk at de er i riktig sterrelse ved & ta dem
pé deg og sikre festene. Prov s3 & dra av deg hanskene for & sikre at de ikke faller
av lett. Produktet skal sitte s& tett som mulig samtidig som de er komfortable
og uten & fordrsake ergonomiske begrensninger. Du bgr kunne strekke ut og
lukke fingrene helt uten begrensninger og uten & danne stort trykk i stoffet
noen steder. Vi anbefaler & simulere typiske kjgrebevegelser mens du bruker
alle kontrollene pé rattet for & sgrge for at de ikke begrenses. Kontroller til sist
kombinasjonen av hansker og jakke for & bekrefte at det ikke oppstér konflikter
eller omrader der du ikke er dekket av vernematerialer.
«STPRRELSESTABELLEND til sist i denne bruksanvisningen gir indikasjoner om

storrelsesvalg basert pd handmal. Uansett m3 riktig storrelse defineres med
den ovennevnte metoden.

TILGJENGELIGE STORRELSER

Amerikansk/europeisk stgrrelse

Menn US: /8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Menn EU: /8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Kvinner: $/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Barn/ungdom: XS/1-2 - $/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

VASK 0G VEDLIKEHOLD

Vel 2RI

ADVARSEL: IKKE BRUK KJEMISKE PRODUKTER, for eksempel drivstoff,
tynnere, lesemidler og lignende for & unngd at produktet blir misdannet og
fyllet regner: Dette resulterer i tap av de beskyttende egenskapene og gjor
det utrygt og ubrukelig!!

Vask for hand med mild sape ved maks. 30 °C. La dem luftterke utenfor
direkte sollys og ikke bruk harfener da den kan forvrenge produktet. Sjekk
med en autorisert O'NEAL-forhandler eller europeisk agent hvis du er i tvil.

OPPBEVARING 0G TRANSPORT
Hansken ma oppbevares pa et trygt og ventilert sted borte fra varmekilder
og direkte sollys. Ikke plasser tunge ting p& produktet.

LEVETID

Produktets levetid er direkte relatert til bruken og dens pavirkning p&
nedbryting av materialene. Selv i beste fall, med riktig bruk og vedlikehold,
anbefaler vi & bytte ut produktet etter 5 &r.

MATERIALER 0G PRODUKSJON

Alle materialer som brukes, b&de naturlige og syntetiske, samt bearbei-
dingsteknikkene som brukes, er blitt valgt for & overholde kravene som
uttrykkes i de europeiske tekniske standardene for sikkerhet, ergonomi,
komfort, fasthet og harmlgshet.

o
AVFALLSHANDTERING

0’Neal-produkter inneholder ingen skadelige stoffer og kan kastes
sammen med vanlig avfall i hjemmet ved slutten av levetiden eller hvis de
blir gdelagt.

HAR DU SPORSMAL?

Kontakt den lokale O'NEAL-forhandleren eller:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz [TYSKLAND)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

ONEAL  poLski PODRECZNIK

2016/425 Kategoria 2 i odpowiednikiem UKCA. Kopia deklaracji
zgodnosci UE i odpowiednika UKCA jest dostepna na stronie:
.http://oneal.eu/docsdownload/”
Zatwierdzenie typu UE wydata: Jednostka notyfikowana nr 0498, RICOTEST
Srl - Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Wtochy

PRZEZNACZENIE

Rekawice do wytacznego uzytku podczas jazdy motocyklem, nieograniczajace
ruchéw i gwarantujace czucie kierownicy, zapewniajace jednoczesnie
doskonaty chwyt, stabilnos¢ i oddychanie.

2 Notatka informacyjna zgodna z ROZPORZADZENIEM (UE)

A OSTRZEZENIE

Przed uzyciem sprzetu nalezy przeczyta¢
instrukcje

UZYTKOWNIKA

Ce. s

I CRA 0ZNAKOWANIE
Oznakowanie ,.CE” oraz ,UKCA" na produkcie oznacza, ze zostat on poddany
procesowi certyfikacji zatwierdzajacej UE oraz odpowiednikowi UKCA,
zgodnie z wymogami europejskiego ROZPORZADZENIA 2016/425 oraz
odpowiednika UKCA, i otrzymat Kategorie 2: Srodki ochrony osobistej przed
$rednimi zagrozeniami.
Dziatanie ochronne spetnia wymagania Europejskiej Normy Technicznej ..EN
13594:2015 Rekawice ochronne dla motocyklistéw — Wymagania i metody
badan”

ZAPEWNIANA OCHRONA

Prawidtowo uzywany i noszony produkt zmniejsza ryzyko obrazen rak przy
upadku, zapobiegajac niektérym skaleczeniom i otarciom oraz opcjonalnie,
w zaleznosci od konfiguracji danego produktu, zmniejszajac site uderzenia
przenoszona na kostki.

Norma europejska EN 13594:2015 obejmuje 2 poziomy ochrony:

Poziom 1: poziom podstawowy zapewniajacy pewien stopien ochrony
przy jednoczesnym zachowaniu najlepszego dopasowania i niewielkich
ograniczen ergonomicznych. Na tym poziomie ochrona kostek przed

uderzeniami jest opcjonalna.

Poziom 2: rekawice na tym poziomie maja bardziej spéjna konstrukcje i
zapewniaja lepsze dziatanie ochronne, zweryfikowane za pomoca bardziej
rygorystycznej testowej procedury laboratoryjnej, szczegdlnie pod katem
wymagan dotyczacych $cierania i przecie¢. Ttumienie energii uderzenia w
obszarze kostek jest zapewnione.

POZIOMY OCHRONY
Wskaznik odpornosci na PRZECIECIE 0Odpornosé na SCIERANIE udarowe Sormenukkide LOOGIKAITSE
(wymaganie to nie dotyczy materiatu miedzy spodu rekawicy
palcami)
spod rekawicy wierzch rekawicy pmil‘i\é/rnccéegu $redni czas starcia Wa’;‘;ﬁ;";ﬂsdy' é'ed”‘as‘ffn’;j’ift‘?rze"°’
OPCJONALNIE OPCJONALNIE
POZIOM 1 >1.2 niewymagany >30s 3605 Z90KN Z70kN
POZIOM 2 >18 >1.2 3405 3805 <5,0kN <4,0kN

WSKAZNIK ODPORNOSCI NA PRZECIECIE

Wskaznik dostarczajacy informacji o odpornosci produktu na przeciecie
ostrymi przedmiotami podczas wypadku. Im wyzszy wskaznik, tym wyzsza
zapewniana ochrona. Norma EN 135%4 oraz odpowiednik UKCA definiuja
rézne ryzyka przeciecia trzech gtownych obszaréw: wierzchu, spodu i palcow,
oraz okreslaja trzy odpowiadajace im dziatania ochronne.

OCHRONA KOSTEK PRZED UDERZENIAMI

Wymog opcjonalny w rekawicach na poziomie 1 i obowiazkowy na poziomie 2.
Aby zweryfikowa¢ dziatanie ochronne, mtot o masie 5 kg zostaje spuszczony
z wysokosci koniecznej do wygenerowania energii uderzenia o wartosci 5
dzuli. Wartos$¢ szczytowa sity przenoszonej na obszar kostek jest mierzona
przez kowadto wyposazone w czujniki. Im nizsza zarejestrowana sita, tym
wyzsza zapewniana skutecznoé¢ ttumienia uderzenia i odpowiednio wyzsza
zapewniana ochrona.

ODPORNOSC NA SCIERANIE UDAROWE

Otarcie sie o nawierzchnie lub inne elementy drogowe jest jednym z

najczestszych urazéw przy upadku z motocykla. Odpornos¢ rekawic na
Scieranie jest symulowana w laboratorium na stanowisku testowym, z
ktérego rekawica, zaci$nieta na specjalnym uchwycie, zostaje spuszczona z
okreslonej wysokosci na poruszajacy sie pas scierny i mierzony jest czas do
powstania otworu.

Im dtuzszy czas do powstania otworu, tym wyzsza
i« zapewniana ochrona.

Testowany na $cieranie jest wytacznie spod rekawicy.

Centralny punkt $cierania .C" i odpowiedni obszar

najwyzszej ochrony sa zdefiniowane geometrycznie

wedtug nastepujacego schematu:

PRZYKLAD | ZNACZENIE OZNAKOWANIA CE / UKCA

Kazda rekawica jest wyposazona w oznakowanie wewnatrz

PRZYKLAD OZNAKOWANIA

mankietu.

Ponizej przedstawiony jest ogdlny przyktad gtownej etykiety, w tym
znaczenie wszystkich informacji. Aby poznaé¢ dziatanie ochronne
rekawicy, nalezy sprawdzi¢ informacje wydrukowane na etykiecie.

OZNAKOWANIE DO SLEDZENIA

Kazdy produkt posiada etykiete umozliwiajaca $ledzenie,
ktéra zawiera nastepujace informacje: Kod pozycji / Numer
identyfikacyjny dostawcy / Numer zaméwienia / Data produkcji.

Supplier # | xxxx

Order # XXXX

Date XXXX

0467": Kod identyfikacyjny produktu
.5 /8": Rozmiar amerykanski/europejski
CE": Potwierdzenie zgodnosci z przepisami Rozporzadzenia (UE) 2016/425
I": Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytat niniejsza notatke
informacyjna
LUKCA": zgodnosc z rozporzadzeniem UKCA
Piktogram: Wyposazenie ochronne dla motocyklistow
1": Poziom dziatania ochronnego (moze mie¢ wartos
podstawowa ochrona, lub .2", czyli podwyzszona ochrona)
.KP": Jesli wystepuje, zatwierdzona ochrona kostek przed uderzeniami
EN 13594:2015": Norma europejska: .Rekawice ochronne dla
motocyklistow’
Kategoria ll: Srodki ochrony indywidualnej chroniace przed $rednimi
zagrozeniami - JN 0498: Numer identyfikacyjny jednostki notyfikowanej
zaangazowane; w zatwierdzenie typu UE
Cayszczenie: Prat recznie w 30°C

L)
O?O
[1] kP |

EN 13594:2015

. czyli

Category Il - N.B.0458

Sktad

PR
% Neoprene

A OSTRZEZENIA

ZADEN OCHRANIACZ NIE ZAPEWNIA CALKOWITEJ OCHRONY!

Produkt dziata prawidtowo wytacznie odpowiednio dopasowany. Przed kazdym
uzyciem nalezy zapia¢ wszystkie zapiecia i upewnic sie, ze rekawice sie nie
2zsuwaja

Nie wystawia¢ rekawic na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych ani
skrajnych temperatur. Czynniki te moga pogorszy¢ dziatanie ochronne

Firma zrzeka sie wszelkiej 10sci za szkody/konsekwencije wynikajace
z niewtasciwego uzytkowania (np. uzycia do innych aktywnosci, korzystania z
uszkodzonego produktu, stosowania nieprawidtowego rozmiaru, niewtasciwego
dopasowania, modyfikacji produktu itd.).

Produkt nie gwarantuje ochrony przed urazami spowodowanymi zgieciem,
skreceniem lub znacznym przemieszczeniem. Nie zapobiega réwniez zgnieceniu

AN

AN

AN

AN

wwyniku uderzenia w przeszkode

Niniejszy sprzet zapewnia ograniczona ochrone w okreslonych obszarach

PRZED UZYCIEM: przed rozpoczeciem uzytkowania rekawic nalezy upewnic sie, ze
sg one w dobrym stanie. Poziom ochrony utrzymuije sie tak dtugo, jak dtugo produkt
zachowuije pierwotne wtasciwosci. W przypadku widocznych uszkodzen, takich jak
pekniecia, zuzyte elementy, przerwania, starcia, przeciecia czy rozdarcia itp., lub po
silnych uderzeniach czy przetarciach produkt nalezy wymieni¢. W przypadku gdy
mocowanie sktada sie z paskéw, pasow, tasm elastycznych lub innych elementow,
nalezy sprawdzi¢ ich skutecznosc i ciagtos¢. Jesli zapiecia stanowia rzepy, nalezy
sprawdzic ich zuzycie i site potaczenia. W przypadku stwierdzenia niezgodnosci
produktu przed dalszym uzyciem musi on zosta¢ zweryfikowany przez
autoryzowanego dystrybutora O'NEAL. Zabrania sig dokonywania samodzielnych
préb naprawy ani jakichkolwiek modyfikacji

Rekawic nalezy ZAWSZE uzywac razem z innymi srodkami ochrony indywidualnej
certyflkowanyml znakiem ,.CE" i przeznaczonymi do ochrony innych czesci ciata
oraz z odpowiednia odzieza sportowa

AN

AN

DOBOR ROZMIARU

Dobér wtasciwego rozmiaru umozliwia motocykliscie uzyskanie odpowiedniego
poziomu ochrony, dla ktérego produkt zostat certyfikowany. Nalezy wybrac
rozmiar i zapewni¢ odp rie dop e, e produkt i zapinajac
zapiecia. Nastepnie nalezy sprébowac zdjac rekawice, aby upewnic sig, ze nie beda
spadac. Produkt powinien by¢ Sciéle dopasowany, ale wygodny, bez negatywnego
wptywu na ergonomie. Nalezy upewnic sie, ze mozna catkowicie wyprostowac i
zacisnac palce bez ograniczen ani powodowanla nadmiernego ucisku materiatu
w Jaklmkowek obszarze. Zaleca sie symulacje typowych ruchéw sterowania
manetkami i innymi akcesoriami na klerowmcy aby upewnic sie, ze ich zakres nie
jest ograniczony. Wreszcie nalezy upewnic sie, ze rekawice sa dobrze spasowane z

uzytkowana kurtka oraz ze na potaczeniu rekawic z kurtka nie wystepuja przerwy
w materiale ochronnym.

.TABELA ROZMIAROW" na koricu niniejszej instrukeji - zawiera wskazowki
dotyczace doboru rozmiaru na podstawie pomiaréw dtoni. Prawidtowy rozmiar
nalezy okresli¢ wedtug opisanej metodologii.

DOSTEPNE ROZMIARY

Rozmiar amerykanski/europejski

Mezczyzni US: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Mezczyzni EU: S/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Kobiety: S/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Dzieci/mtodziez: XS/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

oy RIS (]

<X
OSTRZEZENIE: NIE STOSOWAC SRODKOW CHEMICZNYCH, takich jak paliwa,
rozcienczalniki, rozpuszczalniki itp., aby unikna¢ odksztatcen produktu i rozdarcia
wysciotki, co mogtoby spowodowac utrate wtasciwosci ochronnych i sprawic, ze pro-
dukt stanie sie niezdatny do uzycia i niebezpieczny! Prac recznie z uzyciem tagodnego
mydta i w maksymalnej temperaturze 30°C. Produkt powinien wyschnac naturalnie, z
dala od bezposredniego dziatania promieni stonecznych. Uzycie suszarki do wtosow
moze zdeformowac produkt. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z autoryzo-
wanym dystrybutorem lub przedstawicielem marki O'NEAL w Europie.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Rekawice nalezy przechowywa¢ w suchym i wentylowanym miejscu, z dala
od Zzrodet ciepta i bezposredniego oddziatywania promieni stonecznych. Nie
umieszczac ciezkich przedmiotéw na produkcie

OKRES EKSPLOATACJI
Okres eksploatacji produktu jest Scisle zwiazany z jego uzytkowaniem i
wynikajacym z tego zuzyciem materiatow. Nawet w najlepszym przypadku, przy

PORTUGUES

ONEAL

Categoria Il e equivalente da UKCA

A cépia da Declaracao de Conformidade da UE e equivalente da
UKCA esta disponivel no site em “http://oneal.eu/docsdownload/”
Aprovacao de Tipo UE emitida por: Organismo notificado n.° 0498, RICOTEST
Srl -Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italia

FIM A QUE SE DESTINA

Luvas para utilizagdo exclusiva durante a pratica de atividades de
motociclismo, concebidas para preservar a destreza e a sensibilidade tatil
ao mesmo tempo que asseguram uma excelente aderéncia, estabilidade e
respirabilidade.

2 Nota informativa nos termos do REGULAMENTO (UE) 2016/425

MANUAL DO UTILIZADOR

prawidtowym uzytkowaniu i pielegnacji, zalecamy wymiane produktu nie pozniej
niz po 5 latach.

MATERIALY | PRODUKCJA

Wszystkie zastosowane materiaty, zaréwno naturalne, jak i syntetyczne, a takze zas-
tosowane techniki obrobki zostaty dobrane tak, aby spetnia¢ wymogi europejskich
norm technicznych w zakresie bezpieczenstwa, ergonomii, wygody, solidnosci i
nieszkodliwosci.

UTYLIZACJA

Produkty O'Neal nie zawieraja szkodliwych substancji i pod koniec okresu eksploa-
tacji lub w przypadku uszkodzenia moga by¢ utylizowane razem z normalnymi od-
padami domowymi.

MASZ PYTANIA?

Skontaktuj sie z lokalnym dystrybutorem marki O'NEAL:
0'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (NIEMCY)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

A CUIDADO

Leia atentamente as instrucdes antes de
utilizar o equipamento.

c E UK -

E CRA MARCACAO
As marcagoes CE e UKCA neste produto significam que foi submetido ao
processo de Certificacdo de Aprovacao da UE e processo equivalente da
UKCA, conforme os requisitos do REGULAMENTO europeu 2016/425 e
equivalente da UKCA, tendo-lhe sido atribuida a Categoria Il: Equipamento
de Protecao Individual contra riscos médios.
0 desempenho em matéria de protecdo cumpre os requisitos da norma
técnica europeia “EN 13594:2015 Luvas de protecdo para motociclistas —
Requisitos e métodos de ensaio.

PROTECAO OFERECIDA

Quando utilizado corretamente, este produto reduz os riscos de lesoes
nas maos em caso de queda, evitando algumas laceragdes e abrasao e,
opcionalmente, em funcdo da configuracao de cada produto, também reduz
a forga de impacto transmitida as articulacées dos dedos.

A norma europeia EN 13594:2015 inclui dois niveis de desempenho da
protecao:

Nivel 1: trata-se de um nivel basico destinado a oferecer um determinado
nivel de protecdo ao mesmo tempo que garante a melhor adaptagao a mao e

NiVEIS DE DESEMPENHO

menos restri¢oes ergonomicas. Neste nivel, a protecdo das articulagdes dos
dedos contra impacto é opcional.

Nivel 2: as luvas que cumprem este nivel tém uma estrutura mais
consistente e garantem um maior desempenho de protecao verificado
através de diversos procedimentos de teste laboratoriais, especialmente no
que respeita aos requisitos de abras3o e corte. E proporcionada atenuacdo
da energia de impacto na area das articulagoes dos dedos.

indice de resisténcia a0 CORTE
(este requisito nao se aplica as “fourchettes”)

Resisténcia 8 ABRASAO por impacto
ha palma da mao

IMPACTO protecio das articulagdes dos dedos

Palma da mao Dorso da mao

tempo de
abrasao Gnica

tempo médio de abrasao resultado Gnico Média da forca transmitida

i = OPCIONAL OPCIONAL
NIVEL 1 212 nao exigido 230s 260s <9.0kN <7.0kN
NiVEL 2 18 212 240s 280s <50kN <4,0kN




INDICE DE RESISTENCIA AO CORTE

Este indice oferece informacao sobre a resisténcia do produto ao ser cortado
por objetos pontiagudos em caso de acidente. Quando mais alto for o indice,
maior é a protecao oferecida. A norma EN 13594 e equivalente da UKCA
define diferentes riscos de corte, em conformidade com trés diferentes areas
principais, dorso, palma e dedos, e especifica trés desempenhos individuais
relacionados.

PROTECAO CONTRA O IMPACTO NAS ARTICULACOES DOS
DEDOS

Este requisito é opcional nas luvas de Nivel 1 e obrigatério nas de Nivel
2. Para avaliar este desempenho, um objeto de ataque com um peso de 5
kg é libertado a partir de uma determinada altura para gerar uma energia
de impacto de 5 joules. O pico da forga transmitida a area da articulacdo
dos dedos é medido através de uma bigorna com um sensor. Quanto mais
baixa for a forca registada, maior é o efeito de atenuagao do impacto e, por
conseguinte, maior é a protecao oferecida.

RESISTENCIA A ABRASAO POR IMPACTO
A abrasao contra a superficie da estrada ou outros equipamentos rodoviarios
é uma das les6es mais sofridas durante as quedas de motociclo. A resisténcia
da luva a abrasao é simulada em laboratério através de um banco de ensaio
no qual a luva, fixada num suporte especifico, ¢ libertada a partir de uma
determinada altura contra uma correia abrasiva em
. funcionamento e o tempo necessario para criar um
orificio é medido.
Quando mais alto for o tempo necessario para criar um
orificio, maior é a protecdo oferecida.
S6 a area da palma da mao é testada contra a abrasao.
0O centro de abrasao, ponto “C", e, portanto, a 4rea com
maior protecao, é definido geometricamente de acordo
+ com este esquema:

PYCCKMI

ONEAL

2016/425, kaTeropus 2 1 3KBUBaNEHTHBIM

TpebosaHusiM  Benukobputanuu (UKCA] Konus  peknapauum o
cootBeTcTBMM TpeboBaHusmM EC u skBuBaneHTHbIM TpeboBanusm UKCA
JocTynHa Ha Beb-caitTe no agpecy http://oneal.eu/docsdownload/
Tun paspewenus EC, BbigaH: ynonHomoueHHbiM opraHom N 0498, RICOTEST
Srl — Bua Tuowe 9, 37010 MacTpeHro, Bepowa, Utanus

:: WHbopmaumonHas 3anucka cornacko PEFJTAMEHTY (EC)

HA3HAYEHUE
[laHHble  nMepuaTkM  NpeAHasHAYeHbl  UCKNKMUTENbHO  ANS  3aHSTUNA
MOTOLMKNETHBIM CMOPTOM. OHM  COXPaHSIIOT MOABUKHOCTE U TaKTUAIbHYIO

PYKOBOACTBO NOJIb3OBATENSA

A MPELYNPEXAEHNE

[AiaHHoro
BHUMaTESILHO MPOYTUTE MHCTPYKLMI

Mepea uc

UK
C€ n CA MAPKUPOBKA
Mapkupoeku «CE» n «UKCA» Ha gaHHOM U3AeNNM 03HAYAIOT, YTO OHO MPOLLNO
cepTudukaumio yreepxaeHus tuna EC u ananoruutyto npoueaypy UKCA B
cootBeTcTBUM C TpebosaHusmu Pernamenta EC 2016/425 w aHanornuHsiMu
TpeboBaHusmu Benukobputannm UKCA n emy 6bina npuceoeHa 2-as kateropusi:
CpeACTBa MHAMBWAYaNbHON 3aWNTLI ANA CPeAHel CTeneHn pucka.
3aunTHele  XapakTepuCTMKM COOTBETCTBYIOT TpeboBaHMsM eBponerickoro
TexHuyeckoro ctaHgapta EN  13594:2015 «3awutHble nepuyatku Ans
MOTOUMKAUCTOB. TpeboBaHWs 1 METOALI UCABbITAHUI”

EXEMPLO DE ETIQUETA COM MARCACAO CE/UKCA E
SIGNIFICADO

EXEMPLO DE MARCAGAQ

Todas as luvas tém uma etiqueta de marcacao aplicada no interior
do punho.

Segue-se um exemplo geral de uma etiqueta de marcacao principal,
incluindo o significado da informacao. Para conhecer o desempenho
da sua luva tem de consultar a informacao impressa na etiqueta.

ETIQUETA DE RASTREIO

Cada produto tem uma etiqueta de rastreio para fornecer
informacdes sobre: Cédigo do item/Numero de identificacao do
fornecedor/NUmero de encomenda/Data de producao.

Supplier # XXXX

Order # XXXX

Date XXXX

Category Il - N.8.0498

WARS R

Compositior
o Sominetc tather

Logétipo da empresa

“0467": cédigo de identificacao do produto

“S/8”: tamanho americano e europeu

“CE": marca de conformidade com a disposicao do Regulamento (UE]

N o 2016/425

" leia atentamente esta nota informativa antes de utilizar o produto

UKCA conformidade com a Regulamentacao UKC.

Pictograma: equipamento protetor para motociclistas

"1": Nivel do desempenho de protecao [pode ser 1" para protecao basica
ou “2" para protecao elevada)

“KP": quando presente, indica que tem aprovagao contra impactos nas
articulacdes dos dedos

"EN 13594:2015": Norma europeia: “Luvas de protecao para motociclistas
Categoria Il: EPI contra riscos médios - N.B. 0498: nimero de identificagao
do organismo notificado envolvido na Aprovacao do Tipo UE.

Lavagem: lavagem manual a 30 °C

Composicao do material

5% Neoprene

UyBCTBUTENbHOCTb,  obecneynBas  Mpu  3TOM  OTAMYHYI  XBaTKy,

BO3/lyXOMPOHMLAEMOCTb U CTabUNBLHOCTL XapaKTepucTUK

3ALLUTA YPOBHS.

Mp 0e MCMONb3oBaHWE W HOWeHMe AaHHBIX MEepuaToK CHWKaeT puck YPOBEHb 2: MepyaTki, COOTBETCTBYIOLyMe 3TOMY YPOBHIO, WMeioT Gonee

TpaBM pyk B Clyyae NajeHWs, NpeaoTBpallas MosBNeHWe pBaHbIX paH U
uapanuH, a Takxe, B 3aBACMMOCTM OT WHAMBWAYanbHOM KOHGUrypaunm
M3Aenus, yMeHblUas YlapHylo Harpy3sky, nepejlaBaeMyio Ha CycTaBbl NanbLeB.

Esponeiickuit ctanpapt EN 13594:2015 npepycMaTpusaet 2 ypOBHA 3aL{NThI:

YpoBeHb 1: 370 6a30BLIA ypoBeHb, obecne: onpea yi0 3aluTy
KWCTell pyK, ecnu nepyaTki NPaBuIbHO NOAOTHaHbI N He CTECHAIOT ABMXEHME.
3alumTa cycTaBoB NanbLies OT yAapoB He ABAseTCA 0643aTeNbHOM ANS JaHHOTO

O[}HOPOAHYIO CTPYKTYPY 1 6oslee BbICOKME 3aLLNUTHbIE XapaKTepPUCTUKK, KOTOpble
noaTeepxpawnTca B bonee XecTkux ﬂaGOpaTOprIX NCNBITAHNAX, ocobeHHO
B OTHOWeEHUN TpeﬁOEaHMFI K UCTUPaHUIO U nopesam. B Hux npegycMoTpeHo
ocnabnenue ynapHoit Harpyskn B 06nacTit cycTaBoB Nanblies

XAPAKTEPUCTUKKU
MHpekc ycToitumeocTy k PASPESAHMIO YeToitunsocTs k UCTUPAHMIO 3awmra cycrasos nanbues ot YAAPOB
{370 TpeBoBaHme He pacnpocTpaseTen Ha Wa nanok
3annaTKy Mexy yKa3aTenbHbIM M Gonbwmm
nanbueMm Ha BHyTPeHHeil CTOPOHe nepyaTku)
Tuuesasn )
cTopoHa ThibHas CTOpOHa NafoHM pasosoro Cpearee BpemA MCTUpaHHs E;:;y:l’r‘;” Cpeprnn opeAasacuan
naponu ucTupanus
HEOBA3. HEOBA3.
YPOBEHb 1 >1.2 He Tpebyerca >30c >60c Lo0 Tokn
YPOBEHb 2 318 312 340¢c >80¢ <5,0kH <4,0kH

A AVISOS

NENHUM PROTETOR PODE GARANTIR PROTECAO TOTAL!

Este produto tem um bom funcionamento quando utilizado corretamente.
Aperte todos os fechos antes de utilizar e certifique-se de que as luvas nao
escorregam das maos

Na&o exponha as luvas a luz direta do sol nem a temperaturas extremas. Isto pode
alterar o desempenho de protecao

A empresa rejeita qualquer responsabilidade por danos/consequéncias
resultantes de um uso incorreto (por exemplo: uso para outras atividades, uso
de produtos danificados, uso do tamanho errado, ma colocagao, modificacao do
produto, etc.).

Este produto ndo garante a protecdo contra traumas provocados por
arqueamento, torcao ou traumas provocados por movimentos extremos e nao
consegue prevenir esmagamentos resultantes de perfuracao com um objeto

AN

AN

<

v Este dispositivo oferece protecdo limitada em algumas areas especificas

v VERIFICAR ANTES DE UTILIZAR: antes de utilizar as luvas, certifique-se de
que estas estao em boas condicdes. O nivel de protecao mantém-se enquanto
o produto mantiver as respetivas carateristicas originais. Em caso de danos
visiveis, como fendas, areas desgastadas, costuras descosidas, abrasao,
cortes ou rasgdes, etc. ou apés impactos ou abrasao graves, as luvas devern
ser substituidas. Se os meios de fixacdo consistirem em faixas, alcas, fitas
elasticas ou outras, é necessario verificar a respetiva eficacia e isolamento. Se
os fechos forem em Velcro, deve verificar quanto a desgaste e aperto. Sempre
que for encontrada uma inconformidade, o produto deve ser verificado por um
distribuidor O'NEAL autorizado antes de ser novamente utilizado. Nao tente
reparar o produto de forma auténoma e nao lhe faca modificagées

Use SEMPRE as luvas juntamente com outro Equipamento de Protecdo
Individual com certificacdo CE que se destine a protecao de outras partes do
corpo e vestuario desportivo adequado

AN

SELECAO DO TAMANHO

A selecao do tamanho correto permite ao motociclista obter o nivel de protecao
adequado para o qual o produto foi aprovado. Selecione o tamanho e certifique-
se de que o produto se ajusta de forma adequada, calcando a luva e apertando os
fechos. Em seguida, tente puxar a luva para se assegurar que a mesma nao desliza
facilmente. O produto deve ficar tdo justo quanto possivel, mantendo o conforto e
sem criar restricoes ergonémicas. Deve conseguir fechar e esticar comptelamente
os dedos sem limites e sem criar uma pressao excessiva do material em qualquer
area. Recomenda-se que simule os movimentos habituais durante a conducao e
operacao de todos os controlos no guiador para garantir que nao existe qualquer
impedimento. Por dltimo, verifique a luva em conjunto com o seu casaco para

confirmar que nao existem conflitos nem lacunas entre o equipamento de protecao.
0 "GUIA DE TAMANHOS" no final deste manual oferece uma indicacao da selecao
do tamanho com base nas medidas da mao. De qualquer modo, o tamanho correto
tem de ser definido através da metodologia supra descrita.

TAMANHOS DISPONIVEIS

Tamanho americano/europeu

Homens US:S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Homens EU: S/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Mulheres: $/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Infantil/Juvenil: XS/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

LAVAGEM E CUIDADOS

oy 2R (R

ATENCAQ: NAO UTILIZE PRODUTOS QUIMICOS, como combustiveis, diluentes, sol-
ventes e similares, para evitar deformar o produto e rasgar o enchimento: tal resultara
na perda de propr\edades de protecao e o produto ficara inseguro e inutilizavel!

Lave a mao com detergente suave a uma temperatura maxima de 30 °C. Deixe secar
ao ar naturalmente, afastado da luz direta do sol e recurso a um secador de cabelo,
uma vez que tal pode deformar o produto. Consulte um distribuidor ou agente euro-
peu O'NEAL autorizado em caso de ddvida.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Aluva deve ser guardada em local seco e ventilado, afastada de fontes de ca-
lor e da luz direta do sol. Nao cologue objetos pesados em cima do produto.

VIDA UTIL

A vida util do produto estd estritamente relacionada com a sua utilizacao e a conse-

ROMANA

ONEAL

2016/425 Categoria 2 si echivalentul UKCA (Evaluarea
conformitatii in Regatul Unit) Copia declaratiei de conformitate UE
si a celei echivalente UKCA pot fi accesate pe site-ul web ,http://oneal.eu/
docsdownload/”
Cerificare de tip UE emisa de: Organismul notificat nr. 0498, RICOTEST Srl -
Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - ltalia

2 Not& informativa in conformitate cu REGULAMENTUL (UE)

UTILIZAREA PREVAZUTA

Manusi pentru utilizare exclusiva in timpul practicarii activitatilor de motociclism,
concepute pentru a pastra dexteritatea si sensibilitatea tactila, asigurand in acelasi
timp o aderentd de prindere excelentd, stabilitate si respirabilitate.

GHIDUL UTILIZATORULUI

quente degradacdo dos materiais. Mesmo no melhor cendrio, com manutencao e
utilizacdo corretas, recomendamos que troque o produto, no maximo, apés 5 anos.

MATERIAIS E FABRICO

Todos os materiais utilizados, tanto naturais como sintéticos, bem como as técnicas
de processamento aplicadas, foram escolhidos para cumprir os requisitos expres-
sos pelas normas técnicas europeias em termos de seguranca, ergonomia, confor-
to, solidez e inocuidade.

ELIMINACAO
Os produtos O'Neal ndo contém substancias nocivas e podem ser eliminados junta-
mente com o lixo doméstico normal no fim da sua vida (til, ou quando danificados

PERGUNTAS?

Contacte o seu distribuidor O'NEAL local ou:

O’NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (ALEMANHA)
Telefone +49 (0)7042 28900-0

A PRUDENTA

Va rugam s cititi instructiunile cu atentie
inainte de a folosi echipamentul.

CE. 88

SI CA MARCAJ
Marcajul ..CE” si echivalent ,UKCA" pe produs semnificd faptul ca a fost
supus procesului de certificare a omologarii UE de tip, in conformitate cu
cerintele REGULAMENTULUI european 2016/425 si echivalentului UKCA
si a fost clasificat in Categoria a 2-a: Echipament individual de protectie
impotriva riscurilor medii.
Performanta de protectie indeplineste cerintele standardului
european ,.EN 13594: 2015 Manusi de protectie pentru motociclisti -
si metode de incercare.

tehnic
Cerinte

PROTECTIA FURNIZATA

Acest produs, atunci cand este utilizat si purtat corect, reduce riscurile
de ranire a mainilor in caz de cadere, prevenind intr-o anumita masura
lacerarea si abraziunea si, optional, in functie de configuratia individuald
a produsului, reducand, de asemenea, fortele de impact transmise
incheieturilor degetelor.

Standardul european EN 135%4: 2015 include 2 niveluri de performanta a
protectiei:

NIVELURI DE PERFORMANTA

Nivelul 1: acesta este nivelul de bazd, destinat sa ofere un anumit grad
de protectie, asigurand in acelasi timp cea mai bun3 potrivire si restrictii
ergonomice mai mici. Pentru acest nivel protectia articulatiilor este
optionala.

Nivelul 2: manusile care indeplinesc acest nivel au o structura mai uniforma
si asigura o performantd de protectie mai mare, verificatad prin proceduri
de testare in laborator mai stricte, in special pentru cerintele de abraziune
si taiere. Este asiguratd atenuarea energiei de impact in zona incheieturii
degetelor.

Indice de rezistentd la TAIERE Rezistenta de .mpm la ABRAZIUNE Protectia a IMPACT a articulatiilor degetelor
(aceasta cerinta nu se aplica la zonele dintre a palmei
degete)
Fata palmei Spatele mainii “;“hpra“zj‘bcnge timp mediu de abraziune ool Forta medie transmisa
R OPCIONAL OPCIONAL
NIVEL 1 212 nu este necesar 3305 3605 L ORN 70NN
NIVEL 2 >18 212 3405 >80s <50kN <4,0kN

INDICE DE REZISTENTA LA TAIERE

Acest indice oferd informatii despre rezistenta produsului la taierea de catre
obiecte ascutite in caz de accident. Cu cét indicele este mai mare, cu atat
este mai mare protectia oferita. Standardul EN 13594 si echivalentul UKCA
definesc diferite riscuri.

PROTECTIA LA IMPACT A ARTICULATIILOR DEGETELOR
Aceasta cerintd este optionala pentru manusile de nivelul 1 si obligatorie
la nivelul 2. Pentru a evalua aceastd performanta, un obiect contondent cu
greutatea de 5 kg este eliberat de la inaltime pentru a genera o energie de
impact de 5 jouli. Varful fortei transmise in zona incheieturilor degetelor
este masurat de o nicovala prevazuta cu senzori. Cu cat este mai mica forta
nregistrata, cu atat este mai mare efectul de atenuare a impactului asigurat
si, prin urmare, protectia asigurata este mai mare.

REZISTENTA DE IMPACT LA ABRAZIUNE

OAbraziunea la suprafata drumului sau la alt mobilier stradal este

unul dintre cele mai frecvente raniri care se produc in timpul caderii
cu motocicleta. Rezistenta manusii Tmpotriva abraziunii este simulatd
n laborator pe o banca de testare pe care manusa, fixata pe o montura
specifics, este eliberatd de la o anumitd inaltime Tmpotriva unei curele
abrazive care ruleaza si se masoara timpul necesar pentru a crea o gaura.
Cu cat timpul credrii unei gauri este mai
mare, cu atat este mai mare protectia oferita.
1+ Doar zona palmei se testeaza pentru abraziune. Centrul
abraziunii, punctul .C” si, prin urmare, zona cu cel mai
mare grad de protectie, este definit geometric conform
acestei scheme:

EXEMPLU SI SEMNIFICATIA ETICHETEI DE MARCARE
CE/UKCA

EXEMPLU DE MARCAJ

Orice manusa este prevazutd cu o etichetd de marcare aplicatd pe
manseta interioara.

Mai jos se afld un exemplu de etichetd de marcare principald,
inclusiv semnificatia oricaror informatii. Pentru a afla performanta
manusii, trebuie sa consultati informatiile tiparite pe eticheta.

ETICHETA DE URMARIRE

Fiecare produs are o etichetd de urmarire pentru a furniza informatii
despre: Codul articolului / Numarul de identificare a furnizorului /
Numarul comenzii / Data de fabricatie.

Supplier # | xxxx

Order # XXXX

Date XXXX

Sigla companiei

.0467": Cod de identificare a produsului

,S/8": Marime pentru SUA/Europa

.CE": Marcaj de conformitate cu cerintele Regulamentului (UE) 2016/425
.I": Cititi cu atentie aceastd notd informativa inainte de utilizare

.UKCA": conform cu Regulamentul UKCA

Pictograma: Echipament de protectie pentru motociclisti

1”: Nivelul performantei de protectie [poate fi .1 ca protectie de baza sau
.2", protectie mai mare]

.KP": Daca este prezent, produsul este certificat pentru protectia
incheieturii degetelor

\EN 13594:2015": Standard european: . Echipament de protectie pentru
motociclisti
Categoria Il: Echipament de protectie impotriva riscurilor medii - N.B. 0498:
Numarul de identificare al organismului notificat implicat in certificarea
de tip UE.
Spalare: Manual, la 30°C

Compozitia materialelor

A AVERTISMENTE

v NICIUN DISPOZITIV DE PROTECTIE NU POATE GARANTA PROTECTIA
COMPLETA!

/ Acest produs functioneaza adecvat doar daci este pozitionat corect. inchideti
toate nchizatorile inainte de orice utilizare si asigurati-va cd manusile nu pot
aluneca

v Nu expuneti manusile la lumina directa a soarelui si la temperaturi extreme.
Acestea pot schimba performanta de protectie

v Compania nu poate fi trasd la raspundere pentru niciun fel de daune/
consecinte rezultate din utilizarea gresita (de exemplu: utilizarea pentru alte
activitati, utilizarea de produse deteriorate sau de dimensiuni gresite, potrivirea
gresitd, modificarea produsului etc.)

v Acest produs nu poate garanta protectia impotriva traumelor cauzate de

indoire, rasucire, torsiuni sau traume cauzate de miscari extreme si nu poate
preveni strivirea ca urmare a lovirii unui obiect

v Dispozitivul ofera protectie limitat in anumite zone

v VERIFICATI INAINTE DE UTILIZARE: inainte de a utiliza manusile, asigurati-
va ca sunt in stare buna. Nivelul de protectie se pastreaza atat timp cat produsul
isi pastreaza caracteristicile originale. In caz de deteriorari vizibile, cum ar fi fisuri,
parti uzate, cusituri desfacute, abraziune, tiieturi sau rupturi etc. sau in urma
unui impact sever, acestea trebuie inlocuite. Dac3 mijloacele de fixare constau din
benzi, curele, fasii elastice sau altele, acestea trebuie verificate in ceea ce priveste
eficienta si etansarea. Daca inchiderea este cu arici, trebuie sa verificati uzura si
etanseitatea sa. Dac3 se observa o non-conformitate a produsului, acesta trebuie
verificat de un distribuitor autorizat O'NEAL inainte de utilizare. Nu incercati sa
reparati sau sa modificati produsul.

v Utilizati INTOTDEAUNA manusile i |mpreuna cu alte echipamente individuale
de pro!ectle certificate .CE”, destinate s3 protejeze celelalte parti ale corpului si
articole de imbracaminte sporl adecvate

SELECTAREA MARIMII

Selectarea marimii corecte fi permite motociclistului s& obtind nivelul corect
de protectie pentru care este aprobat produsul. Alegeti marimea si asigurati o
potrivire adecvatd imbrdcand produsul si inchizénd elementele de fixare. Apoi
incercati sa scoa(ell manusile pentru a va aslgura ca nu ies usor. Produsul trebuie
s3 fie cat mai strans pOSIbll dar totusi sa fie confortabil, fara a crea restrictii
ergonomice. Ar trebui sd puteti sa va |nt|ndet\ si sa va Tndoiti complet degetele
fard limitari si sa nu se creeze o presiune excesiva a materialului in nicio zona.
Se recomanda simularea miscarilor tipice aferente mersului pe motocicletd,
pentru a va asigura cd nu exista impedimente. in cele din urma verificati manusa
in combinatie cu jacheta pentru a confirma c nu exista conflicte sau spatii intre

materialele de protectie.

.TABELUL MARIMILOR" de la sfarsitul acestui manual oferd o indicatie privind
selectia dimensiunii pe baza masurétorilor mainilor. Oricum dimensiunea corecta
trebuie definita cu metodologia mentionata mai sus.

MARIMI DISPONIBILE
Marimi pentru SUA/Europa
Barbati US: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12
Barbati EU: S/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11
Femei: 5/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10
Copii/tineri: XS/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

SPALARE SI INGRIJIRE

XN

AVERTISMENT: NU UTILIZATI PRODUSE CHIMICE precum carburanti, diluanti,
solventi si alte produse similare pentru a evita deformarea produsului si ruperea
captuselii: acest lucru va duce la pierderea proprietatilor de protectie si va face produ-
sul nesigur si inutilizabil!! Spalati manual cu un sapun delicat la temperatura maxima
de 30 °C. Uscati la aer in mod natural, departe de lumina directd a soarelui si nu folositi
un uscétor de par, care ar putea deforma produsul. Daca aveti neldmuriri, va rugam
consultati un distribuitor autorizat O'NEAL sau un agent de vanzari din Europa.

DEPOZITARE S| TRANSPORT
Manusile trebuie pastrate intr-un loc uscat si ventilat, departe de surse de caldura si
de lumina directa a soarelui. Nu asezati obiecte grele pe produs.

DURATA DE FOLOSINTA

Durata de folosinta a produsului depinde de utilizarea materialelor si, in consecinta, de

degradarea acestora. Chiar si in cel mai bun caz, cu o utilizare siintretinere corectd, va
recomandam sa inlocuiti produsul la cel mult 5 ani de utilizare.

MATERIALE Sl FABRICATIE

Toate materialele utilizate, naturale sau sintetice, cat si tehnicile de prelucrare apli-
cate, au fost selectionate pentru a indeplini cerintele standardelor tehnice europene
iin ceea ce priveste siguranta, ergonomia, confortul, soliditatea si caracterul inofensiv.

ELIMINARE
Produsele O'Neal nu contin substante dduntoare, iar la sfarsitul perioadei de utiliza-
re sau'in caz de deteriorare pot fi eliminate i impreuna cu deseur\le menajere.

AVETI INTREBARI?

Contactati distribuitorul local 0'NEAL sau:

O’'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (GERMANIA)
Telefon +49 (017042 28900-0

WHAEKC YCTOUWYUBOCTU K PASPE3AHUIO

9TOT WHAEKC YKa3blBaeT Ha CTOMKOCTb W3enus K pa3pesaHnio OCTpbiMK
npeAMeTaMm B Cllydae aBapum. YeM Bbillie MHAEKC, TEM BbilLE YDOBEHb 3aLLUThI.
CraHpapt EN 13594 1 skBuBaneHTHble TpeboBaHus UKCA onpegensioT pasHble
YPOBHY PUCKOB NOPE30B A5t TPEX OCHOBHbIX 30H: ThIfIbHAs U NNLEBAs CTOPOHbI
Nal0HV W Nafiblibl, NOSTOMY B HUX NPEAYCMOTPEHbI TPU OTAC/bHbIE CBA3AHHbIE
XapaKTepuCTUKM.

3ALLUTA CYCTABOB NAJbLEEB OT YOAPOB

370 TpeboBaHue ABNRETCA HeobA3aTeNbHbIM A5 NepYaToK C 3alNTON YPOBHSA
1 1 obs3aTenbHbiM ANs ypoBHS 2. [INs OUEHKW 3TOI XapakKTepucTuku Ha
nepyaTkn POHSAIT yAapHYK NNacTUHy BecoM 5 kr Takum obpa3oM, 4Tobbl oHa
Habpana 3Hepruio yaapa 5 [x. Muk Harpysku, nepepaBaeMoit Ha obnacTb
CycTaBOB MasblieB, WM3MEpAeTCH CEHCOPHOI HakoBaibHel. YeMm Huxe
YPOBEHb PErncTpupyeMoit Harpyskiu, Tem Bbiwe 3ddekT ocnabnequs yaapa u,
COOTBETCTBEHHO, BbllUe 3aliuTa.

YCTOMYMBOCTb K UCTUPAHUIO
CcafHbl Ha KOXe OT [OPOXHOr0 MOKPLITUS UM APYTUX 37EMEHTOB A0POri
SBNSIOTCS OAHOM M3 Haubonee YacTblX TPaBM MpuU NajeHMM C MOTOLMKNE.
YCTOMYMBOCTE MepyaToK K WMCTUPaHMio Mogenupyercs B nabopatopum c
NOMOILLbIO MCMBITATENIbHOMO CTEHAA, Ha KOTOPOM NepyaTtka, 3axaras Ha
CneunanbHoM fepxatene Ha ONPefeneHHON BbICOTE,
i KacaeTcs ABuXylleics abpasueHoit neHTbl. [lpu 310
M3MepsieTcs  BpeMs, HeobXoauMoe AN MOosBeHMs
oTBepCTHil. YeM Bonibiie BpeMeHM NPOXOANT A0 NOSIBEHMS
0TBEPCTMIA, TeM Bbille YPOBeHb 3aunThl. Ha ucTupanme
npoBepseTC TOAbKO 4YacTb MepyaTku, 3aKpbiBarowas
napoHb. LleHTp ucTupanus uam Touka «C» sensetcs
30HOW C CaMOW BbICOKOW 3alWMUTOi. [eoMeTpuyeckn OHa
! onpepensieTcs no cefylolein cxeme:

NMPUMEP MAPKWUPOBKW CE/UKCA U EE 3HAYEHUE

Jliobas nepyaTka UMeET STUKETKY Ha BHYTPEHHEN CTOPOHE MaHXeTbl.
[anee npusefeH obWuit NpUMep OCHOBHOW 3TUKETKM C paclundpoBKoit
BCeil yka3aHHOW Ha Hell uHdopmauuu. YTobbl y3HaTb XapakTepucTuku
Ballei NepyaTku, CM. UHHOPMALLMIO Ha STUKETKE.

WAEHTUOUKALNOHHAA BUPKA

Ha KkaxpoM usgenun nmeetcs uaeHTudukaumonHas bupka, copepxatasn
cnefylollylo  MHGOPMaLMio:  apTUKyn /  MAGHTUGUKAUMOHHBIM HOMep
nocTasuuKa / HoMep 3akasa / AaTa Npon3BoACTBa.

Supplier # | xxxx

Order # XXXX

Date XXXX

A BHUMAHUE

v HE CYLLIECTBYET 3KMMNPOBKW, KOTOPASI FAPAHTUPYET MOJIHYHO 3ALLIATY!
v [lanHoe n3penvie obecrieunBaeT 3aluTy TOMKO MPU MPaBUIBHOM HOLIEHWM.
Mepen noespkoit 3adukcupyiiTe BCe KpenneHus u ybeautech, YTO nepyaTki He

COCKOMb3HYT

v He nopgepraitte nepuyaTku BO3AEMCTBMIO MPAMbIX  COMHEYHBIX — Nyueit
VAU 3KCTPEManbHBIX TeMnepaTyp. 3T0 MOXET MOBAMATe Ha WX 3alTHble
XapaKTepucTuku

v KoMnaHus cHumaeT c cebsi ntobylo 0TBETCTBEHHOCTb 3a yiuepb / nocneacTeus,
BO: B Henp: 0ro MCroj wsnenusi (Hanpumep,

npu MCHO!'Ib:iOBaHVIVI ero gna apyrux ueﬂeM uncnonb3oBaHUK HOBpE)KL\eHHOI'O
M3[eNVs, MCNONb30BaHUN M3MENNA HEMPaBULHOTO PasMepa, HenpaBusibHOM
MOATOHKE M0 Gurype, MoANOMKaLMM U3nenns 1 Tak Aanee).

v ﬂaNHOe uspenue He MOXET rapaHTUpoBaTb 3alUMTy OT TpaeM, BbI3BaHHbIX
crubaHmeM, CKpyunBaHueM, WM 3KCTP , N HE
MOXXET NpefoTBpaTUTL pasfaasivBaHne TKaHer 13-3a yAapa o npegMeT

NPUMEP MAPKUPOBKN

JoroTun koMnaHum

«D467: NACHTUGUKALMOHHbIA KOA MIRENUS
S/ B»: pasmephi no craraapTam CLUA 1 EC

«CE»: MapkupoBKka cooTeeTcTams Tpefosanuam Pernamenta (EC) 2016/425
«l»: Nepep UCMONb30BaHNEM BHUMATENLHO NPOUTHTE AGHHYIO
UHGOPMALMORHYIO 3anicky

«UKCA»: cooTeeTcTeyet Tpe6osanmsm UKCA

MMKTOrpaMMa: 3aLLATHOE CHapAXeHMe AR MOTOUMKNCTOR

«1%: ypoBeH 33Tl [MOXET BbiTb «1» AnA 633080/ 3aWATI AW <25 415
pacuperHoM 3auuTs)

«KP»: [NpW HanWuM) yKasbigaeT, 4To 3aluWTa CYCTaBOB OT YAapos npowuna
npoBepk

«EN 13594:2015»: eBponefickmii CTaHAAPT: «3aLLMTHBIE NepuaTkh ANA
MoTOLMKAUCTORN

Kareropus II: 13 ania cpeaneit creneny pucka — «N.B. 0498».

wnenrmtmauwowmw HOMep Opraka, y4acTeylolilero e yTeepxaeHun
EC.

Composition:
0% Synthetic Leather

CTMpKa pysHas crupka npy 30 °C

Cocras matepuana

5% Neoprene

v [laHHoe uzgenue obecneunsaet orp: Y10 3aLUMTY B ONp 30Hax

v MPEOBAPUTE/IbHAST  MPOBEPKA:  nepes  ucrionb3oBaHWeM  nepyarok
yﬁep,wecb, YTO OHW HaXOAATCH B XOPOLUEM COCTORHUW. Mf!ﬂeﬂlfle obecneuvsaet
yKBBaHHhII;W YPOBEHb 3aLLMTbI 10 TeX NOp, NoKa COXpaHAeT CBOW NepBoHa4asnbHble
xapakTepucTuki. Tpy Hanuuum BUAWUMBIX NOBPEXAEHMIA, HanpuUMep TPELLWH,
W3HOLLIEHHbIX 3/1EMEHTOB, OTC/IOEHUS, UCTUPaHKS, NOPE30B, Pa3pbiBOB 1 NPOYero,
a TakKe Nocsie CUAbHBIX YAAPOB WM UCTUPaHUS U3fENM e HeobXoAMMO 3aMeHNTb.
Ecnm kpennieHns CocTOAT 13 peMHeii, NAIMOK, Pe3VHOK WM ApYriX MaTepuanos,
HeobxoaMMo MpoBepuTe WX 3GMEKTMBHOCTE U HaaeXHOCTb. Ecnm nepuatkun
3acTerMBaroTca Ha JIMMyYKy, HEOE!XODMMO NpoBepUTb M3HOC W HaAEXHOCTb
JIANYYKNA. Ecm usaenue He COOTBETCTBYET HOpMaTUBaM, nepen ﬂaﬂhHef/‘ILIJVIM
M1CNoNb30BaHUEM ero A0/KeH NPoBepUTL \/FIDI'IHOMD"IEHH}:M

v OBABATEJIbHO ncnonb3yitte nepyaTku BMeCTe ¢ ApYrumMmn

cepTdULMps cpencTeaMn OV 3aLMTbI ANS APYTIAX
yacTen Tena co 3HakoM «CE», a Takxe nogxoasiuei CnopTUBHOM OAEXA0N

BblEOP PABMEPA

MpaBunbHbIi BEIGOP pa3Mepa MO3BONSIET BOAWTENIO MOMYYMTH  HEOBXOAVMBI
YPOBEHb 3aLLNTHI, yka3aHHbIA B XapaKTepucTikax usfenusi. Beibepute npasunbHbii
pasMep nmepyaToK W NMPaBWIILHO MOAFOHWTE WX MO pyKe, HAAEB W 3aKpenus Bce
3actexku. lMocne s1oro nonpobyiTe cHATbL NepyaTky, uTobbl ybeanTses, Yto Ans
3700 HEOBXOAMMO NPT AOCTATOYHO YCUAMNA. MepyaTki AONKHbI MaKCUMANbHO
obneraTh KUCTU PyK, NPy 3TOM 0CTaBAsICh YA0GHBIMM 1 He OrpaHNuMBas ABIKEHNS. Bbl
[DIOIDKHBI IMETb BO3MOXHOCTB MOJTHOCTBIO BBITAIMBATH 1 OKUMATh NasbLibl 6e3 Kakux-
6o orpaHnyeHuii 1 AaBneHus Matepuana B noboit obnactu. Ytobel ybeautecs B
OTCYTCTBUM HeyR06CTB, PeKOMEHAYETCs UMUTMPOBATL 06bIUHbIE ABUXEHWS PyK Npu
ynpaeneHun MoToumksoM. Takoke ybeauTecs, 4To Balua KypTka v NepyaTku NoaxoasT

APYT K APYrY, TO eCTb HE MELIAIOT 1 HE OCTABASIOT HE3ALLMILEHHDIX 30H.
B koHue paHHoro pykosoacTea npusefeHa «TABJIMLA PASMEPOB», ¢ nomotusio
KOTOPOV MOXHO OMpPefieNTh pasMep MepyaTok B 3aBUCMMOCTM OT pasMepa KucTeit
pyk. B ntobom cnyyae npu Boibope nepuaTok ciesyeT pyKoBOACTBOBATLCH ONMCAHHOMN
BblLUE METOAVKON.

LOCTYMNHbIE PASMEPbI

Pa3mepsi no ctanpaptam CLUA n EC

[ina myxumn CLUA: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

[ins myxxumH EC: S/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

[nsi xenwmn: S/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

[ns peteii/noppoctkos: XS/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

OYUCTKA N yXon

A I

BHUMAHVE! BAMPELLIAETCA NMOJSIb30BATECA ATPECCHBHBIMUA XMMM‘-IECKIAMVI
BELLIECTBAMW, p ropioye-ci pacTBop

TaK fjanee, NOCKO/bky 3T0 MOXET NPUBECTM K D,ed)opMaLlMM wap,enmu [ nospex,qeumo
€ro BHYTPEHHWUX BCTAaBOK, TO €CTb MOTepe 3alUMTHbIX CBOWCTB, 4TO CAenaeT ero
Hebe30MacHbIM 11 HENPUrOHbIM NS NCTIoNb30BaHKA! PyuHas cTUpKa C MAMKM MblfoM
npn Temnepatype He Bbiwe 30 °C, ecTecTBeHHOe BbICbIXaHWe Ha BO3fyXe, BAanW OT
NPAMBIX CONHEYHbIX Nlydeir. He ncnonk3yiite deH, KoTopelit MoXeT AedopMupoBaTe
usgenve. Ecnmy Bac BOSHUKIYM Kakue-mibo BONpockl, 06paT1Tech K yrosHOMOYEHHOMY
NOCTaBLLMKY Unu eBponeiickoMy npeactasuTenio O'NEAL.

XPAHEHWUE U TPAHCMOPTUPOBKA

MepyaTku cnegyeT XpaHUTL B CYXOM U BEHTUIIMPYEMOM MecTe BAanu oT

YTUNU3ALUA

Mepuatkn O'Neal He coaepxaT BpeAHbIX BELLECTB U MOTYT yTUAN3NPOBATLCS
BMeCTe C 00bl4HbIMI BbITOBLIMI OTX0AAMM M0 MCTEHEHUM CPOKa CYXBbI UK
NPy MOBPEXAEHUM.

SLOVENSKY

ONEAL

Informacia pre pouzivatela podla nariadenia EU 2016/425 kategérie
A 2 a ekvivalentu UKCA

Kopia vyhlasenia o zhode platného pre EU a podla ekvivalentu UKCA
je k dispozicii na webovej stranke na lokalite . http://oneal.eu/docsdownload/"
Typ schvalenia platného na Gzemi EU vydal: Notifikovany organ ¢&. 0498,
RICOTEST Srl -Via Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Taliansko

URCENE POUZITIE

Rukavice ur¢ené vyhradne na pouZitie pri vykonavani motocyklovych aktivit,
navrhnuté so zretelom na zachovanie obratnosti a hmatovej citlivosti pri
sticasnom zabezpeceni vynikajlcej pevnosti ichopu, stability a priedusnosti.

PRIRUCKA PRE POUZIVATELA

VCTOYHWKOB Temna 1 NpsiMbIX CONHEYHbIX Nlydei. He cTaBbTe Ha nepyatku
TAXenble npeaMeTbl

CPOK 3KCMJYATALIUKN

Cpok 3KcnayaTaumu n3aenns CTporo orpaH1yeH yCNoBUsaMu ero
SKCM/yaTaLmuy 1 COOTBETCTBYIOLIUM YXYALIEHUEM CBONCTB MaTepUanos.
[laxe B nydwem ciydae, Npu NpaBMALHOM UCNONB30BAHUM U
06Cny>XMBaHNN, Mbl PEKOMEHIyeM MEHSTb NepYaTKi He pesxe YeM Kax/able
5 nert.

MATEPWAJbI U MPOU3BOACTBO

Bce ucnonb3yeMble MaTepuansl, Kak HatypasnbHble, Tak U CUHTETUYECKKne,
a TakKxe BCe UCnonb3yeMble TeXHoNorum oﬁpaﬁo‘rkm 6binn Ehlﬁpath B
COOTBETCTBUM C TpeGOBaHMﬂMM eaponeﬁckwx TexXHM4YecKux cTaHaapTos,
perynupytoLmnx 6€30nacHOCTb, 3proHOMUYHOCTb, KOM(OPT, MPOYHOCTL U
6e3BpeaHOCTb NOAOBHBIX N3AENUNA.

PASPELLEHWE BOMPOCOB

CesxxuTech ¢ MecTHbIM nocTaslmkom O'NEAL nnu obpaTutecs B KoMnaHwmio:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (GERMANY) (FEPMAHMS)

Ten. +49 (017042 28900-0
AUPOZORNENIE

Pred pouzivanim vybavenia si pozorne
precitajte navod na pouZitie

0ZNACENIE CE A EE

Oznacenie .CE" a .UKCA" na tomto vyrobku znamena, Ze bol predlozeny
na certifikdciu typového schvalenia EU a ekvivalentu UKCA v silade s
poziadavkami Eurépskeho NARIADENIA 2016/425 a ekvivalentu UKCA a bola
mu udelend 2. kategoria: Osobné ochranné prostriedky proti stredne zavaznym
rizikam.

Ochranné vlastnosti splfiaju poziadavky Eurdpskej technickej normy .EN
13594: 2015 Ochranné rukavice pre profesionalnych motocyklovych jazdcom.
PoZziadavky a skiSobné metddy

POSKYTNUTA OCHRANA

Pri spravnom pouzwanl a noseni tohto vyrobku sa zniZuje riziko poranenia rik
v pripade padu, ¢im sa zabrafiuje trznému poraneniu a oderu a pripadne (v
zévislosti od individualnej konfiguracie vyrobku) sa znizujd aj narazové sily
prenasané na kiby.

Eurdpska norma EN 13594:2015 zahffa 2 trovne ochrannych vlastnosti:
Uroveri 1: toto je zakladna Groven, ktorej cielom je poskytnut urcitd droven
ochrany pri suc¢asnom zaisteni ich najlepSieho prisposobenia a nizsich

UROVNE OCHRANY

ergonomickych obmedzeni. Pre tdto Uroveri je ochrana kibov vo&i narazom
volitelna.

Uroven 2: rukavice, ktoré splfiajd tito Uroved, maju konzistentnejiiu
Struktaru a zaistuja vySsie ochranne vlastnosti overené prisnejsim postupom
laboratérneho testovania, najma pokial ide o poziadavky na ochranu proti
oderu a prerezaniu. Zaistuju tlmenie energie narazu na oblast klbov.

Index odolnosti vo&i PREREZANIU
[tento param]eter sa nevztahuje na typ rukavic

Odolnost voéi ODERU
dlafiovej ¢asti v dosledku narazu

Ochrana kibov pri NARAZE

fourch
Dlafiova East Chrbtové East Jednotlivy cas stredny as oderu lfy?‘ﬁﬁgé“g{j Stredn4 prenégand sila

UROVEN 1 312 nevyZaduje sa 3305 >60s VELJLEHTE VO;;TUE&QE

UROVEN 2 318 312 5405 »80s <5,0kN <LOKN

INDEX ODOLNOSTI VOCI PREREZANIU

Tento index poskytuje informacie o odolnosti vyrobku voci prerezaniu ostrym
predmetom v pripade nehody. Cim vy33i index, tym vy33ia je poskytnuta
ochrana. Norma EN 13594 a ekvivalent UKCA definuje rézne rizika prerezania
podla troch hlavnych Casti vyrobku - chrbta, dlane a prstov, a podla toho
Specifikuje tri jednotlivé sivisiace vlastnosti.

OCHRANA KLBOV PRI NARAZE

Tento parameter je volitelny pre rukavice drovne 1 a povinny pre droven 2. Na
vyhodnotenie tohto parametra sa z vyéky uvolni narazové teleso s hmotnostou
5 kg tak, aby sa vytvorila narazova energia 5 Joulov. Vrchol hodnoty s\Ly
prenasanej do oblasti kibov sa meria nakovou vybavenou snimacmi. Cim niz3ia
je zaznamenana sila, tym vy3si je G¢inok tlmenia narazu a tym padom aj vy3sia
ochrana.

0DOLNOST VOCI ODERU V DOSLEDKU NARAZU
Oder o povrch vozovky alebo iného vybavenia ciest je jednym z najcastejsich
urazov, ktoré sa vyskytuji pri pade na motocykli. Odolnost rukavic voci oderu

sa v laboratoriu testuje na testovacej plosine, na ktord sa rukavice upnuté na
Specialnom drziaku z ur€itej vySky spustia oproti beZiacemu brisnemu pasu a
zmeria sa as, za ktory sa v nich vytvori diera.
Cim je tento as dlhi, tym vy33iu ochranu vyrobok poskytuje.
Voci oderu je testovand iba dlafiova Cast. Stred oderu - bod
+ .C", ako aj oblast s najvy$5ou ochranou, si geometricky
vymedzené podla tejto schémy:

PRIKLAD STITKU S 0ZNACENIM CE / UKCA A VYZNAM
ZNACIEK NA NOM

Véetky rukavice sU na vndtornej strane manzety vybavené Stitkom s
oznacenim.

Nizsie uvadzame vSeobecny priklad hlavného Stitku s oznacenim vratane
vyznamu vsetkych ddajov na nom uvedenych. Vlastnosti rukavice zistite
podla Udajov uvedenych na jej stitku.

SLEDOVACI 5TiTOK
Kazdy vyrobok ma sledovaci stitok, ktory poskytuje tieto informacie: Kéd
polozky / Identifikacné Cislo dodavatela / Cislo objednavky / Datum vyroby.

Supplier # XXXX

Order # XXXX

Date XXXX

PRIKLAD OZNACENIA

Logo spolognosti

L0467": Identifikacny kéd vyrobku
.5/8": Velkostné znacenie pre Europu alebo USA

.CE": Oznatenie zhody podla ustanoveni nariadenia (EU) 2016/425
Pred pouZitim si pozorne precitajte tuto informaciu

LUKCA’: Vyrobok je v silade s nariadenim UKCA

Piktogram: Ochranna pomécka pre motocyklistov

1": Uroveni ochrany (méZe to byt .1" - zakladna ochrana alebo .2" - vySSia
ochranal )
.KP": Ochrana kibov pri naraze v pripade, Ze ju vjrobok obsahuje
LEN 13594:2015": Eurépska norma: ..Ochranné rukavice pre motocyklistov”

Poznamka 0498

, ,
Kategéria ll: 00P na ochranu pred strednymi rizikami -
5 ého za typ schvlenia

Category Il - N.8.0498. &né &islo ého organu

WARSE

‘Composition:

podta nariadenia EU.
Pranie: Ruéné pranie pri 30 °C

P
% Synthetic leather
iylon

Materialové zlozenie

Polyester

T
5% Neoprene

A VAROVANIE

ZIADNY CHRANIC NEMOZE ZARUCIT UPLNU OCHRANU!

Tento produkt plni svoju funkciu iba ak je spravne nasadeny. Pred kazdym pouZzitim
zaistite upnutie vetkych bezpe¢nostnych prvkov a ubezpecte sa, Ze rukavice
nemozu sklznut

Nevystavujte rukavice priamemu slne¢nému Ziareniu ani extrémnym teplotam.
Mohli by sa tym zmenit ich ochranné vlastnosti

Spolocnost sa zrieka akejkolvek zodpovednosti za Skody/nasledky vyplyvajice z
nespravneho pouZitia [napr. pouZitie na iné Cinnosti, pouZitie poskodenych vyrobkov,
pouZitie nespravnej velkosti, nesprévne nasadenie, Upravy vyrobku atd').

AN

AN

v Tento vyrobok nechrani pred zranenim spdsobenymi ohybom, obtocenim,
skrutenim alebo zranenim spdsobenym extrémnymi pohybmi a nemdze zabranit

stlaceniu v dosledku narazu do predmetu

vV niektorych Specifickych oblastiach poskytuje tento chranic obmedzent ochranu

v PRED POUZITIM SKONTROLUJTE: pred pouZitim tohto chrénica sa uistite, i
je v dobrom stave. Urover ochrany zostava zachovana dovtedy, pokial si vyrobok
udrziava svoje povodne vlastnosti. V pripade viditelného poskodenia, ako su
praskliny, prerusené spoje, oder, zarezy alebo trhliny atd., alebo po silnych
narazoch je potrebné ho vymenit. Ak upeviiovacie prvky pozostavaji z pasikov,
remienkov, elastickych pasov alebo inych prvkov, musi sa overit ich Gcinnost a
tesnost. Ak maj zapinanie na suchy zips, mali by ste skontrolovat jeho opotrebenie
a priliehavost. Ak sa zisti akykolvek nesulad, vyrobok musi pred dalsim pouzivanim
overif autorizovany predajca spolo¢nosti O'NEAL. NepokusSajte sa vyrobok sami
opravovat ani na lom robit akékolvek tpravy

v Ochranné rukavice VZDY pouZivajte s dalsimi .CE" certifikovanymi osobnymi
ochrannymi prostriedkami ur¢enymi na ochranu ostatnych casti tela a vhodnym
Sportovym odevom

VYBER VELKOSTI

Vyber spravnej velkosti umoziiuje jazdcovi dosiahnut spravnu Groven ochrany, pre
ktoru je vyrobok schvaleny. Viyberte si velkost a uistite sa, Ze vam vyrobok po nasadeni
a upevneni dobre padne. Nasledne si skiste rukavice stiahnut z rik aby ste si boli isti,
Ze sa nezvliekaju prilis lahko. Vyrobok by mal sediet ¢o najlepsie, no zaroven by mal
byt pohodlny a nemal by spbsobovat Ziadne ergonomické obmedzenia. Mali by ste
byt schopni Gplne natiahnut prsty a zavriet ich v pést bez akychkolvek obmedzeni ¢i
privelkého tlaku materialu v akejkolvek Casti rukavice. Odpordca sa simulovat polohu
Jazdca a suvisiace typické pohyby, ktoré nastavaju pri manipulacii s ovladanim na
riadidlach, aby sa zaistilo, Ze neddjde k Ziadnym obmedzeniam. Nakoniec si vyskusajte
rukavice v kombindcii s vaSou bundou, aby ste sa uistili, Ze su kompatibilné a v

ochrannom odeve ako celku nevznikaji medzery.

.TABULKA VELKOSTI" na konci tejto prirucky je poméckou pri vybere sprévnej velkosti
a vychadza z velkosti rik. Spravna velkost musi byt kazdopadne skontrolovana vyssie
uvedenym spdsobom.

DOSTUPNE VELKOSTI

Velkostné znacenie pre Eurdpu alebo USA

MuziUS: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Muzi EU: S/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Zeny:S/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Deti/ mladez: XS/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

PRANIE A UDRZBA
thuy Y
X

VAROVANIE: NECISTITE CHEMICKYMI VYROBKAMI, ako s paliva, riedidla, rozpistadla
a podobne, aby nedoslo k deformacii vyrobku a roztrhnutiu vyplne, ¢o by malo za nasle-
dok stratu ochrannych vlastnosti a vyrobok nebude bezpecny ani pouzitelny!!Perte ru¢ne
jemnym mydlom pri maximalnej teplote 30 °C. Nechajte volne vysusit na vzduchu bez
dopadu priameho slnecného Ziarenia a nepouzivajte fén na vlasy, ktory by mohol vyrobok
zdeformovat. V pripade pochybnosti sa poradte s autorizovanym predajcom spolo¢nosti
O'NEAL alebo jej zdstupcom pre Eurdpu.

SKLADOVANIE A PREPRAVA
Rukavice musia byt skladované na suchom a vetranom mieste mimo zdrojov tepla a
priameho slnecného Ziarenia. Na tento vyrobok neumiestriujte tazké predmety.

ZIVOTNOST

Zivotnost tohto vyrobku Gizko sivisi s jeho pouzivanim a naslednou degradaciou mate-

SLOVENSCINA

ONEAL

2 in enakovrednim UKCA Kopija izjave o skladnosti EU in UKCA je

dostopna na spletnem mestu http://oneal.eu/docsdownload/
EU-homologacija, ki jo je izdal: priglaseni organ st. 0498, RICOTEST Srl -Via
Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - ltalija

PREDVIDENA UPORABA
Rokavice za izkljuéno uporabo med motociklisticnimi aktivnostmi, namenjene
ohranjanju spretnosti in otipne obCutljivosti, obenem pa zagotavljajo odli¢en
oprijem, stabilnost in zra¢nost.

2 Informativna opomba v skladu z UREDBO (EU) 2016/425 Kategorija

UPORABNISKI PRIROCNIK

ridlov. Aj pri spravnom pouzivani a Gdrzbe odpori¢ame vyrobok vymenit najneskér po
5 rokoch pouzivania.

MATERIALY A VYROBA

Vaetky pouzité materialy, prirodné aj syntetické, ako aj pouzité techniky spracovania
boli zvolené tak, aby vyhovovali poziadavkam podla eurépskych technickych noriem z
hladiska bezpe¢nosti, ergondmie, pohodlia, pevnosti a neskodnosti.

LIKVIDACIA

Vyrobky znacky O'Neal neobsahuji Ziadne Skodlivé latky a na konci ich Zivotnosti, alebo ked

su poskodené, ich mézno zlikvidovat spolu s beznym komunalnym odpadom.

MATE NEJAKE OTAZKY?

Obratte sa na miestneho predajcu spolo¢nosti O'NEAL alebo:
O’NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (NEMECKO)
Tel.: +49 (0)7042 28900-0

A OPOZORILO

Pred uporabo opreme pozorno preberite
navodila za uporabo.

CE IN EE 0ZNACEVANJE

Znak CE in enakovredna oznaka UKCA na vaSem izdelku pomeni, da je bil
predlozen v postopek certificiranja EU za odobritev v skladu z zahtevami
Evropske UREDBE 2016/425 in enakovrednim standardom UKCA ter da mu je
bila dodeljena kategorija 2: Osebna zas¢itna oprema srednjega tveganja.
Zas¢itne lastnosti izpolnjujejo zahteve evropskega tehni¢nega standarda EN
13594: 2015 Zascitne rokavice za motoriste - zahteve in preskusne metode

ZASCITA

Ob pravilni uporabi in s pravilno nastavitvijo ta izdelek zmanj$a tveganje za
poskodbe rok v primeru padca in prepreci raztrganine in odrgnine ter, odvisno
od posamezne konfiguracije izdelka, tudi zmanjsa udarne sile ki se prenasajo
na zglobe.

Evropski standard EN 13594: 2015 vkljucuje 2 zaScitni ravni ucinkovitosti:
1.raven: to je osnovna raven, katere namen je zagotoviti doloceno mero zascite,

RAVNI ZMOGLJIVOSTI

hkrati pa zagotoviti najbolj$e prileganje in niZje ergonomske omejitve. Za to
raven zascita zglobov ni obvezna.

2. raven: rokavice, ki ustrezajo tej ravni, imajo bolj dosledno strukturo in
zagotavljajo viSjo zascitno ucinkovitost, preverjeno s strozjim preskusnim
laboratorijskim postopkom, zlasti glede zahtev za odrgnine in reze.
Zagotovljena je zascita pred udarno silo na obmocju clenkov.

Kazalo odpornosti na REZANJE (ta zahteva ne
velja za vilice!

Odpornost proti PRASKAM na dlaneh

Zastita pred UDARCI za sklepe prstov

Dlan Zadnja stran eg‘;giﬁg'ﬂff srednji cas drgnjenja en rezultat Povpreéna prenesena sila
1. RAVEN 312 ni zahtevano 305 605 NEOBVEZNO NEOBVEZNO
2. RAVEN 318 312 3405 3805 <5,0kN <LOKN

INDEKS ODPORNOSTI NA REZANJE
Ta indeks vsebuje informacije o odpornosti izdelka na rezanje z ostrimi
predmeti v primeru nesrece. Vigji kot je indeks, vecja je zagotovljena zasCita.
Standard EN 13594 in enakovreden UKCA opredeljuje razli¢na tveganja rezanja
glede na tri glavna razliéna podro¢ja, hrbet dlani, dlani in prste, in v skladu s
tem doloca tri posamezne povezane izvedbe.

ZASCITA PRED UDARCI ZA CLENKE PRSTOV

Ta zahteva ni obvezna za rokavice 1. ravni ampak je obvezna za rokavice 2.
ravni. Za ovrednotenje te uinkovitosti se z viSine sprosti tolkalni predmet v
vidini 5 kg, ki ustvari 5 joulovsko udarno energijo. Vrh sile, ki se prenasa na
obmodje ¢lenkov, se meri s senzori¢énim nakovalom. Manjsa kot je sila, vedji je
ucinek amortizacije in posledi¢no vecja zas¢ita.

ODPORNOST NA PRASKE

Drgnjenje ob cestis¢e ali drugo vrsto povrsine je ena najpogostejSih poskodb
pri padcu iz motocikla. Odpornost rokavice na praske v laboratoriju simulira
preskusna miza, na kateri se rokavica, pritrjena na dolo¢en nosilec, spusti z

dolocene visine na tekodi abrazivni trak in izmeri ¢as, potreben za oblikovanje
luknje.

Daljsi kot je ¢as nastajanja luknje, vecja je zagotovljena zascita.

Proti obrabi je testirano samo obmocje dlani. Sredis¢e odrgnjenja, tocka ..C" in
s tem najvisje zas¢itno obmocje je geometrijsko doloc¢eno v skladu s to shemo:

PRIMER IN POMEN 0ZNACEVANJA CE / UKCA

Vsaka rokavica na notranji manseti vsebuje doloceno oznako.

Spodaj je splosen primer glavne oznacevalne oznake, vklju¢no s pomenom
vseh informacij. Ce Zelite vedeti o ucinkovitosti rokavic, si oglejte podatke,
natisnjene na oznaki.

0ZNAKA ZA SLEDENJE
Vsak izdelek ima oznako za sledenje, ki vsebuje informacije: Koda izdelka
/ identifikacijska Stevilka dobavitelja / Stevilka narocila / datum izdelave.

Supplier # XXXX
Order # XXXX
Date XXXX

PRIMER 0ZNACEVANJA

Category Il - N.8.0498.

WARSR

Logotip podjetja

0467: Identifikacijska koda izdelka

S /8: Velikost v ZDA / Evropska velikost

CE: Znak skladnosti z dolocili UREDBE (EU) 2016/425

I: Pred uporabo pozorno preberite to informativno obvestilo

UKCA: v skladu z uredbo UKCA

Piktogram: Zasgitna oprema za motoriste

“1'; Raven delovanja zastite (lahko je 1 za osnovno zaétito ali 2 za vigjo

zadito)

KP: Ce je prisotna, je zatita clenkov pred udarci odobrena

EN 13594:2015: Evropski standard: Zas€itne rokavice za motoriste

Kategorija II: 0Z0 proti srednje velikim tveganjem - N.B. 0498:
Stevilka priglas organa, vkljucs VEU-

homologacijo.

Pranje: Rocno prati pri 30 °C

‘Composition:
50%

Sestava materiala

A OPOZORILA

NOBEN SCITNIK NE MORE JAMCITI ABSOLUTNE ZASCITE!

Ta izdelek deluje pravilno le, ¢e je pravilno namescen. Pred vsako uporabo
zavarujte vse pritrdilne elemente in se prepriajte, da rokavice ne morejo
zdrsniti

Rokavic ne izpostavljajte neposredni soncni  svetlobi ali
temperaturam. To lahko spremeni zascitne lastnosti

Podjetje ne prevzema odgovornosti za $kodo / posledice, ki nastanejo zaradi
zlorabe (npr. uporaba za druge dejavnosti, uporaba pokodovanih izdelkov,
uporaba napacne velikosti, napacna namestitev, spreminjanje izdelkov itd.)

v Ta izdelek ne more zagotoviti zas¢ite pred poskodbami, ki nastanejo zaradi
upogibanja, zvijanja, torzij ali poskodb zaradi ekstremnih gibov, in ne more

AN

<

ekstremnim

AN

prepreiti drobljenja pri udarcu v predmet

Ta naprava nudi omejeno zasCito na dolo¢enih obmogjih

PREVERITE PRED UPORABO: pred uporabo rokavic se prepricajte, da so v
dobrem stanju. Stopnja zas€ite ostaja, dokler izdelek ohranja svoje prvotne
lastnosti. V primeru vidnih poSkodb, kot so razpoke, obrabljeni deli, locitve,
praske, ureznine ali raztrganine itd., ali po mocnih udarcih ali odrgnine, jih je
treba zamenjati Ce so pritrdilna sredstva sestavljena iz trakov, pasoy, elasticnih
trakov ali drugega, je treba preveriti njihovo ucinkovitost in oprijem. Ce je zadrga
najezke, jo je treba preveriti glede obrabe in trdnosti. Ce odkrijete neskladnost v
izdelku, ga mora pred nadaljnjo uporabo potrditi pooblasceni prodajalec druzbe
O'NEAL. Ne poskusajte sami popravljati in jih ne spreminjajte

Rokavice VEDNO uporabljajte skupaj z drugo certificirano osebno zas¢itno
opremo, namenjeno zasCiti drugih delov telesa, in s primernimi Sportnimi
obladili

AN

<

IZBOR VELIKOSTI

Izbira ustrezne velikosti omogoca vozniku, da doseZe pravilno raven zasCite, za
katero je izdelek odobren. Izberite velikost in zagotovite pravilno prileganje tako,
da izdelek namestite in pritrdite pritrdilne elemente. Nato poskusite odstraniti
rokavice, da preverite e varno stojijo. Izdelek se mora ¢im bol; prilegati, a hkrati biti
udoben in brez kakrsnih koli ergonomskih omejitev. Prste bi morali lahko popolnoma
iztegniti in zviti brez omejitev, rokavice pa ne smejo ustvarjati pretiranega pritiska na
nobenem obmogju. Priporocljivo je, da med upravljanjem vseh krmilnih elementov
na volanu simulirate tipi¢ne vozne gibe, da ne boste imeli nobenih omejitev. Na koncu
preverite rokavice v kombinaciji s suknji¢em, da se prepricate, da na zasc¢itnem

materialu ni gub ali rez.

TABELA VELIKOSTI na koncu tega priro¢nika vsebuje navodila za izbiro velikosti na
podlagl meritev roke. Vsekakor je treba pravilno velikost dolociti na zgoraj naveden
nacin.

RAZPOLOZLJIVE VELIKOSTI

Velikost v ZDA / Velikost v EU

Moski US: S/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Moski EU: S/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Zenske: S/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Otroci / mladina: X5/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

thuy 2 0K

OPOQZORILO: NE UPORABLJAJTE KEMICNIH IZDELKOV, kot so goriva, razredcila,
topila in podobno, da se izdelek ne bi pokvaril in oblazinjenje strgalo: to bo povzrocilo
izgubo zasCitnih lastnosti zaradi Cesar bo postal nevaren in neuporaben!!

Rocno pranje z blagim milom pri najvisji temperaturi 30 °C. Susite na zraku naravno,
stran od neposredne soncne svetlobe in ne uporabljajte susilnika za lase, ki bi lahko
izdelek deformiral. Ce ste v dvomih, se obrnite na pooblas¢enega trgovca O'Neal ali
zastopnika za Evropo.

HRAMBA IN TRANSPORT

Rokavice je treba hraniti v suhem in prezraCevanem prostoru, stran od
virov toplote in neposredne soncne svetlobe. Na izdelek ne odlagajte
tezkih predmetov.

ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba izdelka je strogo povezana z uporabo in posledi¢no

ONEAL

SVENSKA

kategori 2 och motsvarande i UKCA Kopia av motsvarande EU- och
UKCA-férsékran om 6verensstammelse finns p& webbplatsen:
.http://oneal.eu/docsdownload/"
EU-typgodkannande utfardat av: Anmalt organ nr. 0498, RICOTEST Srl - Via
Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - Italien

: Informativ anmérkning i enlighet med FORORDNING (EU) 2016/425

AVSEDD ANVANDNING

Handskar fér exklusiv anvdndning medan du évar p& motorcykelaktiviteter,
utformade for att bevara smidighet och taktil kanslighet samtidigt som de
garanterar utmérkt grepp, stabilitet och andningsférmaga.

ANVANDARMANUAL

razgradnjo materialov. Tudi v najboljSem primeru ob pravilni uporabi
in vzdrZevanju priporo¢amo da izdelek zamenjate najpozneje po 5 letih
uporabe

MATERIALI IN PROIZVODNJA

Vsi uporabljeni materiali, tako naravni kot sinteticni, kot tudi uporabljene teh-
nike obdelave so bili izbrani, tako da ustrezajo zahtevam evropskih tehnicnih
standardov glede varnosti, ergonomije, udobja, trdnosti in neskodljivosti

ODSTRANJEVANJE

Izdelki O'Neal ne vsebujejo Skodljivih snovi, zato jih je ob koncu Zivljenjske
dobe ali ko so poskodovani dovoljeno odvreci med obic¢ajne gospodinjske
odpadke.

IMATE VPRASANJA?

Obrnite se na lokalnega trgovca O'NEAL ali:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (NEMCIJA)
Telefon +49 (0)7042 28900-0

zls UPPMARKSAMHET

Las instruktionerna noggrant innan
anvandning av utrustningen.

CE oer U5

0CH CRA MARKNING
CE- och UKCA-mirkningen p& denna produkt innebar att den har skickats in
till EU-certifieringsprocessen for typgodkannande och motsvarande for UKCA i
enlighet med kraven i EU-FORORDNINGEN 2016/425 och motsvarande i UKCA
och har beviljats en kategori 2: Personlig skyddsutrustning mot medelrisk.
Skyddsprestandan uppfyller kraven i den europeiska tekniska standarden .EN
13594:2015 skyddshandskar fér motorcyklister - krav och testmetoder.

FORESKRIVET SKYDD

Denna produkt, nar den anvands och bérs pé rétt satt minskar risken fér skador pa dina
hander om du faller och férhindrar till viss del rivsar och nétning, och minskar eventuellt,
beroende pa individuell produktkonfiguration, ocksa stétar som dverfors till knogarna.
Den europeiska standarden EN 13594:2015 innehdller tvé skyddsnivaer:

Niv4 1: detta &r grundnivén, avsedd att ge ett visst skydd samtidigt som man sékerstaller

PRESTANDANIVAER

basta passform och ldgre ergonomiska begransningar. For denna niva ar stétskydd mot
knogar valfritt.
Nivd 2: handskar som uppfyller denna nivd har en mer konsekvent struktur och
sékerstaller ett hgre skydd som verifieras genom ett mer avancerat laboratorietest,
sarskilt gallande krav mot nétning och skarskador. Stdtdémpning mot knogarna
tillhandahalls.

Index for SKARMOTSTAND NGTNINGSMOTSTAND 0STGTSKYDD for knogarna
(detta krav galer inte fourchetter) P4 handflatans sida
Handflatans Ovansida me"n‘frt‘g‘ﬁld genomenittlig nétningstid enskilt resultat | Genomsnittlig verférd kraft
i VALFRITT VALFRITT
NIVA 1 312 inget krav 3305 3605 AR A
NIVA 2 518 512 5405 5805 <50KkN <40KN
INDEX FOR SKARMOTSTAND STOTSKYDD FOR KNOGARNA

TDetta index ger information om produktens motstandskraft vid skérning
frén vassa féremal i handelse av en olycka. Ju hégre index desto hégre skydd.
Standarden EN 13594 och motsvarande i UKCA definierar olika skarningsrisker
enligt tre huvudsakliga omraden, yttersida, handflata och fingrar, och
foljaktligen specificerar den tre individuellt relaterade prestandanivaer.

Detta krav &r valfritt fér handskar pa niva 1 och obligatoriskt pa nivé 2. Fér att
utvardera denna prestanda slapps ett slagdon som véger 5 kg frén en hojd for
att generera en slagkraft pé 5 joule. Toppkraften som dverférs till knogomradet
mats med ett stdd med sensorer. Ju lagre kraft som registrerats desto hogre
dampningseffekt och féljaktligen hogre skydd.

NOTNINGSMOTSTAND

Notning mot vagytan eller annat vagobjekt ar en av de vanligaste skadorna
nar man faller av en motorcykel. Handskens ndtningsmotstand simuleras i
laboratorium vid en provbank dar handsken, fastspand pa ett specifikt faste,
slapps fran en viss hojd mot ett lpande nétningsband och den tid som krévs
for att skapa ett hal mats.

Ju léngre tid det tar att skapa hal desto hogre skydd
tilthandahélls.

Endast handflatans omrade testas mot notning.
Nétningens centrum, punkt ..C*, och ddrmed det hégsta
skyddsomradet, definieras geometriskt enligt féljande

schema:
SPARNINGSETIKETT sorpiorf oot
Varje produkt har en sparningsetikett
med information om: Artikelkod / Order # XXXX
Leverantorens identifikationsnummer Date XXX
/ Ordernummer / Produktionsdatum.

EXEMPEL PA CE/UKCA-MARKNING OCH BETYDELSE

Alla handskar &r férsedda med en méarkning pa insidan av manschetten.
Nedan féljer ett vanligt exempel p& en huvudsaklig markning och vad
informationen betyder. For att veta handskens prestanda maste du hanvisa
till informationen pa etiketten.

EXEMPEL PA MARKNING

Foretagslogotyp

.0467": Produktidentifieringskod

.5 /8" USA-/Europa-storlek

.CE": Bverensstammelsemarkning enligt férordning [EU) 2016/425
.I"; Lés noga igenom denna information innan anvéndning
LUKCA": dverensstammer med UKCA-férordningen

Piktogram: Skyddsutrustning for motorcyklister

.17 Skyddsniva (det kan vara ..1" som grundskydd eller .2" som
hogre skydd)

.KP": Om s&dant finns, godkant stétskydd for knogar

LEN 13594:2015": Europeisk standard: Skyddshandskar for
motorcyklister
Kategori l: Skyddsutrustning mot medelhéga risker - N.B. 0498:
EULAREIE |dentifieringsnummer for det anmalda organ som &r involverat i
EU-typgodkannandet
Tviitt: Handtvatt i 30 °C
EE”’SW.”..K.Q.M,

Materialsammanséttning
potyester

% TPR
% Neoprene

4
P
5
E

A VARNINGAR

forhindra krosskador pa grund av att ett féremal tréffas

Denna utrustning ger begrinsat skydd i vissa specifika omraden
KONTROLLERA FORE ANVANDNING: Innan du anvénder handskarna ska du
kontrollera att de &r i gott skick. Skyddsnivan kvarstar sa lange produkten
behéller sina ursprungliga egenskaper. Handskarna bor bytas ut vid synliga

AN

v INGEN SKYDDSUTRUSTNING KAN GARANTERA FULLSTANDIGT SKYDD!

/ Denna produkt fungerar endast p3 ratt sitt nar den ar korrekt placerad. skador som sprickor, [6sa sémmar, nétning, hal eller revor, etc. ... eller efter
Sakra alla fasten fore anvandning och kontrollera att handskarna inte kan allvarliga kollisioner. Om fixeringsmetoderna inkluderar remsor remmar,
glida av elastiska band eller annat maste de verifieras med avseende pa effektivitet

v Utsatt inte handskarna for extrema temperaturer. Detta kan &ndra och hur bra de sitter. Om kardborreband anvands bér du kontrollera
skyddsprestandan att de inte ar slitna och att de sitter fast ordentligt. Nar en bristande

/ Foretaget fransiger sig allt ansvar for skador/konsekvenser som uppstar dverensstimmelse upptécks maste produkten verifieras av en auktoriserad
till foljd av felaktig anvdndning (t.ex. anvdndning for andra aktiviteter, 0 '\h‘EAL a(erfor:zafjare innan den kan anvéndas igen. Forsok inte laga sjalv
anviandning av skadade produkter, anvandning av fel storlek, felaktig och goringa modifieringar .
montering, modifiering av produkten etc. ... v Anvand ALLTID handskarna tillsammans med annan .CE" certifierad

v Denna produkt kan inte garantera skydd mot skador orsakade av bgjning, F_ﬁrsonl\g skyddﬁ_@rustmng avtseldd att skydda andra kroppsdelar och
vridning, vridmoment eller skador orsakade av extrema rorelser och kan inte 1llsammans med lampliga sportplagg

STORLEKSVAL négra problem eller mellanrum i skyddsmaterialet.

Valet av ratt storlek gor det majligt fér motorcyklisten att fa det skydd
som produkten &r godkand for. Valj storlek och kontrollera att det &r ratt
passformen genom att bara produkten och sdkra alla fasten. Forsok sedan
dra av handskarna for att kontrollera sa att de inte &ker av latt. Produkten ska
sitta &t s3 mycket som majligt och samtidigt vara bekvam utan att skapa nagra
ergonomiska begransningar. Du bor kunna stracka ut och knyta fingrarna helt
utan begrénsningar eller det skapar alltfor stort materialtryck i ndgot omréde.
Det rekommenderas att simulera typiska korrorelser nar du anvander reglagen
pé styret for att sikerstilla att det inte finns ndgra nedsattningar. Kontrollera
slutligen handsken i kombination med din jacka for att sakerstalla att det inte finns

.STORLEKSTABELLEN" i slutet av den har manualen ger en indikation gallande
storleksval baserat pd handens matt. Ratt storlek mste hur som helst definieras
med ovan ndmnda metod.

TILLGANGLIGA STORLEKAR

USA-/Europa-storlek

Herr: US $/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Herr EU: 5/8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Dam: $/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Barn/ungdom: X5/1-2 - 5/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

TVATT OCH SKOTSEL

A S

VARNING: ANVAND INTE KEMISKA PRODUKTER som bensin, thinner, ldsnings-
medel och liknande for att undvika att produkten blir missformad och att stoppnin-
gen slits: detta leder till forsamrade skyddsegenskaper och kan gora den osaker
och oanvandbar!

Handtvétta med mild tvél vid en temperatur pé hogst 30 °C. Lufttorka naturligt,
borta frén direkt solljus och anvind inte hartork som kan deformera produkten.
Kontrollera med en auktoriserad O'NEAL-3terforséljare eller europeisk férsal-
jningsagent om du &r oséker.

FORVARING OCH TRANSPORT
Handsken méste forvaras pa en torr och ventilerad plats, bor!a frén var-
mekallor och direkt solljus. Placera inte tunga saker ovanpa produkten.

LIVSLANGD

Produktens livsldngd beror helt p& anvandningen och ddrmed nedbryt-

ONEAL

TURKCE

bilgilendirme notu AB ve UKCA esdegeri Uygunluk Beyaninin

kopyasina http://oneal.eu/docsdownload/ adresinden lasabilirsiniz.
AB Tipi Onayi veren makam: Onayli Kurulus no. 0498, RICOTEST Srl -Via
Tione 9, 37010 Pastrengo - Verona - italya

KULLANIM AMACI

Yalnizca motosiklet aktivitelerinde kullanilmak iizere, miikemmel kavrama,

: YONETMELIK (AB) 2016/425 Kategori 2 ve UKCA esdegeri uyarinca

seviyeli risklere karsi Kisisel Koruyucu Ekipman altinda siniflandirildigi
anlamina gelir.
Koruyucu performans, Avrupa Teknik Standardi “EN 13594:2015 Motosiklet

KULLANIM KILAVUZU

ningen av materialen. Aven i basta fall, med korrekt anvandning och
underhall, rekommenderar vi att du by\er produkten efter hégst 5 ars
anvandnmg

MATERIAL OCH TILLVERKNING

Alla material som anvinds, bade naturliga och syntetiska liksom de
tillampade bearbetningsteknikerna, har valts ut for att uppfylla kraven i
de europeiska tekniska standarderna nar det galler sakerhet, ergonomi,
komfort, soliditet och oskadlighet.

BORTSKAFFANDE

Produkter fradn O'Neal inneh3ller inga skadliga &mnen och kan sléngas
tillsammans med vanligt hushllsavfall i slutet av deras livsldngd eller nar
de skadats.

FRAGOR?

Kontakta din lokala O'NEAL-aterférsaljare eller:

O'NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (TYSKLAND)

Telefon +49 (0)7042 28900-0
A DIKKAT

Ekipmaninizi kullanmaya baslamadan 6nce
Liitfen talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun

denge ve nefes alabilirlik saglamak, bununla birlikte el becerisini ve
dokunsal hassasiyeti korumak icin tasarlanmis eldivenler.

CE UK |

VE CA iSARETLER

Bu iriinin izerindeki “CE” ve "UKCA" isareti, 2016/425 sayili Avrupa
YONETMELIGI ve UKCA esdegerindeki gereklilikler uyarinca AB Tipi Onay
Sertifikasyon siirecine ve UKCA esdegerine sunuldugu ve 2. Kategori: Orta

strlcileri icin koruyucu eldivenler — Gereklilikler ve test yontemleri”
icerisindeki gerekliliklere uygundur.

SAGLANAN KORUMA

Bu iirin, dogru kullanildiginda ve giyildiginde, disme durumlarinda bazi
kesilmeleri ve siyrilmalari Gnleyerek ellerinizde olusabilecek yaralanmalara
dair riskleri azaltir ve istege bagli sekilde ve iriin yapilandirmasina bagli
olarak eklemlere gelen darbe kuvvetlerini azaltir.

Avrupa Standardi EN 13594:2015, performans icin 2 Koruyucu Seviye icerir:
1. Seviye: Bu temel seviyedir ve en iyi uyum ile daha az ergonomik kisitlama

PERFORMANS SEVIYELERI

saglarken belirli miktarda koruma sunacak sekilde tasarlanmistir. Bu seviye
icin eklemlere yonelik darbe korumasi istege baglidir.

2. Seviye: Bu seviyeye uyan eldivenler daha tutarli bir yapiya sahiptir ve
Gzellikle siyrilma ve kesilme gereklilikleri icin olmak Uzere, daha siki bir
laboratuvar test prosediiriinden gegerek dogrulanmis, daha yiiksek koruma
performansi sunar. Eklem bdélgesinde darbe enerjisinin zayiflatilmasi
saglanir.

KESILME direnci endeksi Darbe kaynakli SIYRILMA direnci Eklemlere yénelik DARBE korumasi
(bu gereklilik fursetler icin gecerli deildir) Avug ici Yiizii
Avuc ici yiizii Arka yiiz tek syrima ortalama siyrilma siiresi tek sonuc Ortalama letilen kuvvet
1. SEVIVE >12 gerekli degildir >30sn >60sn ‘STE%EQG“ 'STES% Bact!
2. SEVIYE 218 212 24,050 >8,0sn <5,0kN <40KN
KESILME DIRENCI ENDEKSI motosikletten disme durumlarinda karsilasilan yaygin  yaralanma

Bu endeks, kaza durumunda Uriiniin keskin nesnelerle kesilmesine karsi
direnciyle ilgili bilgi saglar. Endeks ne kadar yiiksek olursa o kadar yiliksek
koruma saglanir. EN 13594 Standardi ve UKCA esdegerinde, Ug farkli ana
bélge olan arka, avug ici ve parmaklara gore farkli kesilme riskleri tanimlanir
ve uygun sekilde, ilgili Gic performans belirtilir.

EKLEMLERE YONELIK DARBE KORUMASI

Bu gereklilik, 1. Seviye eldivenlerde istege baglidir ve 2. Seviye eldivenlerde
zorunludur. Bu performansin degerlendirilmesi icin, 5 Jul darbe enerjisi
olusturmak Uzere belirli bir yiikseklikten 5 kg agiriginda vurucu nesne
birakilir. Eklem bolgesine iletilen kuvvetin en yliksek diizeyi, sensorlii bir
ors ile dl¢llir. Kaydedilen kuvvet ne kadar diisiik olursa darbe zayiflatma
etkisinin o kadar yiiksek olmasi saglanir ve bu dogrultuda o kadar yliksek
koruma elde edilir.

DARBE KAYNAKLI SIYRILMA DIRENCI

Yol yiizeyi veya yoldaki diger nesneler nedeniyle meydana gelen siyrilma,

sebeplerinden biridir. Eldivenlerin siyrilma direnci laboratuvarda bir test
tezgahinda simiile edilir; burada spesifik bir montaj noktasina baglanan
eldiven, yiriiyen zimpara kayisina karsi belirli bir yiikseklikten birakilir ve
delik agilmasi icin gereken siire 6lciilir.
Delik agilma siiresi ne kadar yiiksek olursa o kadar
+  Yylksek koruma saglanir.
Yalnizca avuc ici bdlgesi, siyrilmaya karsi test edilir.
Siyrilma merkezi olan “C” noktasi ve bu dogrultuda en
yliksek koruma saglanan alan, su plana gore geometrik
sekilde tanimlanir:

CE/UKCA iSARETI ETIKET ORNEGI VE ONEMiI

Biitiin eldivenlerde, kol agzinin icinde bir isaret etiketi vardir.

Bilgilerin 6nemini de icerecek sekilde, ana isaret etiketinin genel bir 6rnegi
asagida verilmektedir. Eldivenlerinizin performansini 6grenmek icin, etiket
tizerinde yazili olan bilgilere bakmaniz gerekir.

iZLEME ETIKETI

VHer Uriinde asagidakiler hakkinda bilgi vermek tzere bir izleme etiketi
bulunur: Uriin kodu/Tedarikgi kimlik numarasi/Siparis Numarasi/Uretim
tarihi.

Supplier # | xxxx

Order # XXXX

Date XXXX

ISARET ORNEGI

Sirket logosu

“0467": Uriin tanimlama kodu

“S /8": ABD bedeni ve Avrupa bedeni

“CE"; 2016/425 saylli Yonetmelik (AB) hiikmiine uygunluk isareti

“I; Kullanmadan 6nce bu Bilgilendirme Notunu dikkatli bir sekilde
okuyun

“UKCA': UKCA Yénetmeligine uygundur

Piktogram: Motosiklet siriciller icin koruyucu ekipman

“1": Performans koruma seviyesi [temel koruma olarak “1” veya daha
yiiksek koruma olarak "2" olabilir]

“KP": Mevcut ise, onaylanmis eklem bolgesine yonelik darbe korumasi
“EN 13594:2015": Avrupa Standardi: “Motosiklet siiriiciileri icin
koruyucu eldivenler”

I1. Kategori: Orta seviyeli risklere kars: kisisel koruyucu ekipman
- Onayli Kurulus 0498: AB Tipi Onayda yer alan Onayli Kurulusun
Kimlik Numarasi.

Yikama: 30°C'de elde yikayin

Malzeme bilesimi

A UYARILAR

onleyemez
v Budonanim bazi 6zel alanlarda sinirli koruma saglar
v KULLANMADAN ONCE KONTROL EDIN: Eldivenlerinizi kullanmadan

6nce iyi durumda olduklarindan emin olun. Uriin orijinal Gzelliklerini

/ HICBIR KORUYUCU TAM KORUMAY| GARANTI EDEMEZ! korudugu miiddetce koruma seviyesi ayni kalr. Catlaklar, eskimis balimler,
v Bu iriin yalnizca dogru konumlandirildiginda uygun sekilde islev goriir. sokiilme, yipranma, kesilme veya yirtilma gibi gézle gériilir hasarlar
Kullanmadan once tiim baglari uygulayarak sabitleyin ve eldivenlerin olmasi durumunda veya yiiksek diizeyde darbe ya da siyrilma sonrasinda
kayarak ¢ikmayacagindan emin olun triin degistirilmelidir. Sabitleme araclari seritler, kayislar, elastik bantlar
v Eldivenleri glines isigina ya da asiri sicakliklara maruz birakmayin. Bunlar, veya digerlerinden olusuyorsa, bunlarin verimliligi ve sizdirmazlgi
koruyucu performansi degistirebilir dogrulanmalidir. Cirt cirtla kapatilmalari durumunda yipranma ve sikilik
v Sirket, hatali kullanimdan kaynaklanan hasara/sonuclara iliskin hicbir acisindan kontrol etmeniz gerekir Herhangi bir uyumsuzluk bulunursa triin
sorumluluk kabul etmez (6rnegin: diger aktivitelerde kullanim, hasarli daha fazla kullanilmadan yetkili O'NEAL Bayisi tarafindan kontrol edilmelidir.
driinlerin kullanimi, yanlis beden driin kullanimi, hatali takma veya Kendiniz onarmaya calismayin ve degisiklik yapmayin
ayarlama, iiriin modifikasyonu vb.) v Eldivenlerinizi HER ZAMAN viicudun diger bolimlerini korumaya ydnelik
v Bu iriin, egilme, biikiilme, kivrilma nedeniyle olusan travmalara ya da asiri diger “C™" Sertifikali Kisisel Koruyucu Ekipmanlar ve uygun spor giysileri ile
hareketler nedeniyle olusan travmalara karsi koruma saglamayi garanti birlikte kullanin
edemez ve bir nesnenin carpmasi nedeniyle meydana gelen ezilmeleri
BEDEN SEciMi ceketinizle birlikte kontrol edin.

Dogru beden secimi, siiriictiniin triiniin onaylandigi dogru koruma seviyesini
elde etmesini saglar. Bedeni secin, ardindan {riinii giyerek ve baglari uygulayip
sabitleyerek iyi oturmasini saglayin. Ardindan eldivenleri cekerek, kolaylikla
¢ikmadiklarindan emin olun. Urin herhangi bir ergonomik kisitlamaya
neden olmadan ve rahat hissedilerek miimkiin oldugunca elinize oturmalidir.
Kisitlama olmadan ve herhangi bir bélgede asiri malzeme baskisi olusmadan,
parmaklarinizi tamamen acabiliyor ve kapatabiliyor olmaniz gerekir. Herhangi
bir yetersizlik olmamasini saglamak icin, tiim gidon kumandalari calistirilirken
yapilan tipik siirlis hareketlerinin simiile edilmesi onerilir. Son olarak, koruyucu
malzemede bosluk veya uyusmazlik olmadigini onaylamak Uzere eldivenlerinizi

Bu kilavuzun sonundaki “BEDEN SECIMI” béliimiinde, el dlciimlerine gére beden
secimi gosterilmektedir. Yine de, dogru bedenin yukarida belirtilen yontemle
belirlenmesi gerekir.

MEVCUT BEDENLER

ABD bedeni/Avrupa bedeni

Erkek US: /8 - M/9 - L/10 - XL/11 - XXL/12

Erkek EU: S/8 - M/8,5 - L/9 - XL/10 - XXL/11

Kadin: 5/6 -M/7 - L/8 - XL/9 - XXL/10

Cocuk/Geng: XS/1-2 - S/3-4 - M/5 - L/6 - XL/7

YIKAMA VE BAKIM

A I

UYARI: Uriiniin seklinin bozulmasini ve dolgu malzemelerinin yirtilmasini onle-
mek icin yakit, tiner, solvent ve benzeri KIMYASAL URUNLER KULLANMAYIN: Bu,
koruyucu ozelliklerin kaybina neden olarak tirtinii emniyetsiz ve kullanilamaz hale
getirecektir!!

Maksimum 30°C sicaklikta hafif sabun kullanarak elde yikayin. Dogal yoldan or-
tamda kurumaya birakin, giines isigindan uzak tutun ve sa¢ kurutma makinesi
kullanmayin, Griin deforme olabilir. Stipheniz varsa Liitfen yetkili O'NEAL Bayisi
veya Avrupa Temsilcisine danisin.

DEPOLAMA VE TASIMA

Eldivenler, 1si kaynak(arindan uzakta olan ve dogrudan giines 15191 al-
mayan, kuru ve havalandirilan bir yerde depolanmalidir. Uriiniin Ustiine
agir cisimler koymayin.

KULLANIM 6MRU
Uriiniin 6mri, kullanim sartlari ve bunun sonucunda malzemelerin
bozulmasiyla yakindan ilgilidir. Dogru kullanim saglanan ve bakim

yapilan en iyi durumda bile, triinl en fazla 5 yil sonra degistirmeniz
Gnerilir.

MALZEMELER VE URETIM

Kullanilan tiim dogal ve sentetik malzemeler ile uygulanan isleme
teknikleri, glivenlik, ergonomi, konfor, saglamlik ve zararsizlik agisindan
Avrupa teknik standartlarinda belirtilen gereklilikleri karsilayacak sekilde
secilmistir.

ELDEN CIKARMA

O'Neal tirtinleri zararli madde icermez ve kullanim 6miirleri sona erdiginde
veya zarar gérdiigiinde normal evsel atiklarla birlikte atilabilir.

SORUNUZ MU VAR?

Litfen yerel O'NEAL bayinize basvurun veya:

O’NEAL Europe GmbH & Co. KG

Erich-Blum-Str. 33, 71665 Vaihingen an der Enz (ALMANYA)
Telefon +49 (07042 28900-0



